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[ಬೆಲೆ ರೂ. ೧--ಆ-ಇಇಂ 


To 
I'he Memory 


of 


My Revered Father 
AGARAM PUTTASWAMY PANDIT 


Professor of] Ayurveda 
Maharaja's Sanskrit College, Mysore 
and. 

Physician in the Court of 
His Highness The Maharaja of Mysore. 


By his son Ayurveda Vidwan Agaram Venkatarama Pandit, Piblisher.) 


ಬ್ರಹ್ಮದಕ್ಸಾಶ್ಲಿದೇವೇಶ ಭರದ್ವಾಜಪುನರ್ವಸು। 
ಜಟ ಜ( ಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯೋನಮೋನಮಃ [ 
ಯೋಗೇನಚಿತ ತ್ರಸ್ಕ್ಯಸದೇನವಾಜಾಂ 
ಮಲಂಶರೀರಸ್ಯಚವೈದ್ಯಕೇನ | 
ಯೋಪಾಕರೋತ್ತಂಪ ಕ್ರವರಂಮುನೀನಾಂ 
ಪತ೦ಜಲಿಂಪ್ರಾ ಆ 2 ಸ್ಕ್ಮಿ 


ಶುಜಾ ಪನ. 
ಗಿನಿ 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಣೆ ಎಂದಕೆ ರಾಜಾಂಗದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದೊಂದೇ ಅಲ್ಲವು. ಗುಣಕಾರಿಗಳಾದ 
ಔಷಧಗಳೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ರೋಗಿಪರೀಕ್ಬೆಯೂ, ತಿಳಿಯದಿರುವುದೇ 
ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಹತ್ತಾರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುರ್ವೆದ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗಾನುಭವಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬಂದಿರುವುದು. 


ಅದುಸಲುವಾಗಿ ಆಯುರಿ( ದಾನುಸಾರವಾದ ರೋಗಿಸರೀಕೆಯನು 
ಮೊ 


ಕುರಿತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸದ್ಧತಿಯನೆ ಳಗೊಂಡು, ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬ 
N ತ 
ಯುತ್ತಿ ರುವನು ಈ ಗ್ಯ ಗುಣಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಶ`ಉೌಸಧಿಗಳನು 
ಗ, i CR 


ty wer ರ್ಥ ತತ ಇ gid ಮಾ aed hf ಜ್‌ ಅ 4 ಇಬ್ಬ" 
ಬಳಕೆಗೆ ತರುವ್ರದಾದರೂ ಅರ್ಜೇಯನಂಡಿತನಾದ ನನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವೆನು. 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಸಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲ ವೈದ್ಯ 


ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜಾ ಜಾ ಕರೂ, ಆಸಾ ನನಿದ್ರಾ ೦ಸರೂ ಆಗಿ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಕೀರ್ಥಪಾದರು ಶ್ರೀ ಪುಟ್ಟ ಸಾಮಿನಂಡಿತರವರು, ವೈದ್ಯರತ್ಕ್ಗ 
ಸಂಡಿತ ಡಿ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯರಂತಹ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಆಯು 


A 


ಳೆ! 


ರ್ವೇದದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಹಲವು ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ 
ಈ "ದೀಪಿಕಾ? ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮೂಲಗ್ರಂಥವಾದ ವೈದ 
ಜೀವನ' ದೊಡನೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ೧೮೭೭ ನೆಯ ಕ್ರಿಸ್ತಾಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಈವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೆಚ್ಚವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಈಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದಂತೆ ಈ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆನು. 


ಈ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು "ಗುಜರಾತ್‌' ಪ್ರಾಂತದವನೆಂದು 
ಕಾಣುವುದು. ಈತನ ಹೆಸರು ಲೋಲಂಬರಾಜನು; ಕ್ರಸ್ತಾಬ್ಬ ೧೬೩೩ 
ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಈಶನಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಕನಿಯ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದಿವಾಕರ ಭಟ್ಟನು; ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು “ರತ್ನಕಲೆ' ಎಂಬ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಏರೆದಿರುವನು. ರತ್ನಕಲೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು “ಮುರಾಸಾ” ಎಂದು 
ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೇ ಮುರಾ. 
ಸೆಯು ಕವಿಯಿಂದ ರತ್ನಕಲೆಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಳೆಂದರೆ ಅತಿ 
ಶಯೋಕ್ಕಿಯಾಗದು. 


ರೋಲಂಬರಾಜನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅನಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು 
ಕಾಲದನಂತರ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸದಿಂದ ಸನ್ತಶ್ಛಂಗ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ದೇವಿಯ 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ನಿಷ್ಮಯಿಂದ ಮಾಡಿ ಸರ್ನಶಾಸ್ರಸಂಡಿತನಾದ 
ನೆಂದೂ, ಒಬ್ಬ ಮಹಮದೀಯ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಗೆ ಉದರ ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಲು, ಈ ಕನಿಯು ಆಕೆ ಗರ್ಭಿಣಿ ಎಂದೂ, ಶ್ರೀ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆರುವ 
ಳೆಂದೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗುವನ್ನು ತನಗೆಯೇ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಮೇಕೆ ಕೈಸೇರಿದ ಪ್ರೀರತ್ನನೇ ಮುರಾಸಾ 
(ರತ್ನಕಳೆ) ಎಂದು ಕೆಥೆಯುಂಟು. 


೪1 
ಏಷಾಂನ ಚೇತೋ ಲಲನಾಸುಲಗ್ಗಂ 
ಮಗ್ನಂನಸಾಹಿತ್ಯ ಸುಧಾಸಮುದ್ರೇ | 
ಜ್ಞಾಸ್ಯಂತಿತೇಕಿನ್ನುವುಮಪ್ರಯಾ ಸಾನ್‌ 
ಅಂಧಾಯಹಾವಾರವಧಥೂವಿಲಾರ್ಸಾ। 


ಎಂದು ಬರೆದು ಅರಸಿಕರು ತನ್ನೀಗ್ರಂಥದ. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯ 
ಲಾರರೆಂದೇ ಕವಿಯು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. “ ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೇಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ! ಹೆಂಗಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲೇಕೆ?” ಎಂಬೀ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ತಲೆದೋರುವುದು ಅತಿಶಯವಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವರು 
ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ಶುಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಂಭೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ದುದರ ಗೂಡವೇನು? ಭಾಸ್ಪರಾಚಾರ್ಯನಂತಹ ಪಂಡಿತಶ್ರೇಷ್ಠನು ಗಣಿತ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಲೀಲಾವತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರೆದು ಲೀಲಾವತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಿದನೇಕೆ? ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯರಂತಹ ಮಹರ್ಷಿಗಳ Pe RE 
ದಲ್ಲಿ ಮೈೈತ್ರೇಯಿಗೇಕೆ ಮುಖ್ಯತ್ತ?” ಇಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗೆ ತಾವೇ ಚಿಂತಿಸುವುದು ಮೇಲು. ಖಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರು ನೀರಸಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದನ್ನರಿಯರು. 


ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತ ರೇ ಜಠರೇಣಯುಕ್ಕಾಃ 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತ ರೇ ಪವನೇನಯುಕ್ತಾಃ | 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತ ರೇ ಭವಭೀತಿಯುಕ್ಕಾಃ 
ನಾರಾಯಣಾತ್ರರತರಂ ನಹಿಕೆಂಚಿದಸ್ತಿ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಓದಿಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪವಿತ್ರೋದ್ದೇಶ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಎರಡಾಡಲು ನಾಲಿಗೆಯು ಹಿಂದೆಗೆಯದಿರದು. 
ಪದಮಾಧುರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶೈಲಿಯ ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಸಜ್ಜರನ್ನು ತಲೆದೂಗಿಸದಿರದು. 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಲಂಪಟಓರಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹರ ಉಪಯೋಗಕ್ಸಾಗಿಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀತು. 


೪111 


ಕಿಂವದಂತಿಯಂತೆ ಕನಿಯೇ ಭೋಗಲಾಲಸೆಯಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಗ್ರಂಥೋಕ್ತವಾದ ಶ್ರೀಷ್ಟತಮ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಲು ಅಭ್ಯಂತರ 
ವೇನೂ ಇರದು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿದುದರ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ 
ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರವೇ. 


ಈ ಗೃಂಥವು ಮರಾಟ, ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದೀ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿತವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಇದರ 
ಮಹತ್ತದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ರೋಗಿಗೆ ಜೀವನದಾತನಾದ ವೈದ್ಯನಂತೆಯೂ, ವೈದ್ಯನಿಗೆ a ಜೀನಿ 
ಕೆಯ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ವೈದ್ಯಜೀವನವೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು. 


J ೧೧ 
ದ್ರಾ ಒಸಿ ಎಪಿ 2 4 ಇಲೆ ಆ ವು ಆಜಾ ಹಾಗ ಭ್ರ ನ. 
ಓಜ ಗಿಳನ್ಟ ಆ ಗಾತ್ರ ಬರದಿರು ನನಾಗ್ಮಿ ಆಯುರ್ನದಾಭಿಜ್ಞರು ಇದನ್ನು 
ತ್ರವನಿಪದೆ ಬಿಡರು. ಆಯುರ್ನೇಜೋಕ್ತವಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಮೂಲಿಕೆ 
ನ್‌ ಉ 

PE ಬಹ ಬ್‌ ಧಗ ನಾ ಭಗತ (ಇ. ಆಶಾಳ ಡ್‌ ಇ ಫಿ 4 
ಗಳನ್ನು ಜಾತೆ) ವಿಖ್ಯಾತ ಜು ಸಂಡಿಶರನೇಕರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
pel ನ ನ ಜಲ - ತರಾ ೧ ಕ ನಾ ಸಜ ಲ್ಲ ಲ್ಕ ಹ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ ನ pre (| ಮ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನಡೆದ ಸಂಡಿತರಿಗೂ 
ನಡ ಸಮು ಸರಸಾಟ ಚು ಚತು 

W 


ಗ್ರಂಭೋಕ್ತನಾನ ವಿಷಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲನು 
ಸುವಗತೆ ಬ್ರ ನ ರುದಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕಸಾಯಾದಿಗಳ ರಚನೆಯನೂ ಳಿ; 
ಡೆ ಸ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿನಿಧಿ ದ್ರವ್ಯ ಸಮುದಾಯ 
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೧೮೬ 


ನಿಷಯ ಪ್ರವ್ಯಕುದ್ಧಿ. ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧. ಕಂಪಿಲ್ಲ 4 R ೧೮೭ 
೨. ಬೋಳ ತ್ತ ಫಿ ೧೮೭ 
೩.  ಮಸ್ತಕೇ ೧೮೭ 
೪. ಶಕಫರೀ ೧೮೭ 
೫. ಸರ್ಜಕ್ಪಾರ ೧೮೭ 
೬. ಯವಕ್ಕಾರ ಕ ಸ ೧೮೭ 
೩. ಪಂಚಲವಣಗಳು ಸ ಕ ೧೮೭ 
ಲೆ. ತ್ರಿಕಟುಕ - ಜ| ೧೮೭ 
೯. ಗಜಪಿಪ್ಪಲೀ ಸ ೧೮೮ 
೧೦. ಕರೀಮದ್ದು ೧೮೮ 
೧೧. ಇಂಗು R ೧೮೮ 
೧೨. ಜೀರಿಗೆ ೧೮೮ 
೧೬೩. ಹರಳುಬೀಜ, ನೆಲದಂತೀಬೀಜ ೧೮೮ 
೧೪.  ನಾಭೀಗೆಡ್ದೆ ೧೮೮ 
೧೫. ಉಮ್ಮ ತ್ತೀಬೀಜ ೧೮೮ 
೧೬ ಚಿತ್ರಮೂಲ ೧೮೮ 
೧೭. ಅಲೋಳಿ ಸರ ೧೮೮ 

ಪ್ರತಿನಿಧಿದ್ರವ್ಯಗಳು ೧೮೯-೧೯ ೩ 


ಅನುಪಾನಗಳು ೧೯೪೨೬೧೯೩ 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ಮಕಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ 
ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಧಾನಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆಗಿ 
ಕೀರ್ತಿಶೇಷರಾದ 


ಶ್ರೀಪುಟ್ಟಸಾಮಿ ಪಂಡಿತರವರ 


ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಪೀಠಿಕೆ 








ವಿಘ್ಮವ್ಯೂಹಾಃ ಸ್ರಶಮಂ | ಪ್ರಯಾಂತಿಯಸ್ಯಾಂಘ್ರಿಪಂಕಜಸ್ಮರಣಾತ್‌ | 
ತಂವಂದೇಗಿರಿಜಾಯಾಃ | ಪ್ರೀತಿತನೂಜಂಭುಜಂಗಕ್ಸ ತಭೂಷೆಂ |೧॥ 
ಭರದ್ದಾಜಶುಲಕ್ಷಿ €ರಸರಿ ತ್ರತಿನಿಶಾಪತೇಃ | 

ವಂಕಬಾದ್ರೇಸ್ತನೂಜೇನ ಪುಟ್ಟ ಸಾಮೈಯ್ಯಸೂರಿಣಾ I © 
ಆಯುರ್ವೇದಾರ್ಥತತ್ವಜ್ಞೆ ರಾತ್ರೆಯಾದಿತಪಸಿ ಭಿಃ | 

ಕೃರ್ತಾಗ್ರಂ ರ್ಥಾಸಮಾಲೋಚ್ಕ ಬಾಲಾನಾಂಸುಖಬು ದ್ಹಯೇೇ ।೩॥ 
ಲೋಲಂಬರಾಜಕವಿನಾ ಯತ್ತ್ಟೃತಂ ವೈದೃಜೀವನಂ | 
ಕರ್ಣಾಟಿಭಾಷಯಾಸಮ್ಮ ಗ್ವಿವೃತಿಸ್ತಸ್ಯವಕ್ಷ್ಯ ತೇ 9 


ಅಯ್ಯಾ,ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಮ್ಮ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವಂ 
ಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ದೂಹಿಸುತಲಿದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ 
ಚಾಪಲ್ಯ ನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಬಾಹಟ ಶಾರ್ಜ್ಗಧರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಇದರ ಕೆಳಗೆ 
ಬರೆಯಲ್ಪಡುವವು. 
ಅನಾವನೆಂದರೆ:-- 


ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧ ಸ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೊಸದಾಗಿತಂದು ಒಣಗಿಸಿದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನುಕೂಲವಾಗದ ಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ 


1 


ಹಸೀಪದಾರ್ಥಗಳಂ ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳೆರಡರಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
(ಪ್ರಮಾಣಶ್ಲೋಕವು) 


ಶುಷ್ಕಂನವೀನದ್ರವ್ಯಂಚಯೋಜ್ಯಂಸಕಲಕರ್ಮ ಸು | 
ಆರ್ದ್ರಂಚದ್ವಿಗುಣಂಯುಂಜ್ಯಾದೇಷಸರೃತ್ರನಿಶ್ಚಯ $ | 


ಆದರೆ ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಕೊಡಸಿಗೆ, ಆಡುಸೋಗೆ, ಬೂದಿಗುಂಬಳ, 
ಆಷಾಢಿ, ಹಿರೀಮದ್ದು, ಮುಳ್ಳುಗೋರಟ್ಟೆ ಸಬ್ಬಸೀಗೆ, ಕಳ್ಳನಜೌರಿ 
ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಸಿದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ 
ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿ ಸಬಾರದು. 


ಹಿ 


ಅಶ್ವಗಂಧಾಸಹಚರೀ ಶತಪುಷ್ಪಾಪ್ರಸಾರಿಣೀ | 


ಗುಳೂಚೀಕುಟಿಜೋವಾಶಾ ಕೂಶ್ಮಾಂಡಶ್ಚಶತಾವರೀ | 


ಡ್‌ ಲ ಕ್‌ ರ ಫಿ 
ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾಸ್ಸದೈವಾರ್ದ್ವಾಃದ್ದಿಗುಣಂನೈವಯೋಜಯೇತ" \ 


ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬೇರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದಪ್ಸವಾಗಿರುವವೋ 
ಅವುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಾವುಗಳ ಬೇರುಗಳು 
ಸಣ್ಣನಾಗಿರುವವೋ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮೂಲವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. 


ಅತಿಸ್ಕೂ ಜಟಾಯಾಸ್ಸುಸ್ಪಾಸಾಂಗ್ರಾಹ್ಮಾಸ್ತ ಚೋ ಬುಧ್ಯ | 


9೪) ಅಲ್‌ ನೆ 9 
ಗಹ್ಞೀಯಾತ್ಸೂಕ್ಸ್ಮಮೂಲಾನಿ ಸಕಲಾನ್ಯಪಫಿಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ | 


ಆದರೆ ಆಲಮೊದಲಾದವುಗಳ ಚಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಫಲೆ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ ಮಾದಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ, ಧಾತಕೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕುಸುಮವನ್ನೂ ಕಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ 


ತಾಳೀಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದೇಸ್ತ್ವಚೋಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಸ್ಲಾರಂಸ್ಕ್ಯಾದ್ಬೀಜಕಾದಿತಃ | 
ಧಾತಕ್ಕಾದೇಶ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸ್ನುಹ್ಯಾದೇಃಕ್ಸೀರಮಾಹರೇತ್‌ | 


೭೮ 


ತಾಳೀಸಾದೇಶ್ವಪ ತ್ರಾಣಿ ಫಲಂಸ್ಕಾತ್ರಿಫಲಾದಿತಃ | 


211111 

ನೀರಿನ ಪ್ರಮಾಣ ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹದಿ 
ಇರು ಭಾಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಹಾಕಬೇಕು. ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗ ಇಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಂಗಳ್ಲೆ ಪ್ರಮಾಣವಂ ಹೇಳದಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮೂರು ಮೂರು ರೂಪಾಯಿ 
ತೂಕನಂ ಹಾಕಬೇಕು. ಕಾಲವಂ ಹೇಳದಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲವಂ ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪಾತ್ರೆಯಂ ಹೇಳದಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಮಡಿಕೆ ಎಂಬದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ ಅಂಗವೆಂದು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಂದು ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣವಂ ಹೇಳ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (ಎಂದರೆ) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಮೇರೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರು ರೂಪಾಯಿ 
ತೂಕ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಪಾನೀಯಂಸೋಡಶಗುಣಂ ಕ್ಸುಣ್ಣೇದ್ರವ್ಯಪಲೇಕ್ಸಪೇತ್‌ | 
ಮೃತ್ಸಾತ್ರೇಕ್ಕಾಢಯೇದ್ದಾ ಹ್ಯ ಮಷ್ಟಮಾಂಶಾವಶೇಷಿತಂ i 
ಕಾಲೇನುಕ್ತೇಪ್ರಭಾತಂಸ್ಕಾ ದಂಗೇನುಕ್ಕೇಜಟಾಭವೇತ್‌ | 
ಭಾಗೇನುಕ್ತೇತುಸಾಮ್ಯಂಸ್ಯಾತ್ಟಾತ್ರೇನುಕ್ತೇತುಮೃಜ್ಮಯಂ | 


ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಹತ್ತುಜನರಿಗೆ ಘೋಟಾಚೂಳಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕೂಟ್ಟರೆ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ನಿರೇಚನವಾಗುವದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಆಗುವದೇಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಮೂರಾನರ್ತಿ ಆಗುವದು. ಬೇರೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಲ್ದು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರೋಗ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಮೃದುಮಧ್ಯಕ್ರೂರ ಕೋಷ್ಮಗಳ ನಿನೇಚನೆಯನ್ನೂ. 
ವರ್ಪಾಶರದ್ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲಭೇದವನ್ನೂ, ಜಾಂಗಲಾದಿ ಜೇಶಭೇದವನ್ನೂ, 
ಬಾಲ್ಯಾದಿ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ, ರೋಗಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಔಷಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. 


೫21೫ 
ಇಂಟ ಕ 
ಮಾತತ್ರಯಾ ನವ್ಯವಸ್ಥ್ಯಾಸ್ತಿ ವ್ಯಾಧಂ ಕೋಷ್ಟಂಬಲಂ-ವಯಃ | 
ಆಲೋಚ್ಯದೇಶಕಾಲೌಚ ಯೋಜ್ಯಾತದ್ವಚ್ಚಕಲ್ಪನಾ | 
ದೇಶಕಾಲವಯೋವನ್ನಿ ಸತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಭೇಷ'ಜಂ | 
ದೇಹಂಸತ್ವಂಬಲಂವ್ಯ್ಕಾಧಿಂ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯ್ಯಾಮಾತ್ರಾಂಪ್ರಯೋಜಯೋ ತ್‌ I 


© ಇಡಿ ಹೈ ೪) & 4. 
ಸ್ಥಿತಿರ್ಲಾಸ್ತೇವಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಕಾಲಮಗ್ನಿಂಬಲಂವಯಃ | 


ಎ ಣಾ ಪ ತ್‌ 
ಪ್ರಕೃತಿಂದೋಷದೇ ಶ ಚದೃ ಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಮಾತ್ರಾಂಪ್ರಯೊಜಯೇತ | 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ 
ದ್ಲಾಗ್ಯೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಶೋಧಿಸದೆ, ನಮ್ಮ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣ ರಹಿತವಾದದ್ದೆಂದು ಫಿಂದಿಸುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅವಾವವೆಂದರೆ) ಒಂದೆಲಗನ ಸೊಪ್ಪಿನ 
ಪುಡಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು ೫ ಯವೆತೂಕ ಮೊದಲು ಆ ಯವೆತೂಕ ಪರಿ 
ಯಂತ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಕುಷ್ಕಾದ್ಯನೇಕ ಜಾಡ್ಯಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವೆಂಬ 
ದಾಗಿಯೂ, ಗಜ್ಜುಗದ ತಿರಳನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೫ ಯವೆತೂಕ ಸೇವಿಸಿ 
ದರ ಶೀತಜ್ವರ ಹೋಗುವದೆಂಬದಾಗಿಯೂ, ಮಾವಿನಬೀಜದ ಬೇಳೆ 
ಯನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಸುಮಾರು ೨೦ ಯವೆತೂಕ 
ಮೊದಲು ೩೦ ಯವೆತೂಕದಮಟ್ಟಿಗೂ ಜೇನಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಾ 
ಗಲೀ, ಸೇರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಂತುಗಳು ಹೋಗುವ 
ವೆಂಬದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬೇಕಾದವರು ಇದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಸಿದರೆ, ಆ 
ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ನಿಜ ವೆಂಬುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತೆ. ಆ ಮತದವರಂ 
ಕೇಳಿದರೆ ಈ ಔಷಧಸೇವನೆಯಿಂದ ಕುಷ್ಕಾದಿ ಜಾಡ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗೃ 
ವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಪ್ರಕೃತಿಯುಂಟು, ಅಂಥ 
ವರಿಗೆ ಈ ಔಷಧದಿಂದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕುಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ 
ದುರುತ್ತರವಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ದುರುತ್ತರದಿಂದಲೇ ಅವರ ಓಷಧ 
ಪ್ರಮಾಣವಂ ಸುಳ್ಳೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಮತದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು 
ಮೂಢರಾದ ವೈದ್ಯರು ಅಜ್ಜರಾದ ರೋಗಿಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ) 
0 


XXX 


ಅಸಂಸ್ಥಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿನಂತರಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಇರುವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವೈದ್ಯರನ್ನು ನಾನಾನಿಧ ಕುಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ 
ದೂಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾಗಿರುನರು. ಅವರು ಈ ಟೀಕನ್ನು ದೂಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ತಾತ ಶ್ಯ ವುಳ್ಳ ವರಾದರಿ ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದಾ ಬಸಿ, ಪತ್ರಿ ಪಿತ ಹು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಟಾ 
ತ್ಯ ಜಟ 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣನ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂ 
ರುಂಟಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ತಾತ್ಪರ್ಗು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಬೇಕು. ಅಜ್ಜರಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ನಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಂ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗುನದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸದಶಃ ಟೀಕನ್ನು ಅನ್ವ ಯಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆಯು 
ಕನ ಅಜ್ಞ ರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಬರೆಯದೇ ತ್‌್‌ ದೋಷವೆಂದು 
ಹೇಳುವವರು. ಸ ರೂಪಂಕೇದೃಕ್ಕಮಲವದನೆ ? ಎಂಬ pe 
(ಪುಟ. ೮೦), " ಅತಿಸಾರಫ ಸೃಶಮರ್ಥೀ” ಎಂಬುವದಳ್ಳೂ (ಪುಟ. ೫೯), "ಪ 
ಲೋಮಜಾವಲ್ಲಭಸೂನು' ಎಂಬುವದಕ್ಕೂ (ಪುಟ, ೮೪), ಭಂ 
ಕುಂಜರಕುಂಭಸಾಳಿಂ? ಎಂಬುವದಕ್ಟೂ (ಪುಟ. ೧೨೮), " ಕಫಾದ್ಭ ವತಿ 
ಭೋಭೀರು' ಎಂಬುವದಕ್ಕೂ (ಪುಟ. ೧೪೩), ಟೀಕನ್ನು ಬರೆದು ಟು, ರಿಗೆ 
ಆ ಬೀಕಿನಿಂದ ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ದೋಷವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಸಕ್ತಾ ನುಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಂದೇನು 
ಪ್ರಯೋಜನ. ಪ್ರಕೃತವನ್ನನ:ಸರಿಸೋಣ. 


ಅಗರದ ಪುಟ್ಟಿಸಾಮೆ ಯ್ಯ ಪಂಡಿತರು. 


ಚು 


1 
ತ್‌ 
ಇ ಕ 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತ ಯೇ ನಮಃ | 
ವುದ್ಯಜೀವನ 


ದೀಪಿಕಾ ಸಹಿತ 


೦ 








ಪ್ರಕೃತಿಸುಭಗಗಾತ್ರಂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಂ ರಮಾಯಾಃ | 
ದಿಶತು ಕಿಮಪಿಧಾಮ ಶ್ಯಾಮಲಂ ಮಂಗಳಂ ವಃ | 
ಅರುಣ ಕಮಲಲೀಲಾಂ ಯಸ್ಯನಾದ್‌ೌ ದಧಾತೇ | 


ಪ್ರಣತಹರಜಟಾಲೀ ಗಾಂಗರಿಂಗತ್ತರಂಗೇ We 


ಕಲಿ ನಹಾರುಸವರ್‌ಾಾಾಾಲವಕಸ ಾಾಾಾಾಾನಿಥಿಗತನುನು 


ಮಹೀ ಶೂರಪುರಾವಾಸಿ ಪುಟ್ಟಿಸಾಮೈಯ್ಯ ಸೂರಿಣಾ | 
ಟೀಕಾ ಕರಿಸ್ಕತೇ ನಾಮ್ನಾ ವೈದ್ಯಜೀವನದೀಪಿಕಾ | 
ಲ, ಅವಾಂತರ 

ಯಸ್ಯ ಯಾನ ರಾಮರೂಪಕೇಜಸ್ಸಿನೆ ಪಾದೌ--ಕಾಲುಗಳು, 
ಪ್ರಣತ-ನಮಸ್ಥಾರಮಾಡಿದ, ಹರ-ಪರಮೇಶ್ವರನ, 
ಮಂಗಳಾಚರಣೆ ಜಟಾಲೀ-ಜಡೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ, ಗಾಂಗ-ಗಂಗಾ 
ನದೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ರಿಂಗತ್‌- ಚಲಿಸುತ್ತಲಿರುವ, 
ತರಂಗೇ-ಅಲೆಯಲ್ಲಿ, ಅರುಣಕಮಲ- ಕೆಂದಾವರೆಯ, ಲೀಲಾಂ- ವಿಲಾಸ 
ವನ್ನು, ದಧಾತೇ-ಧರಿಸುತಲಿನೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತಿ-ಸ್ಪಭಾವದಿಂದ, ಸುಭಗ- 
ಸುಂದರವಾದ, ಗಾತ್ರಂ-ಶರೀರವುಳ್ಳ, ರಮಾಯಾಃ-ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಳಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಪ್ರೀತಿ-ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ, ಪಾತ್ರಂ-ನಿಷಯವಾದ, ಶ್ಯಾಮಲಂ- 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣವಾದ, ಕೆಮನಿ-ಅನಿರ್ರಚನೀಯವಾದ, ಧಾಮ-ಆ ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಃ-ಅಭ್ಯೇತ್ಸಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಮಂಗಳಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಸವಾದ ಮಂಗಳ 


೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 
ಬ 


ವನ್ನು, ದಿಶತು-ಕೊಡಲಿ, ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರಾನುಮಿತ 
ಶ್ರುತಿಜೋಧಿತಕರ್ತ ವ್ಯತಾಕವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕರ ಕ್ರವೃತ್ನ ನ ಪ್ರಕಾರಕಜ್ಞಾ ್ರಾ ನವುಂಟಾಗುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹ 


) 
ಸಹಾ ಸ್ಟಾದಶಬಾಹು ಇದ್ದ ಗವತೋ ಭರ್ಗ ಸ್ಯ ಭಾಗ್ಯಂ ಭಜೇ ॥ 


ದಕ ೧ನ ಮಯಾ ಘಟಿಸ್ವ ನಿ ಘಟೀಮಳ್ಳೇ ಸಮುತಾ ಫದೃತೇ | 


ರತ್ನ ೦ ವಾಮದೃ ಶಾಂ ದೃ ಶಾಂಸುಖಕರಂ ಶಿ ೇಸಪ್ತಶೃಂಗಾಸ್ಪದಂ |: 


₹೭೬ 
ry 


ಬಿ 
ನ 


ದ್ಯಾನಾಂ ಶತಮಂಗೆನಾಧರಸುಧಾಸ್ದ ರ್ಯಾವಿಧಾನೋದ್ಭುರ- HSH 


೭. ಛಲ 


ಹೇಘಟಸ್ತನಿ-ಎಲೆ ಕಲಶದಂತೆ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯತ್‌- 
ಯಾವ nts (ಸ್ತರೂಸವಾದ ಈಶೈಶ್ವದ್ಯಕ್ಳೆ ಭಕ್ತೇನ-ಭಕ್ತನಾದ, 
ಮಯಾ-ನನ್ನಿಂ ಘಡೀಮಥ್ಯೇ- ಒಂದುಗಳಿಗೆಯೊಳಗೆ, ಅಂಗನಾ-ಸ್ತ್ರೀಯರ, 
ನಂತಾ ಇಮೃ್ಛತದೊಡನೆ, ಸ್ಪರ್ಧಾವಿಧಾನ-ಹುರುಡಿಸುವ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಉದ್ದುರಂ- ಸಮರ್ಥವಾದ, ಪದಾನಾಂ- ಶ್ಲೋಕಗಳ, ಶತಂ - ನೂರು, 
ಸಮುತ್ತಾ ದೃತೇ-ಮಾಡಲ್ಪ ಡುತ್ತೆಯೋ, ತತ್‌- ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ವಾಮ 
es 'ಯರೊಳಗೆ, ರತ್ನಂ; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ದೃಶಾಂ- ನೇತ್ರ ಗಳಿಗೆ, ಸುಖ 
ಕರೆಂ- ಸಂತೋಷವನ್ನು ರಟುಮಾಡುತಲಿರುವ ಶ್ರೀ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ್ಕ 


ರ್ರ 
ಬಿ ಇ ಜ್‌ ಛೆ '` 
ಸಪ್ತಶೃಂಗ-ಸ ಸಸ್ತ ಟ್ರ ಶಂಗನೆಂಬ ಪ ಪರ್ವತ ವೇ ಆಸ್ಪದಂ-ಸ್ಥಾನವಾಗುಳ್ಳ ೨ ಸ್ಪಷ್ಟ- 


\ 


ಸು ಿಟಗಳಾದ, ಅಷ್ಟಾ ಬಶ ಜಾ ಜಾ! ಬಾಹು - ಭಜಗಳುಳ್ಳ ಭಗ 
ಆ! ಸ್‌ ಗ್ಗೆ ತ ಸ ಇದ ಭರ್ಗಸ್ಯ - ಪರಮೇಶ್ವರನ, ಭಾಗ್ಯಂ- 
್ರ PO ಶ್ರ aed ಜೇ ನ ನೇವಿಸುತಲಿದೇನೆಂಯ Hd ಗ ್ರಂಥಕಾರನು 
sk ತರಿ ಕ 0... ಮಾಡಿದನು. 


e 


ಹ 
ಆಶ 
ಸಂತ 


ದಿವಾಕರಪ್ರಸಾದೇನ ರೋಗಾರೋಗ್ಯಸಮಾಹಯಾ | 
ಇದೆ ಇ ರ ಈ ಇಲ ಲಲ್ಲಿ ೦ 
ಸಮಾನ ವಯಂ ಕುರ್ಮಃ ಕಾವ್ಕವದ್ವೈ ದ್ಯಜೀವನಂ Hu 


ದಿವಾಕರ-ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದಿನಾಕರಶಾಸ್ರಿಯ, ಅಥವಾ 


ವೈ ದೃಜೀವನ ೩ 


“ಅರೋಗ್ಯಂಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇತ್‌” ಯೆಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಸೂರ್ಯನ,ಪ್ರಸಾದೇನ-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ,ರೋಗಿ-ಆತುರರ 

ಆರೋಗ್ಯ-ರೋಗಾಭಾವದ, ಸಮಾಹಯಾ-ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ, ವಯಂ-ನಾವು, ಕಾವ್ಯವತ್‌-ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಶೃಂಗಾರಾದಿ ರಸಭರಿತ 
ವಾದ,ವೈದ್ಯಜೀವನಂ-ವೈದ್ಯಜೀವನವೆಂಬ ಜಸರುಳ್ಳಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು, ಸವತಾ 
ಸೇನ-ಸಂಕ್ಷೆ (ಪದಿಂದ, ಕುರ್ಮಃ- ಮಾಡುತಲಿಭೇವೆಂದು ಗೃಂಥಕಾರನು 
ಫ್ರ ಜ.2 ನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


ತಥಾಸಿ ಕ್ರಿಯತೇ ಗ್ರಂ ಥಃ ಸಂತಿ ಯದೃಪಿ ದುರ್ಜನಾಃ | 
ನು 
ನಹಿ ದಸ್ಕುಭಯಾಶ್ಲೋಕೋ ದೈನ್ಯವಾನೇವ ವರ್ತತೇ 1೪॥ 
ಗೆ "A ra ಧಾ 


ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಜನಾಃ- ಗ್ರಂಥದೂಷಕರು, ಸಂಕಿಯ. 
ಇಡ ಇದ (ಯುಧಾರಿ, ತಥಾಗಿ- ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ, ಗಂ ಬುಕ - ನೈದ್ಯ ಜೀವನ 
ಯತೀ-ಮಾಡಲ್ಲ ಡುತಲಿಧೆ. ವೊ ಪಂ ಜನವು, ದಸ್ಯು 


ಭಯತಾಶ್‌-ಶತ್ಯುಭಯದಜ್ಜ( ಸೆಯಿಂದ, ದೈನ್ಯರ್ವಾ-ದರಿದ್ರವಾಗಿ, ನವರ್ತತೇಹಿ- 


i ಎ 
ಇರುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಠಾಶ್ರರ್ಯ ao ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದು ಕೂಂಡು 
N° tad 


ಡ್ನ ವ 
Ae ವಾಗಿ ಇರುವದಿಲವೋ ಹಾಗೆ ದೂಷಕರ ಭಯದಿಂದ ಗೃಂಥಕಾರನು 
ಎನಿ | 


ಗೃಂಥದನ್ನು ತಾಡಿದೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 
ಯೀಷಾಂನ ಚೇತೋಲಲನಾಸುಲಗೃ ೦ ಮಗ್ಗಂನ ಸಾರುತ್ತ ಸುಧಾಸಮವರಿದ್ರ | 
ಜ್ಲಾಸಂತಿ ಶೇಕನ್ಲು ಮಮಪ ಯಾಸಾನಂ ೦ಧಾಯಥಾ ವಾರವಧೂನಿಲಾರ್ಸಾ|೫॥ 


೪ 


ನಲಣ್ನಂ-ಆಸಕ್ತವಲ್ಲವೂ! ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ, ಸುಧಾಸಮುದ್ರ-ಅನ ಬ 
ಇರ್ಗವದಲ್ಲಿ, ನಮಗ್ನಂ-ಮುಣಿಗಿ -ಲವೋ, ತೇ-ಆ ಜನರು, ಮಮ-ನನ್ನ, 
ಸೃಯಾರ್ಸಾ-ಆಯಾಸಗಳನ್ನು, ಅಂಧಾಃ-ಕುರುಡರು, ವಾರವಧೂ-ನೇಶ್ಯಾ 
ಯರ, ವಿಲಾಸಾನ್ಯಥಾ- ಹಾವಭಾವಾದಿಗಳಂತೆ, ಜ್ಞಾ ಸ್ಯಂತಿಕಿಂ - ತಿಳಿ 


( 


ಬಿ 


ಈ 
ದಾರೇನು ? 


ಲು ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಕುರುಡರು ಸೂಳೆಯರ ಶೃಂಗಾರಜೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತ ರೋ ಹಾಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲನಾಸಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನ 
ಶೂನ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜನರು ತನ್ನ ಆಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತ 
ರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಗದಗಂಜನಾಯಚತುರೈಶ್ಚರಕಾದ್ಯ್ಯೈ ರ್ಶ ನಿಭಿರ್ನಣಾಂಕರುಣಯಾಕಥಿತಂಯತ್‌ | 
ಅಖಿಲಂಲಿಖಾಮಿಖಲು ತಸ್ಯರಹಸ್ಯಂ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿ ತಮಿಹಾಸ್ತಿನಕಿಂಚಿತ್‌ || 


ಚತುಕೈಃ- ಸಮರ್ಥರಾದ, ಚರಕ-ಚರಕಮುನಿಯೇ, ಆದ್ಯೈಃ- 
ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳಿ, ಮುನಿಭಿಃ - ಸುಶ್ರುತಾಗ್ನಿವೇಶಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ, ನೃಣಾಂ- 
ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯವಾದ, ಕರುಣಯಾ - ದಯೆಯಿಂದ, ಗದ-ರೋಗ 
ಗಳ, ಗಂಜನಾಯ- ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಪುರ, ಯತ್‌-ಯಾನದು, ಕಥಿತಂ-ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಿತೋ, ತಸ್ಯ-ಅದರ, ಅಖಿಲಂ- ಸಮಸ್ತವಾದ, ರಹಸ್ಯಂ-ಗೂಢಾರ್ಥ 
ವನ್ನು, ಲಿಖಾಮಿ- ಬರೆಯುತಲಿಥೇನೆ. ಇಹ- ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ಸ್ಪಕಪೊೋಲ. 
ಸ್ವಕಸೋಲದಿಂದ, ಕಲ್ಪಿತಂ- ನಿದ್ಮಿಸಲ್ಕಟ್ಟದ್ದು, ಕೆಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, 
ನಾಸ್ಕಿ- ಇಲ್ಲ. 

ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಸುಶ್ರುತಬಾಹಬಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಯೇ ಹೊರ್ತು ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಲಿಸಿ ಯಾವ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗುರೋರಧೀತಾಖಿಲವೈದ್ಯವಿದ್ಯಃ ಪೀಯೂಷಪಾಣಿಃ ಕುಶಲಃ ಕ್ರಯಾಸು | 
ಗತಸ್ಪೃಹೋ ಧೈರ್ಯಧರಃ ಕೃಪಾಳುಃ ಶುದ್ಧೋಧಿಕಾರೀ ಭಿಷಗೀದೃಶಃ ಸ್ಕಾತ್‌ ಲ 
ಗುರೋಃ- ಗುರುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಧೀತ- ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, 

ಎ ಸ್ಥ ಇ ದ್ರಿ 

ಲ್‌ pe ಜ್‌ ವೈ ದ್ಯನಿದ್ಯಃ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ, 
ದ್ಯಲಕ್ಷ್‌ ಣ ನೀಯೂಷಪಾಣಿಃ- ಅಮೃತಹಸ್ತನಾದ, ಕ್ರಿಯಾಸು- 
ವಮನವಸ್ತಿವಿರೇಚನಾದಿಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಶಲಃ- 
ಚತುರನಾದ, ಗತ-ಹೋದಂಥ, ಸ್ಪೃಹಃ - ಧನಾದ್ಯಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ, ಧ್ಸೈರ್ಯು- 
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ಧೃರ್ಯವನ್ನು, ಧರಃ -ಧರಿಸಿರುವ, ಕೃಪಾಳುಃ - ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ, ಶುದ್ಧಃ 
ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು, ಭಿಷಕ್‌-ನೈದ್ಯನು. ಈದೃಶಃ-ಈ ಪೂರ್ರೋ 
ಕ್ಷಗುಣಸಾಮಾನ್ಯವುಳ್ಳವನೇ, ಅಧಿಕಾರೀ- ಔಷಧಾದಿಗಳಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆದಾನು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದೊಂದರಿಂದಲಾದರೂ ರಹಿತ 
ನಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ, 
ಚಾಪಾದಿ ರೇಖೆಯುಳ್ಳವನು ಅಮೃತಹಸ್ತನೆಂದು ಬೇಷಜಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಧೆ. 


ಆದ? ನಿದಾನನಿಧಿನಾ ವಿದಧ್ಯಾದ್ವ್ಯಾಧಿನಿಶ್ಚಯಂ | 
ತತಸ್ಸಾಧ್ಯಂ ಸಮಾಸ್ಟೇತ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಿಷಗುಪಾಚರೇತ್‌ |೮॥ 


ಆದೌ- ಮೊದಲು, ನಿದಾನವಿಧಿನಾ- ರೋಗಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಸುವ 
ನಿದಾನವಿಧಿಯಿಂದ, ವ್ಯಾಧಿನಿಶ್ಚಯಂ- ರೋಗಥಿಕ್ಸಯವನ್ನು , ವಿದಧ್ಯಾತ್‌- 
ಮಾಡಬೇಕು. ತತಃ- ಆಬಳಿಕ, ಸಾಧ್ಯ್ಯಂ- ಸಾಧ್ಯ್ಯಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಸಮಾ 
ಕ್ರೇತ- ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಶ್ಚಾತ್‌- ಸಾಧ್ಯಜ್ಞಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ಬಿಷಕ್‌ - 
ವೈದ್ಯನು, ಉಪಾಚರೇತ್‌ - ಚಿಕೆತ್ಸೆಯಂ ಮಾಡಬೇಕು. 

ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಪ್ರಥಮತಃ ನಿವಾನಪ್ರಾಗ್ರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ರೋಗವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷೆಸಿ ಆಬಳಿಕ ಅದರ ಸ ಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತ್ರಗಳಂ ತಿಳಿದು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಆ ರೋಗವು ಸಾಧ್ಯವಾದಸ ಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಚಿಕಿತ್ಸ್ರಯಂ ಮಾಡಬೇಕು. 


ದರ್ಶನಸ್ಪ ರ್ಶ ನಪ ಸ ಕ 
ರೋಗಂ ನಿದಾನಪಾ)ಗ 


ಶ ಚೆ ರೋಗಿಹಂ | 
ಣೋಪಶಯಾಪ್ತಿ ಭಿಃ| 


ಜಾ 
ಲಕ 
uA 


ಎಂದು ಸಾರಾ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಔಷಧಂ ಮೂಢವೈದ್ಯಾನಾಂ ತೃಜಂತು ಜ್ವರಪೀಡಿತಾಃ। 
ಪರಸಂಸರ್ಗ ೯ ಸಂಸಕ್ಕಂ ಕಳತ್ರಮಿವ ಸಾಧವಃ ॥ Tp 


೬ ವೈದ್ಯಜೀ ವನ 


ಜ್ವರನೀಡಿತಾಃ- ಜ್ವರಾತುರರು, ಮೂಢ - ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ, ವೈದ್ಯಾ 

ನಾಂ-ವೈದ್ಯರ, ಔಷಧಂ-ನುದ್ದನ್ನು; ಸಾಧವ£ ಸಜ್ಜ 

ಮೂಢ ನರು, ಸರ -ಸರಪುರುಷರ, ಸಂಸರ್ಲ್ನ- ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ 

ನೈದ್ಯ ನಿಷೇಧ ಸಂಸಕ್ತಂ- ಆಸಕ್ತಳಾದ, ಕಳತ್ರಮಿವ- ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ, 
ತ್ಯುಜಂತು- ಬಿಡಬೇಕು. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಸಜ್ಜನರು ಸರಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 

ಹೇಗೆ ಬಿಡುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ರೋಗಿಗಳು ಮೂಡವೈದ್ಯರ ಚಿಷಧವನ್ನು 

ಬಿಡಬೇಕು. 


ಗುರ್ರೂಲಘತನಿತಿವ್ಳಾರ್ಥೀ ಕಲ್ಪಯಂಸ್ಕು ಭಿಷಗ್ಟ ವಃ | 
ಅಲ್ಪದೋಷಾಕಲನಯಾ ಪಥ್ಚೇವಿಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಅತೋಲಮಲವೀರೆಂ ವಾ ಗುರುವಾಧೌ ಪಯೋಜಿತಂ | 
he ೨ ು ೬4 
ಉದೀರಯೇತ್ರಗಾಂ ಕೋರ್ಗಾ ಸಂಶೋಷಣಮಯೋಗತಃ | 
ಶೋಧನಂತೃತಿಯೋಗೇನ ನಿಪರೀತಂ ನಿನರ್ಯಯೇ | 
ಕ್ಲಿಜುಯಾನ್ನಮಲಾನೇವ ಕೇವಲಂವಪುರಸ್ಕತಿ | 


ಎಂದು ವಾಗ್ಗಲಾಜಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 





| ams 











ಸತಿಗದಾರ್ತಸೃ5 ಮೌ ಸಷಧನಿಸೇವಣಂ | 


ರಥೇ 
ಪತ್ಲೆ ಸ ತಿಗದಾರ್ತಸ ಶೇಮ್‌ ಸಧನಿಷೇವಣಂ Hoo 


ು 


ಸಫ್ಣೆ(- ರೋಗನಿವರ್ತಕವಾದ ಆಹಾರಾದಿಯು ಸತಿ- ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 

ಗದಾರ್ತಸ್ಯ--ರೋಗಾತುರನಿಗೆ, ಔಷಧ ಜ್‌ 
ಪಥ್ಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ. ಔಷಧ ಸೇವನವು, ಕಿಏನುಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡೀತು? 


CL 
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ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಥ್ಯಾದಿಗಳೇ ರೋಗನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲಾಗಿ ಟಔಷಧಸೇವನದಿಂದೇನುಪ್ರಯೋಜನ 2 

ಪಥ್ಯೇ"ರೋಗನಿವರ್ನಕವಾದ ಆಹಾರನಿಹಾರಾದಿಯು, ಅಸತಿ-ಇಲ್ಲದ 
ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ, ಗದಾರ್ತಸ್ಯ-ಕೋಗಪೀಡಿತನಿಗೆ, ಔಷಧ ನಿಷೇವಣಂ-ಔಷಧ 
ಸೇವನೆಯು, ಕಂ-ವಿನುಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡೀತು ? 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಅಪಥ್ಯಾಹಾರಾದಿಸೇವನದಿಂದ ರೋಗ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ 
ರಲು ಔಷಧ ಸೇವನದಿಂದ ಯಾವಪ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಂತರಸಮ್ಮತಿಯು-.- 


ವಿನಾಪಿಭೇಷಜೈ ರ್ವ್ಕಾಧಿಃ ಪಥ್ಯಾ ದೇವನಿವರ್ಮತೇ। 
ನತು ಪಥ್ಯ ನಿಹೀ ನಸ್ಯ ಬ್ಲ ಷಜ್ಯಾನ ನಾಂಶತ್ಯೆ ರಫಿ | 


ಪಥ್ಕೇಸತಿಯೆಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಗೋಮೂತ್ರಿಕಾಬಂಧವು. 


ಮಹೀಂದ್ರಮಹಿಳಾತ್ರಪ ೨ ಪ್ರದಪದಾರವಿಂದೇ 
ತಥಾಪಯೋನಿಧಿಪಯಸ್ತತಿರ್ದ ಲಧರೈರುಪಾ ತ್ರಾಯಥಾ | 
ಮಮಪ್ರಕೃತಿನೀರಸಾ ನೃಪಭಿಷಗ್ಭಿರಂಗೀಕೃತಾ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸರಸ್ಪತೀ ರಸವತೀಮುರಾಸಾಸತೇಃ | SA 
ಹೇ ಮಹೀಂದ್ರ ಮಹಿಳಾತ್ರಪಾಪ್ರದಸದಾರನಿಂಡೀ-ಎಲೆ ರಾಜಪತ್ನಿಗೆ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ ಪಾದಕಮಲಗ 
ಸ್ವಾಹಂಕಾರ ಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! ಮುರಾಸಾಪತೇಃ-ಮುರಾಸಾಯೆಂಬ 
ಖಂಡನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ನಾಯಕನಾದ, ಮಮ- ನನ್ನ, ಪ್ರಕೃತಿನೀರಸಾ- 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಶೃಂಗಾರಾದಿರಸ ಮಧುರರಸಶೂನ್ಯವಾ 
ದ, ಸರಸ್ವ ೈತೀ-ವಾಕ್ಸು, ನೈಪಭಿಷ್ಟ ರಾಜವೈದ್ಯರಿಂದ, ಅಂಗೀಕ್ಸತಾಸತಿ- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬ್ರಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಜಲಧರೈಃ- ಮೇಘಗಳಿಂದ, ಉಪಾತ್ತಾ? ಸ್ಪೀಕ 
ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಯೋನಿ ಪಯಸ ಸ್ತತಿರ್ಯುಥಾ- ಸಮುದ್ರದ ಜಲಸಮೂಹದಂತ್ಯೆ 
ಸವತೀ.ಶ ಸಂಗಾರಾದಿರಸವೂ ಮಧುರರಸವೂ' ಉಳ್ಳದ್ದು, ಭವಿಷ್ಯತಿ- 
ಆಗುತ್ತೆ. 
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ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವತಃ ಮಧುರರಸನಿಲ್ಲ 
ದಾಗ್ಯೂ, ಮೇಘಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ಮಧುರರಸವುಂ 
ಟಾಗುವಜೋ, ಹಾಗೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರರಸವಿಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ, ರಾಜ 
ವೈದ್ಯರು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನಂತರದಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರರಸವುಂಟಾಗುವದು. ರಾಜವೈ 
ದ್ಯುರು ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಸಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಶೃಂಗಾರರಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವರು. 


ಇಹ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ವೈದ್ಯಮತಿಃ ಶ್ರಮಂ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಪುರಸುಮಹಾಸುಖಂ | 
ಲ 
ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಕ ಮೃಗಾಸ್ಸಿ ಸಮಾಗಮೆ: ನವಕರಗ್ರಹಣಾ ಗೃಹಿಣೀ ಯಥಾ ೧೨ 


ಹೇಮೃ ಗಾಕ್ಸಿ.ಎಲೇ ಜಿಂಕೆಯಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! 

ಇಹ-ಈ ನನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, ವೈದ್ಯಮತಿಃ-ವೈದ್ಯನ 

ಗ್ರಂಥಾಭಿರುಚಿ ಬುದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಿಯತಮಸ್ಯ-ನಾಯಕನ, ಸಮಾಗಮೇ 

ಸಂಬಂಧಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನವಕರಗ್ರಹೆಣಾ- ಹೊಸದಾಗಿ 

ಮದುವೆಯಾದ, ಗೃಹಿಡೀಯಥಾ-ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ, (ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವು 

ಜಾತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸುತ್ತೆ) ಪ್ರಥಮಮೇವ-ಮೊದಲೇ, ಶ್ರಮಂ-ಆಯಾ 

ಸವನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯತಿ - ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಪುರಸ್ತು - ಅನಂತರದಲ್ಲಾದರೋ, 
ಮಹಾಸುಖಂ - ಅಕಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಗಮಿಷ್ಯತಿ-ಹೊಂದುತ್ತೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನವೋಡಢಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡನ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಮೊದಲು ಆಯಾಸವಂ ಹೊಂದಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಹೇಗೆ ರತ್ಯಾನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತಲಿರುವಳೋ, ಹಾಗೆ ವೈದ್ಯನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದುರ್ಜ್ಸೇಯಾರ್ವನಿರುವದರಿಂದ ಮೊದಲಾ 
ಯಾಸವಂ ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವಂ ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ರಸಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪರಮಾ 
ನಂದವಂ ಹೊಂದುವದು. ` 


ಯತಸ್ಸಕ್ತೇಷು ರೋಗೇಷು ಪ್ರಾಯಶೋಬಲರ್ವಾ ಜೃರಃ | 
ಅತಸ್ತಸ್ಕಪ್ಪತೀೀಕಾರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಬ್ರೂಮಹೇ ವಯಂ 1೧೩ | 


ಯತಃ- ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ, ಸರ್ವೇಷು - ಸಮಸ್ಮಗಳಾದ, ರೋ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ರ 


ಗೇಷು-ಜಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಶಃ - Me ಕಾರವಾಗಿ, 

ಜ್ವರಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಜ್ವರಃ- ಜ್ವರರೋಗವು, `ಬಲರ್ವಾ- a ಶೆ 
ಅತಃ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಸ್ಥ-ಆ pe ಪ್ರತೀ 

ಕಾರಂ-ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು, ಪ್ರಥಮಂ-ಮೊದಲು, ವಯಂ-ನಾವ್ರ, ಬ್ರೂಮಹೇ- 
ಹೇಳುತಲಿಥೇವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕವಾಗ್ಭಟಾದಿಗಳು-- 

ರೋಗರಾಟ್ಟರ್ವಭೂತಾಕಾ ಮಂತಕ್ಕ ದಧ್ಲಾರುಣೋ ಜ್ವರಃ | 

ತಸ್ಮಾ ತ್ರಸ ಬ ವಿಶೇಷೇಣ ಯತೇತ ಪ ಥೈ ಥಮಂ ಭಿಷಕ್‌ | 

ಜ್ಮರೋ Saki ಪಾಪಾ ಮ ತ್ಯುರೋಜಿಎಶನೋಂತಕ: | 

ಕ್ರೋಢಥೋಡಕ್ಸಾಾಧ್ಯರಥ್ಯಂಸಿ ರುಡ್ರೋರ್ಥ್ಯನಯನೋದ್ಭವಃ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವದಾರು ಧನಾ ವಿಶ್ವಾ ಬ )ಹತೀೀದ್ದ ಯಪಾಚನಂ | 
ಜ್ವರೇ ಪೂರಂ ಸಿಚೀಚ್ಞಾ ರು dds dod ೧೪ k 


ಹೇ ಚಾರುಪಯೋಧರದಧರಾದರೇ - ಎಲೆ ಸುಂದರಗಳಾಗಿಯೂ ಪರ್ವ 
ತದಂತೆ ಸ್ಥೂಲಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ 

ಜ್ವರಪಾಚನಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! ದೇವದಾರು-ದೇವದಾರುಚಕ್ಕೆ ಧನಾ- 
ಔಷಧ. ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ವಿಶ್ವಾ-ಸುಂಟ, ಬೃಹತೀದ್ವಯ- 
(ದೇವದಾರು. ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು ಇವುಗಳ, ಸಾಚ ನಂ-ಆಮ 
ಕಷಾಯ) ರಸವಂ ಪಕ್ಚಮಾಡುವ ಕಷಾಯವನ್ನು ಜ್ವರೇ-ಜ್ವರ 
ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸಪೂರ್ರಂ-ಮೊದಲು, ನವಿಬೇತ್‌-ಪಾನ 

ಮಾಡಬೇಕು. 


ನಾಗರಂ ದೇ ವಕಾಷ್ಟಂ ಚ ಧಾನಾ ನ್ಯಾಕಂ ಬೃಹತಿ* ದ್ವಯಂ | 
ದದ್ಯಾತ್ಸಾ ಚನಕಂ ಸೂರ, ೦ ಜ್ವ ಆ ಜೃರಾಪಹಂ T 


ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾಂತರಸಮ್ಮತಿ ಇರುವುದು. 


ಛಿನ್ನೋದ್ಭವಾ ಾ೦ಂಭೋಧರಧನ್ನ ಯಾಸ್ಕೆ 1 *ರಾತತಿಕ್ಕಾ ಎಬುಡಕೇಣುಯಾಸ್ಥೆಃ | 


ಸ್ಸ 
ನಿಶ್ವಾವೃಷಾಂಭೋಧರಧನ್ವಯಾಸ್ಯೆಃ ಕ್ಪಾೋಮರುತ್ತಿತ್ತಕನಜ್ವರೇಷು) ೧೫ 


೧೦ ನೈ ದೃಜೀ ವನ 
ಆ ಟ್ರ 


ಛಿನ್ನೋದ್ಭವಾ ಂಭೋಧರಧನ್ವಯಾಸ್ಯೆಃ: ಛಿನ್ನೋದ್ಸವ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 
ಅಂಭೋಧರ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ತೆ, ಧನ್ವಯಾಸ್ಯೆಃ-ತುರು 

ವಾತಪಿತ್ತ ಜ್ವರ ಚನಬೇರು ಇವುಗಳಿಂದುಂಟಾದ, ಕ್ಪಾಥಃ-ಕಷಾ 
ಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸ. ಯವು, ಕಿರಾತತಿಕ್ತಾಂಬುದರೇಣುಯಾಸ್ಫೆಃ: ಕಿರಾತ 
(ಅಮೃತ, ತಿಕ್ಷ-ನೆಲಬೇವು, ಅಂಬುದ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ರೇಣು- 
ಕಿರಾತ ಪರ್ಫಾಸ್ಟಕ್ಕ ಯಾಸ್ಫೆಃ-ತುರುಚನಬೇರು, ಇವುಗಳಿಂ 
ಶುಂಠ್ಕಾದಿ  ದುಂಬಾದ್ಕ ಕ್ವಾಥಃ-ಕಷಾಯವು, ವಿಶ್ವಾವೃಷಾಂಭೋ 
ಕಷಾಯಗಳು) ಧರಧನ್ವಯಾಸ್ಟೈಃ: ವಿಶ್ವಾ-ಸುಂಟಿ, ವೃಷ-ಆಡುಸೋ 
ಗೆ ಅಂಭೋಧರ-ಕೂೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡ, ಧನ್ವಯಾಸ್ಫೈಃ- 

ತುರುಚನಬೇರು, ಇವುಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ಕ್ಪಾಥ-ಕಷಾಯವು, ಮರುತ್ಬಿತ್ತ 
ಕಫಜ್ವರೇಷು-ವಾತಜ್ವರ ಪಿತ್ರಜ್ವರ ಶ್ಲೇಷ್ಠಜ್ಜರಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯೋಜ್ಯಃ- 
ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಶೇಷವು. ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕಷಾಯವು ವಾತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಎರಡನೇಆವರ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಕಷಾಯವು ಪಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಮೂರನೇಸಲ ಹೇಳಿದ ಕಷಾಯನು ಶ್ಲೇಷ್ಮಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, Tinospora 0೦೯6180118, Sql. 


"" Favourably spoken of by those who have tried it 


$ 


as a tonic, antipericdic and diuretic” (Dymock—part I, 


೧. 55). 
ನೆಲಬೇವು Andrographis Paniculata ಗಾರ್ಲಿಕ್‌. 


Surgeon— Majo: Parker, Bombay, 
in his writing- 
“ A preparation of this drug has, within the past few 


years, been largely advertised in Ensland as a substitute 
for quinine and as a general powerful tonic... ೬. ೬೩೬“ ಒಯಯ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ. ೧೧ 


As a possible means of 10556717158 quinine expenditure, ‘seems 


well worthy of consideration.”’ 


ಉಶೀರಕಲಶೀನುಹ್‌ೌ ಸಧಕರಾತಕಾಂಭೋಧರ 
ಸ್ಸಿರಾಬ್ಯಹೆತಿಕಾದ್ವಯಾಮೃತಲತಾತ್ರಿಕಂಬೈೆಃ ಕೃತೇ | 
ಕತಷಾಯಕಮನಮಖಂ ಪಿ ಬೇತ್ಸವನಜಜ್ವರವ್ಯಾಕುಲಃ | 

ಪುಮಾನ್ನ ಶಶತಛದಳದಮದಗ್ರಸಲ್ಲೊಚನೇ |॥೧೬॥ 


ಹೇದಶಶತಛದಛದಮದಗ್ರಸಲ್ಲೋಚನೇ-ಎಲೆ ಕಮಲದಳ ಗರ್ರವಂ 

ತಿರಸ್ಫರಿಸುತಲಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಉಶೀರ- 

ವಾತಜ್ವರೋಪ ಲಾಮಂಚ, ಕಲಶೀ-ಒಂದೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ, ಮಹೌಷಧ- 

ಚಾರ ಸುಂಟ, ಕರಾತಕ-ನೆಲಬೇವು, ಅಂಭೋಧರ-ಕೊನ್ನಾೂ 

(ಉಶೀರಾದಿ ರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಸ್ಟಿರಾ-ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ ಬೃಹತಿಕಾದ್ವಯ-- 

ಕಷಾಯ) ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು, ಅಮೃತಲತಾ-ಅಮೃ ತವಳಿ, 

ತ್ರಿಕಂಟೈಃ-ನೆಗ್ಸಿಲು, ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಂ-ಮಾಡ 

ಲೃಟ್ಟ, ಅಮುಂ-ಈ, ಕಷಾಯಕಂ-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಪವನಜನ-ವಾತದಿಂ 

ದುಂಬಾದ, ಜ್ವರ-ಜ್ವರದಿಂದ, ವ್ಯಾಕುಲಃ-ನೀಡಿತನಾದ, ಪುಮಾ- 
ಪುರುಷನು, ಪಿಬೇತ್‌-ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ನೀಯೂಷಲೋಕಪಾಂಚಾಲೀಚರಣಾನಾಂ ಕಸಾಯಕಃ | 
ಯಮಾನಃಪ್ರಿಯೇಹಂತಿ ಹನೂಮಜ್ಯನಕಜ್ವರಂ I ೧೭ ॥ 


೮೨ 


ಹೇಪ್ರಿ ಯೇ-ಎಲೆನಾಯಕಿಯೇ! ನೀಯೂಷ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ರೋಕ- 

ಸುಂಟ, ಪಾಂಚಾಲೀಚರಣಾನಾಂ-ಮೋಡಿ, ಇವುಗಳ, 

ನಾತಜ್ವರಕ್ಕ  ಕಷಾಯಕಃ - ಕಷಾಯವು. ನೀಯಮಾನರ್ಸೃ-ಪಾನ 

(ಪೀಯೂಷಾದಿ ಮಾಡಲ್ಲಡುತಲಿರುವದಾಗಿ, ಹನೂಮಜ್ಞನಕಜ್ವರಂ- 

ಕಷಾಯ)  ವಾತಜ್ವರವನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. (ಸಾಂ 
ಚಾಲೀಮಾಗಧೀಕಣಾ ಎಂದು ನಿಘಂಟು.) 


Ke 


೧೨ ವೈ ದೃಜೀವನ 


ಛಿನ್ನೋದ್ಭವಾಪರಓವಾರಿವಾಹಭೂನಿ ೦ಬಶುಂಠೀಜನಿತಃ ಕಷಾಯ; | 
ಸಮಾರಪಿತ್ತ್ನಜ್ಜರರುರ್ಯುರಾಣಾಂ ಕರೋತಿಭದ್ರಂಖಲು ಪಂಚಭದ್ರಃ ॥೧೮| 


ಛಿನ್ನೋದ್ಭವ-ಅಮೃ ತವಳ್ಳಿ, ಸರ್ಫಟ-ಸರ್ಪಾಸ್ಟಕ್ಕ ವಾರಿವಾಹ- 
ಕೊನ್ನಾಕೆಗೆಡ್ಡೆ, ಭರ  ಕೈತ್ರ ಶುಂಠೀ- 
ವಾತಪಿತ್ತಜ್ವರಕ್ಕೆ ಸುಂಟ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಜನಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಚ: 
(ಅಮ್ಮ ತಾದಿ ಭದ್ರ8-ಪಂಚಭದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಕಸಾಯಃ-ಕಸಾ 
ಕಷಾಯ) ಯವ್ರ, ಸಮಿನಾರಸಿತ್ತ-ವಾತಸಿತ್ತಗಳ, ಜ್ವರ-ಜೃರದಿಂದ, 
ರುರ್ಥುರಾಣಾಂ - ಪೀಡಿತರಾದವರಿಗೆ, ಭದ್ರಂ - 
ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು, ಕರೋತಿಖಲು - ಮಾಡುತಲಿಥೆ 
ಯಲ್ಲವೆ ? 
ಏಕಏವ ಖಲು ಪೈತ್ತಿಕಜ್ವರಂ ಹಂತಿ ಪರ್ರಟಕ್ಕ ತಃ ಕಷಾಯಕಃ। 
ಚಂದನೋದಕಮಹ” ಷಧಾನಿ, ತಶ್ನೆ (ತ್ರದಾ ಕಿಮು ಪುನರಿಚಾರಣಾ ॥೧೯॥ 


ಪರ್ರಟಕ್ಸತಃ-ಸರ್ಪಾ ಸ್ಟ ಕದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾ 
ನಳ ನಿಕವಏಿವ-ಅಸಹಾಯವಾಗಿಯೇ, ಪೈಕ್ತಿಕ 
ಪಿತ್ತಜ್ವರಕಷಾ ಜ್ವರಂ-ಸಿತ್ತಜ ಜ್ವರವನ್ನು, ಹೆಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ಯವುಃ ಪರ್ಪಾಷ್ಟ ಚಂದನ-ರಕ್ತ ಚಂದನ, ಉದಕ-ಲಾಮಂಚ, ಮಹೌ 
ಕಾದಿ ಕಷಾಯವು ಷಧ-ಸುಂಟಿ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಅಸ್ವಿತಶ್ರೇತ್‌--ಕೂಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ತದಾ-ಆಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಿಚಾರಣಾ-ನಿಚಾರವು, 
ಕಮು-ನಿನುಮಾಡತಕೃದ್ದು? 
ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಪರ್ಬಾಷ್ಟಕ ಕಷಾಯವು ರಕ್ತಚಂದನಾದಿ ಸಹಾ 
ಯಾಂತರವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪಿತ್ತ ಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲಿಥೆ. ರಕ್ತ 
ಚಂದನಾದಿ ಸಹಾಯಾಂತರದಿಂಡೊಡಗೂಡಿದರೆ ನಿತ್ತಜ್ವರವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
SRN ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. ಶ್ಲೋ॥ ಕಷಾಯ ಪಾನಯೋಕ್ಕೋಜ್ಯ 
ದನಂರಕ್ತಚಂದನಂ | 


ಮಾನಂ ತ್ಯಜ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಂದನಾಯುಜ್ವಲಲ್ಲತಾಸಂಘ ಮನರ್ಫಹಾರೇ | 
ಇ ಇ ಲ 
ರೇವಾತಟಿಂ ಪಶ್ಯ ರಮಸ್ಸ ವೇಣುಕ್ತ್ರಾಣೋ ಯತೋ ತ್ರಾಸ್ತಿನಿರಸ್ತಪಾಂಥಃ೨೦ 
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ಅನರ್ಫ್ಥಹಾರೇ: ಅನರ್ಥ-ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಹಾರೇ-ಮುತ್ತಿನಸರ 

ವುಳ್ಳ; ಹೇಪ್ರೇಯಸಿ--ಎಲೇ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ, ಮಾ 
ಕ್ಕೆ ನಂ-ಕೋಸವನ್ನು ತೃಜ-ಬಿಡು. ಮಂದವಾಯು- 
| ಷಾ ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ, ಜ್ವಲತ್‌-ಅಳ್ಳಾಡುತಲಿರುವ, 
ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ)  ಲತಾಸಂಘಂ-ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಂಪುಳ್ಳ, ರೇವಾತಟಂ- 
ರೇವಾನದೀ ತೀರವನ್ನು, ಪಶ್ಯ-ನೋಡು. ಯತಃ 
ಯಾವ ಕಾರಣದ ಜಿಸೆಯಿಂದ, ಅತ್ರ-ಈ ರೇವಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ, ನಿರಸ್ವ- 
ಹೋಗಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಂಥಃ-ಮಾರ್ಗಸ್ಥರುಳ್ಳ, ವೇಣುಕ್ತಾಣಃ-ಸರಂಧ ವಾದ 
'ಬಿದುರುಶಬ್ದವು, ಅಸ್ತಿ-ಇಥೆಯೋ, ಇದು ಶ್ಲೋಕಾರ್ಭವು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನಾಲ್ಗು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯಂತಾಕ್ಷರಂಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಸೇರಿಸಿದರೆ “ ಮಾಯುಜ್ತರೇ ರೇಣುಕ್ಟಾಥಃ” ಎಂಬ ವರ್ಣಾವಳಿಯು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೆ. ಪಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ನರ್ಸಾಸ್ಟಕ ಕಷಾಯವು ಹಿತವೆಂದಿದರರ್ಥವು. 
ಇನೇ ಕವಿ ಗೆ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಏಕಃಪರಟಕಃಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿತ್ತಜ್ವರನಿವಾರಣೇ | 


ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾಂತರ ಸಮ್ಮತಿಯಿರುವುದು. 


ಆರೋಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ರುಪಯಾತಿ ಪಿತ್ತಜ್ವರಾತುರಂ ರೇಜುಕಷಾಯಭಾಜ9ಂ | 
ಮಾಂತ್ರಂಯಥಾ ರತ್ನಕಳೇಸ್ಮರಾರ್ರೇ ಕೃತಪ್ರಕೋಪಪ್ರಶಮಾ ಸಖೀಭಿತ/ ೨೧೩ 


ಸ್ಮರಾರ್ತೇ-ಕಾಮಾತುರಳಾದ, ಹೇರತ್ನಕಳೇ-ಎಲೆ ರತ್ನಕಳೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರ್ರೀಯೇ! ಸಖೀಭಿಃ-ಸಂಗಾತಿಯರಿಂದ, ಕೃತಪ್ರಕೋಪಪ್ರಶಮಾ:; 
ಸೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಕೋಪ-ಕೋಪದ, ಪ್ರಶಮಾ-ಶಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ತ್ಪಂ- 
ನೀನು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಉಪಯಾಸಿ-ಹೊಂದುಶಲಿದ್ದೀ 
ಯೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಆರೋಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀೀಈ-ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯವು, ರೇಣು- 
ಪರ್ಫಾಷ್ಟಕದ, ಕಷಾಯ-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಭಾಜಂ-ಸಾನಮಾಡುತಲಿರುವ, 
ಫಿತ್ತಜ್ವರಾತುರಂ-ಸಿತ್ರಜ್ವರನೀಡಿತನನ್ನು, ಉಪಯಾತಿ-ಹೊಂದುತಂಲಿದೆ. 


| ೨೨ | 
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ಕಬುಕರೋಹಿಣೀ. Picrorhi a. ದಿ 
iza Kurrooa- gl. 
By the Hindu writers, the root is described as bitter, 
acrid and stomachic and in large doses a moderate cathar- 
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tic. Itis used in fever and dyspepsia in many purgative 
preparations. About two drachms of the powdered root, 
with sugar and warm water, act as a gentle aperient 


(Dutt). 


"" From my experience of. the root of P. Kurrooa, 1 
can say that t is a good stomachic and very useful in 
almost all forms of dyspepsia and in nervous pain of the 
stomach ana bowels. Doses, as an antiperiodic, from 
20 to 40 grains, and as a stomachic and tonic, from 10 to 
1೨ grains, three or four times aday.” Mooden Sheriff. 


“if a strong decoction of this drug be siven three or 
four times a day and continued for three or four days in 
cases of drops, copious watery evacuations are discharged, 
and the dropsical effusion is relieved. In some cases the 
medicine must be continued for about a week to bring 
about the desired result '' Surgeon—Major D. R. 
Thomson, M. D., CAE. Madras. Watts Dic- 
tionary. 


Major F. J. Crawford, | M.S. of Madras Saysi— 


Ibis drug in the form of tincture was tried in several 
cases of ill-defined fever. In most ಈ brought down the 
temperature, but as it produced some looseness of the bowels 
at the same time, its administration had to be stopped. Its 
use, however, might be advised in cases of low fever 


೧೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


accompanied by constipation. In onecase of symptomatic 
fever (Elephantiasis) the temperature was appreciably 
lowered and the bowels regulated, they had previously 
been: irregular. In another ೦೩೩೮ a moderate attack of 
malarial fever which had resisted home (native) remedies, 
this drug, after being administered three times in 24 hours, 
brought the temperature down 101°F to 995° next morning, 
but the bowels became loose for a couple of days. This 
looseness was regulated by diminishing the frequency of the 
administration, In this case the fever did not return beyond 
an evening rise of 99°F for a week. Subsequently it came 
to normal and remained there till discharge. (Rept. 
Indigenous Drugs Com. p. 36.) 


In the second report of the Indigenous Drugs Com- 
mittee, p. 29 it 16 stated that— 


“ The drug has already been admitted into the 
indian and Colonial Addendum of the British 
Pharmacopoeia. It is produced in the Himalaya.” 


The authors of the Pharmacopoeia say— 


"" We can state from personal observation that it 1s used 
successfully as an antiperiodic in native practice: its slight 
laxative action is rather beneficial than otherwise.” 


(Pharma. Indica, Vol. 117, page 11,) 
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ಅಹೋ ಕಿಮರ್ಥಂಬಹವೂ ಕಷಾಯಾಃ ಪರಾಶರಾದ್ಯೈರ್ಮುನಿಭಿಃ ಪ್ರದಿಷ್ಟ್ರಾಃ | 


ಭಿನ್ನಾ ಶಿವಾಪರ್ತಟತೋಯಪಾನಾ ತ್ಸಿತ್ತಜ್ವರಃ ಶೇಂ ನ ಸರೀಸರೀತಿ ॥೨೩॥ 


ಪರಾಶರಾಜ್ಯಃ - ಪರಾಶರರೇ ಮೊದಲಾದ, ಮುನಿಭಿಃ ಯುಸಿ 
ಗಳಿಂದ, ಬಹವಃ ಅನೇಕಗಳಾದ, ಕಷಾಯಾಃ-ಕಷಾಯಗಳು, 
ಕಿಮರ್ನಂ- ಏತಕ್ಟೋಸ್ಪರವಾಗಿ, ಪ್ರದಿಷ್ಟಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು? ಭಿನ್ನಾ 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಿವಾ- ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಪರ್ರಟಿ- ಪರ್ರಾಷ್ಟಕ ಇವುಗಳ, 
ತೋಯ - ಕಷಾಯದ, ಪಾನಾತ್‌ - ಕುಡಿಯೋಣದರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪಿತ್ರ 
ಜ್ವರಃ- ಪಿತ್ತ ಜ್ವರವು, ನಸರೀಸರೀತಿಕೆಂ? -ಅತಿಶಯದಿಂದೋಡಿಹೋಗುವ 
ದಿಲ್ಲವೇ ಏನು? 

ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ.--ಚನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವದು. 

ಜಲಜಲಜಲವಾಹರೇಣುವಿಶ್‌ಷಧ ಶಿಶಿರೈಃಸಹಿತಂಷಡಂಗಮೇ ತತ್‌ | 


ಸಪದಿಸುಖಕರಂಸದಾಸದಾಹಜ್ವರತೃಷಿ ಯೋಜ್ಯಮಿದಂನವಜ್ವರೇಪಿ | ೨೪ ॥ 


ಜಲ- ಮುಡಿವಾಳ್ಕ ಜಲ- ಲಾಮಂಚ, ಜಲವಾಹ- ಕೊನ್ನಾರೆ 
ಡ್‌ ್‌ ) pi 
ಗೆಡ್ಡೆ, ರೇಣು- ಪರ್ಫಾಷ್ಟಕ, ವಿಶ್ವ್‌ಷಧ- ಸುಂಟ ಇವು 
ತರುಣಜ್ವರ ಗಳಿಂದ್ಗ ಸಹಿತಂ- ಕೂಡಿದ, ಷಡಂಗಂ-ಷಡಂಗ 
ದಾಹಕ್ಕೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಏತತ್‌. ಈ ಕಾದಾರಿದ ಕಷಾ 
(ಮಂಡಿವಾಳದ ಯವು್ರ, ಸಪದಿ-ಪಾನಮಾಡಿದ ಕ್ಹಣದಲ್ಲಿ, ಸುಖಕರಂ- 
ಕಷಾಯ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವದು. ಸದಾ- 
ಎಲ್ಲಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸದಾಹಜ್ವರತೃಷಿ:ಸದಾಹಜ್ವರ- 
ನ್ಚೈಯುರಿಜ್ವರಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿದ, ತೃಷಿ- ತೃಷ್ಣಾ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಜ್ಯಂ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇದಂ- ಈಯೌಷನಧವು, ನವಜ್ಜರೇಪಫಿ- ತರುಣಜ್ವರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋಜ್ಯಂ- ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಸದ್ದು. 
ಪಯೋಜಲಪಯಶ್ಶೀತ ಶುಂಠೀರೇಣುಪಯೋಮಂಚಾಂ | 


ಷಡಂಗಂಶತಶೀತಂ ಸ್ಥಾತ್ನದ್ಧಸ 
0 ೧ ೪೨೪ 


ಜಲಪಯಶ್ಶೀತಶುಂಠೀರೇಣುಪಯೋಮುಚಾಂ : ಜಲ-ಮುಡಿವಾಳ, 
0 


ಹಾ ಲ್ಲ 


ie ವೈ ದ್ಯಜೀ ವನ 


ನಯಃ- ಲಾಮಂಚ, ಶೀತ- ರಕ್ತಚಂದನ, ಶುಂಠೀ- 

ಷಡಂಗಕ್ಕಾಥ ಸುಂಟೈ, ರೇಣಊ- ಪರ್ಪಾಷ್ಟಕ್ಕ ಪಯೋಮುಚಾಂ- 

ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳ, ಶೃತಶೀತಂ - ಕಾದಾರಿದ, 

ಷಡಂಗ - ಷಡಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಸಯಃ- ಕಷಾಯವು, ಸದ್ಯಃ - ಪಾನ 

ಮಾಡಿದ ಕ್ಪಣದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಣಾನಿನಾಶನಂ : ತೃಷ್ಣಾ-ತೃಷ್ಣಾಜಾಡ್ಯಕ್ಕೆ, ನಿನಾಶ 

ನಂ-ನಾಶಕವಾದಂಥಾದ್ದು, ಸ್ಕಾತ್‌-ಆದೀತು. 

ಖೋಹಿಶಚೆಂ ದನಪದ್ಮ ಕಧಾನ್ಯಛಿನ್ನರು ಹಾಪಿಚುಮಂ ದಕ ಷಾಯುಃ | 

ಪಿತ್ತಕಫಜ್ಯರದಾಹಸಿಪಾಸಾ ವಾಂತಿವಿನಾಶಹುತಾಶಕರಸ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ೨೬ ॥| 

ಲೋಹಿತಚಂದನ-ರಕ್ತಚಂದನವು. ಸದ್ಮಕ-ಸದ್ಮಕನು, ಧಾನ್ಯ - 

ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜವು, ಛಿನ್ನ ರುಹಾ: ಅಮೃ ತವಳ್ಳಿಯು, 


ಕಫಪಿತ ಜೃರಕ್ಕೆ ವಿಚುಮಂದ- ಬೇವಿನಪಟ್ಟಿ ಜೆ wi ಕಷಾಯಃ- 
ಲ ದ್‌ 
(ರಕ್ತಚಂದನ ಕಷಾಯವು, ಪಿತ್ರಕಫಜ್ವರ.-ಪಿತ್ತಜ್ವರ ಶ್ಲೇಷ್ಮಜ್ಜರ 


ಕಷಾಯ) ಗಳು, ದಾಹ- ಮೈಯುರಿಯು, ಜಾ ನೀರಡಿಕೆ. 
ವಾಂತಿ- ವಮನವು, ಇವುಗಳ, ವಿನಾಶ- ನಾಶವನ್ನು, 
ಹುತಾಶ-ಆಗ್ತಿಬಲವನ್ನು, ಕರಃ- ಮಾಡುತಲಿರುವದು ಸ್ಕಾತ್‌- ಆದೀತು. 
ಗುಡೂಚೀಪದ್ದ ಕಾರಿಷ್ಟ ಧಾನ್ಯಾ ಕಂ ರಕ್ತಚಂದನಂ | 
ಪಿತ್ತಶ್ಲೆ (ಷ್ಟ ಜ ರಛರ್ದಿ 'ದಾಹತ್ಯ ಸ್ಣ್ಯಾಫು ಸಮಗ್ನಿ ಕೃತ್‌ | 
ಎಂದಷ್ಠೂ ೦ಗಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಹಸೃಧೌತೇನ ಘುತೇನ ಸಿಕ್ಕದೇಹಸ್ಮ ದಾಹಃ ಕೃಶತಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಅನಾ.ಂಗನಾಸಂಗಮಸಾದರಸ್ತ ನ್ನೀಯೇಷಷುದಾರೇಷು ಯಥಾಭಿಲಾಷಃ ॥೨೭[ 


ಅನ್ನಾಂಗನಾ- ಸರಸ್ತ್ರೀಯ, ಸಂಗಮ- ಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ, ಸಾದರಸ್ಯ- 


ಕುತೂಹಲವು) ಪುರುಷನ, ಅಭಿಲಾಷಃ - ಇಚ್ಛೆ ಯು, 

ಪಿತ್ರಜ್ಞರಕಾಪಕ್ಕ ಯಥಾ-ಹೇಗೆ, ಸ್ತೀಯೇಷು-ಸ್ಟ ಜಾ ದಾ 
(ಸಹಸ್ರಧೌತ ರೇಷು- ಪತ್ನೀವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃ We, ೦- ಕಾರವನ್ನು, 

ಘೃುತಲೇಪ) ಬಿಭರ್ತಿ - ಧರಿಸ ತಲಿಜಿಯೋ. ತಥಾ - ಹ ಸಹಸ್ರ 


ಧೌತೇನ- ಸಾವಿರಸಲ ತೊಳೆದ, ಫೃತೇನ- ತುಪ್ಪ 


ವೈದ,ಜಿಂವಪ ೧೯ 
ಡು 


ದಿಂದ, ಸಿಕ್ಕ- ನೆನಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದೇಹಸ್ಯ - ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪುರುಷನ, ದಾಹಃ- 
ಮೈಯುರಿಯು, ಕೃಶತಾಂ-ಕಾರ್ಶಃ ವನ್ನು, ಬಿಭರ್ತಿ - ದರಿಸುತಲಿದೆ. 
ಲ್ವ 


ತ ಡ್ಭಾಹಮೋಹಾಃ ಪ ಶಮಂ ಪ್ರ ಯಾಂತಿ ನಿಂಬಪ್ರ ವಾಳೋತ್ಸಿ ತಫೇನಲೇಪಾ 
ಧನಾನಿ ಸಮಾಗಮಾದಾ ಆ ಜಾ 


ಧರಿನಾಂ- ಧರಿಕರಾದ್ಧ ನರಾಣಾಂ- ಮನುಷ್ಯರ, ಧನಾನಿ- 
ದ್ರವ್ಯಗಳು, ವಾರನಿಲಾಸಿನೀನಾಂ- ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳ, ಸಮಾಗ 
ಮಾತ್‌-ಸಂಯೋಗದದೆಸೆಯಿಂದ್ಕ ಯಥಾ- ಹೇಗೆ, ಪ್ರಶಮಂ-ನಾಶ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಯಾಂತಿ- ಹೊಂದುತಲಿವೆಯೋ, ತಥಾ- ಹಾಗೆ, ತೃಷ್ಹಾಹ 
ನೋಹಾಃ: ತೃಟ್‌- ಬಾಯಾರಿಕೆ, ದಾಹೆ- ಮೈಯುರಿ, ಮೋಹಾಃ - 
ಅಜ್ಞಾನ, ಇವು. ಫಿಂಬಪ್ರವಾಳ- ಬೇವಿನ ಚೆಗುರಗಳಿಂದ, ಉತ್ಥಿತ - 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಫೇನ- ನೊರೆಯ, ಲೇಪಾತ- ಲೇಪದದೆಸೆಯಿಂದ, ಪ್ರಶಮಂ- 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು, ಪ್ರಯಾಂತಿ-ಹೊಂದು ತಲಿವೆ. 


ಬದರೀಸಲ್ಲ ವೋತ್ಸೇನಫೇನೇನಾರಿಸ್ಯ ಜೇನವಾ | 


ಎಂದು ಬಣ ಹಟದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ" 


ಅಮಲೆ 8 ಕಮಲೆ ರಥಾನಿಲೆ [ರಲಸೈಃ ಪುಷ್ಪರಜಸ್ಸ ಮನ್ವಿ ತೆ 
ಜ kairo | ೨೯] 


ವನಳೇ ತ್‌ ರಫಿ ಪಿತ್ತ 


ಅಮಲೈೈಃ- ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ, ಕಮಲ್ಲೆಃ - ತಾವರೆಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ, 

ಅಥ. ಇಲ್ಲವೆ, ಚ ಮಂದಗಳಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಪ 

ಪಿತ್ರಜ್ವರಕ್ಕೆ ರಜಸ್ಸಮಸ್ವಿಕ್ಕೈಃ: ಪುಷ್ಪರಜಃ- ಹೊನಿನ ಧೂಳುಗಳೊ 

(ಮಕರಂದ ಸೇವನೆ) ಡನೆ. FA | ಗೂ ಇರುವ, 

ಅನಿಲ್ಫೆಃ- ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ, ವನಕೇಳಿಕಥಾಕುತೂ 

ಹಲ್ಫೆಃ: ವನಕೇಳಿ- ನನನಿಹಾರದ, ಕಥಾ- ವೃತ್ತಾಂತದ, ಕುತೂಹಲ್ಫಿ 

ರಪಿ- ಆಸಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪಿತ್ರ ಜ್ರರಜಾಃ-ಪಿತ್ತಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ರುಜಃ- 
ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು, WS ಬೇಕು. 


೨೧ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಶಿ (ಖಂಡಮಂಡಿತ ಕಳೇಬರವಲ್ಲರೀಣಾಂ 
ಮುಕ್ತಾಫಲಾಕುಲ ವಿಶಾಲ ಕುಚಸ್ಥ ಳೀನಾಂ| 
ವೈಶಗ್ಥ್ಯ ಮುಿಗೃವಚಸ ಸಾಂ ಸುವಿಲಾಸಿ ko 
ಮಾಲಿಂಗನಂ ಸಕಲದಾ ಹಮಪಾಕರೋತಿ | ೩೦ ॥ 


ಶ್ರೀಖಂಡಮಂಡಿತಕಳೇಬರವಲ್ಲರೀಣಾಂ- ಚಂದನಲೇಪದಿಂದಲಂಕರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಮಂಜರಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಮುಕ್ತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಸೇವನಾದಿ ಫಲ-ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ,ಆಕುಲ-ವನ್ಯಾಪ್ತ ಗಳಾದ, ವಿಶಾಲ- 
ವಿನಿಧೋಪಚಾರ ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದ, ಕುಚೆಸ್ಪಳೀನಾಂ-ಸ್ತನ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಗಳು. ಛಳೈವರಾಗಿಯೂ, ವೈದಗ್ಧ 3-ಚಾತುರ್ಬದಿಂದ, ಮುಗ 
ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ, ವಚಸಾಂ-ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ, ಸುವಿಲಾಸಿ 
ನೀನಾಂ-ಸುಂದರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರ, ಆಲಿಂಗನಂ-ಆಲಿಂಗನೆಯು, ಜಾ 
ಸಕಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ, ದಾಹಂ-ಮೈಯುರಿಯನ್ನು, ಅಪಾಕರೋತಿ-ತಿರಸ್ತರಿ 
ಸುತಲಿದೆ. 
ಶಾತ್ರರ್ಯ.--ಕಟಾಕ್ಟಭ್ರೂನಿಕ್ಸೇಪ ಕಕ್ಸನಾಭಿ ಪ್ರದರ್ಯನಾದ್ಯನು 


೦.೪ 
ಭಾವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸರ್ರಾಭರಣಭೂಸಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸುಂ 


ತಾವಾಸೋ ವಯಸ್ಸೆ ಸೆ ಸ್ಪಮಂ 
ತ್ರ ರವರೇ ಜು ಜಟ | 
ಲಕ ತಾಃ ಕಾ ಂತಾಶ್ಚ ಕಾಂತಾ$ 


ಶೆ ಬ) 
ಬಾ ಜನಜಾ ದಾಹಂ ನಿರಾಕುರೃತೇ ॥ ೩೧ | 


ಪಲ್ಣವ-ಚೆಗುರುಗಳು, ಸನ್ಮ್‌ಹತ್ರ -ತಾವರೇಹೂನಿನ ದಳಗಳು, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ರಚಿತಾ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ರ, ಶಯ್ಯಾ-ಹಾಸಿಗೆಯ್ಕು 
ಸರಿಮಳನಾತ ವಯೆಸ್ಕ್ಯೈಸ್ಸಮಂ- ತ ಡನೆ. ಇಸೂ- ಕೂಡಿರೋ 


ಮು. 
ಸೇವನ. ಇವು, ಕುಸುಮ: ನರನ ಸ್ಫುರತ್‌-ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಸು 
ಶಲಿರುವು, ತರುವರೇ- ವೃಕ್ಸಶ್ರೇಷ್ಠೆಗಳುಳ್ಳ , ಕಾಂತಾರೇ- 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಾನಿ-ಕೂಳಗಳ, ಜಲ-ನೀರುಗಳ, ಆಲೋಕನಂ-ನೋಡೋ 
ಇವು, ಶುಕ-ಗೀಣಿಗಳು, ಅಳಿ-ದುಂಬಿಗಳು, ಕೋಕಿಲ-ಕೋಗಿಲೆಗಳು, ಇವು 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೨೧ 


ಗಳಿಂದ, ಕೃತಾಃ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಲಾಪಾಶ್ಚ-ಧ್ವನಿಗಳು, ಕಾಂತಾಃ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕಾಂತಾಃ-ಶ್ರಾವೃಗಳಾದ, ಕಥಾಃ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಅಮಲ- 
ನಿರ್ಕಲಗಳಾದ, ವಾಲಕ- es ಲಾಮಂಚಗಳ, ವ್ಯಜನ- ಬೀಸಣಿಗೆ 
ಗಳದೆಸೆಯಿಂದ, ಜಾಃ-ಹುಟ್ಟಿದ, ವಾತಃ-ಗಾಳಿಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವು, ದಾಹಂ- 
ಮೈಯುರಿಯನ್ನು, ನಿರಾಕುರ್ರತೆ - ತಿರಸ್ಫರಿಸುತಲಿವೆ. 

ಅಪಿ ನಿತಂಬಿನಿ ಗಾಯನಲಾಲಸೇ ಮಧುರವಾಣಿ ನಿಕಾಮಮದಾಲಸೆ | 


ವಪುಷಿ ದಾಹವತಾಂ ವಿಹಿತಂಹಿತಂ ಹಿಮಹಿಮಾಂಶುಜಲೈ ರನುಲೇಪ5 |೨| 


'ಗಾಯನಲಾಲಸೇ: ಗಾಯನ-ಗಾನಮಾಡಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಲಾಲಸೇ-ಆಸಕ್ತಳಾದ, ಮಧುರವಾಣಿ : ಮಧುರ-ಶ್ರಾ ವ್ಯವಾದ, ವಾಣಿ- 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ, ಫಿಕಾಮಮದಾಲಸೇ : ನಿಕಾಮ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಮದ- 
ಯೌವನಮದದಿಂದ. ಅಲಸೇ-ಮಂದಳಾದ, ಅಹಿಥಿತಂಬಿನಿ-ಎಲೇ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಹಿಮಹಿಮಾಂಶುಜಲೈೈಃ: ಹಿಮ-ಚಂದನವು, ಹಿಮಾಂಶು-ಸಚ್ಚೆ 
ಕರ್ಪೂರವು. ಜಲೈಃ-ಲಾಮಂಚವು ಇವುಗಳಿಂದ, ವಪುಸಿ-ಶರೀರದಲ್ಲಿ, 
ವಿಹಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅನುಲೇಪನಂ-ಲೇಪವು, ದಾಹೆವನತಾಂ-ಮೈಯಲ್ಲುರಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪುರುಷರಿಗೆ, ಹಿತಂ-ಟಔಷಧವು. 

ಶುಭ್ರಾಭ್ರವಿಭ್ರಮಧರೇ ಶಶಾಂಕಕರಸುಂದರೇ | 

ಚಂದನೈಶ್ಚರ್ಚಿತೇಹರ್ದೊ: ಸಾಪ ಸಾ ಪಮಪೋ ಹತಿ | ಕಷ್ಮಿ ॥ 

ಶುಭ್ರಾಭ ನಿಭ್ರಮಧರೇ: ಶುಭ್ರಾಭ): ಶುಭ್ರ-ಬಿಳುಪಾದ, ಅಭ)- 
ಮೇಘದ, ವಿಭ್ರಮ-ನಿಲಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು, ಧರೇ-ಧರಿ ಕತೆ 
ಲಿರುವ, ಶಶಾಂಕಕರಸುಂದರೇ : ಶಶಾಂಕ-ಚಂದ್ರನ. ಕರ-ತಕಿರಣಗಳಂತೆ, 
(ಅಥವಾ) ಕೆರಣಗಳಿಂದ. ಸುಂದರೆ -ರಮಣೀಯವಾದ, ಚಂದನ್ಸೈಃ 
ಗಂಧೋದಕಗಳಿಂದ, ಚರ್ಚಿಶೇ-ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಹರ್ಮ್ಯೇ-ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತಾಸಃ ನಿದ್ರೆಯು, ತಾಪಂ-ಮೆಯುರಿಯನ್ನು , ಅಪೋಹತಿ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 

ರಾತ್‌ ಸರ್ಳುಷಿತಂ ಧಾನ್ಯಸಲಿಲಂ ಸಿತಯಾ ಸಹ | 

ಸೃಭಾತಸಮಯೇ ಪೀತ ಮಂತರ್ದಾಹಂ ವಿನಾಶಯುತ್‌ | ಪಿಳಿ ॥ 


೨೨ ವದ, ಜಿ: ವನ 


ರಾತೌ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸರುಹಿತಂ-ಕಾಯಿಸಿಯಾರಿಸಿ ಮಡಗಲ್ಲಟ 
ಖೆ ಅದ್‌ ನ) ಟ್ರ ವಿಟ) 
ಧಾನ್ಯಸಲಿಲಂ: ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜದ, ಸಲಿಲಂ. 
ಕೂತ್ತುಂಬರಿ ಕಷಾಯವು, ಸಿತಯಾ-ಸಕ್ಟರೆಯೊಡನೆ, ಸಹ-ಕೂಡಿ, 
ಕಷಾಯ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪೀತಂಜೇತ್‌- 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಥ್ಟಿದ್ದಾದರೆ, ಅಂತ£ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ, 
೧. ಉಊಉ 

ತಾಸಂ-ಉರಿಯನ್ನು, ವಿನಾಶಯೇತ್‌-ಹೋಗಲಾಡಿಸೀತು. 

ದಳಿ ಸಕುರೆ SRG ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವು: 


ಹ 
ಹ) 


ಥ್ರ 
ಚೆ ಮ 
ಧಿಕತರಃ ಕಾಂತಾಧರಃ ಕೇವಲಂ | ೩೫ 


€ಘ ್ರಿಣಪ್ರೇಯಸಿ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ! ಪಿತ್ತ ಜ್ರ ರವ್ಯಾಕುಲಾಃ: 
ನಿತ್ತಜ್ವರ-ಪಿತ್ರ ಜ್ವರದಿಂದ, ವ್ಯಾ ಕಟಾ ತಾಂ 
ವು 


ನಿತ್ತಜೃರಕ್ಕೆ ಪುರುಷಾಃ-ಮನುಷ್ಯ ರ್ಕ ನಿಳಂಬಿತಫಲಂ: ನಿಳಂಬಿತ- 
ನಿನಿಡೋಪ ಸಾವಕಾಶವಾದ. ಫಲಂ-ದಾಹನಾಶರೂಪಫಲವುಳ್ಳ, 
ಚಾರಗಳು ಪಾರೇ-ಕುಡೀ ಯ.ತಶಕ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷಾದಪ್ರ ದಂ- 


ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ಗಗ ಹ 
ನಾನಾ-ಅನೇಕವಿಧಗಳಾದ, ವಲ್ಫಿ.ಓಷಧಿಗಳ, ಜಲಂ-ಕಷಾಯವನು 
ಮಾನಿಬಂತು-ಸಾನನಂಮಾಡಬೇಡ. (ಇದು ರೋಲಂಬರಾಜನ ವಚನ 
ಪತ್ರೆ -ಎಲ್ಫೆ ವೈದ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ! ತತ್‌-ಹಾಗಾದಪ ಕ್ಸದಲ್ಲಿ, 
ತೈಃ-ಆಪಿತ್ತಜ್ವರಾ lol ರರಿಂದ, ಕ ಾಜಸಚ್ಟತ್ತ, | ಕ್ಲಿಯತಾಂ- ಮಾಡಲಡ 

೫ ಇದು ರತ ಟ್‌ ನ: ಶ್ರೆಯು. )ಹೇಮುರ್ಗೇ ಎಲೇ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಂ 
ತಿಳಿಯವವಳೇ ಸದ್ಯ್ಯಃ- ಡಿದಕ್ಟಣದಲ್ಲಿ , ತಾಪ-ಉರಿಯನ್ನು, ಕುರಃ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ ವೈ ಈಗ ಚಕಳಷ ತ್ಸೆಂತ, ಅಧಿಕತರ£ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವೈದೈ ಜೀವನ ತಿಕ್ಕಿ 
-ಛ ಳು 


ವಾದ, ಕಾಂತಾ-ನಾಯಕೆಯ, ಅಧರಃ-ತುಟಿಯು, ಕೇವಲಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, 
ಸುಖಂ-ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಸೇವ್ಯತಾಂ-ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ.( ಇದು ಲೋಲಂ 
ಬರಾಜನ ಉತ್ತರವು.) 

ಕಾಂತಾಕಬಾಕ್ಸ್‌ ದಗ್ಸಾನಾಂ ವದ ವೈದ್ಯ ಕ*ಿಮೌಷಧಂ | 

ದೃಢಮಾಲಿಂಗನಂಪಥ್ಯಂ ಕ್ಮಾಥಶ್ಲಾಾಧರಚುಂ ಬನಂ | 
ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾತರ ಸಮ್ಮತಿಯು. 

ನಿತ್ತಜ್ವರೇ ಕಂ ರಸಕೋಟಿಲೇಪೈಃ ಕಿಂವಾ ಕಷಾಯ್ಕೆ ಮೃತೇನ ಕ್‌ಂವಾ | 

ಸೇಯಂ ಪ್ರಿಯಾಯಾನುಖಮೇಶಮೇವ ಟೊೋಲಂಬರಾಜೇನ ಸದಾನು 

| ಭೂತಂ | ೩೬ | 

ನಿತ್ತಜ್ವರೇ-ಪಿತ್ತ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ, ರಸಕೋಟರೇಖಪೈಃ: ರಸಕೋಟ-ಅನೇಕ 
ಮೂಲಿಕಾರಸಗಳ, ಲೇಪ್ಭಃ-ಲೇಪನೆಗಳಿಂದ,ಕಿಂ-ನಿನುಪ್ರಯೋಜನವು' ಕಷಾ 
ಯೆಖಕಷಾಯಗಳಿಂದ, ಕಿಂಮಾ-ಏನುಪ್ರಯೋಜನವು? ಅಮೃತೇನವಾ- 
ಅಮೃತದಿಂದಲಾದರೂ, ಕಂನಿನುಪ್ರಯೋಜನವು? ಕೋಲಂಬರಾಜೇನ- 
ಲೋಲಂಬರಾಜನೆಂಬ ಕವಿಯಿಂದ, ಸದಾ-ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನು 
ಭೂತಂ-ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಖಬ್ರಯಾಯಾಃ-ನಾಯಸೆಯ್ಕ ಮುಖಂ- 
ತುಟಿಯು, ಏಕಮೇವ-ಒಂದೇ, ಪೇಯಂ-ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದು 
ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತ ಶ್ಲೋಕವು. 

ಪಂಚಮೂಲಾಮೃತಾಮುಸ್ನಾ ವಿಶ್ಯಭೂನಿಂಬಸಾಧಿತಃ | 


ಕಷಾಯಶ್ವಮಯತ್ಕ್ಯಾಶು ವಾಯುಮಾಯುಭವಂಜ್ಮರಂ | 2೭ | 
ಸಂಚಮೂಲ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೇಹೊನ್ನೆ, ಮೂರೆಲೇ 


ಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಲಿಲುಗಳು, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 

ವಾತಸಿತ್ತಜ್ವರಕ್ಕೆ ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ನಿಶ್ಚ-ಸುಂಟ, ಭೂನಿಂಬ- 
ಪಂಚಮೂಲಾದಿ ನೆಲಬೇವು ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಾಧಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕಷಾಯ ಕಷಾಯಃ- ಕಷಾಯವು, ವಾಯು-ವಾಯುವು, ಮಾ 
ಯು-ಪಿತ್ತವು ಇವುಗಳಿಂದ, ಭನಂ-ಹುಟ್ಟುತಲಿರುವ, 
ಜ್ರರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು, ಅಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಶಮಯತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


೨೪ ವೈದ್ಯಜಿಸಿವನ 
ಬ 


ಶೃ ಂಗೀಕಣಾಕಟ್ಟಿ ಲಪ್‌ೌಷ್ಟ ರಾಣಾಂ ಕ್ಸ್ನೌದ್ರಾನಿ ತಾ ನಾಂನಿಹಿತೋವಲೇಪಃ | 
ಶಾಸೇನಳಾಸೇನಯೆಂತಂ ಬಲಾಸಜ್ಜರಃ ಜಯೋ ದತ್ರನಕಾಪಿಶಂಕಾ | ೩೮] 


ಕ್ಷೌದ್ರ-ಜೇನುತುಪ್ಪಜೊಡಕೆ, ಅಸ್ತಿ ತಾನಾಂ-ಕೂಡಿರುವ, ಶಂಗೀ 

ಕರ್ಫಾಟಕಶ್ಫಂಗಿ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಕಟ್ಟಿಲ-ಸಿವನಿ, 

ಕಾಸಶ್ವಾಸ ಪೌಷ್ಟರಾಣಾಂ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿಹಿತಃ- 

ಯುಕ್ತ್‌ ಕಫಜ್ವರಕ್ಕೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅವಲೇಪಃ-ನೆಕ್ಟುವದು, ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 

ಶೃಂಗ್ಯಾದಿ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪವಂ 

ಚೂರ್ಣ. ಬೆರಸಿ ನೆಕ್ಟುವದು, ಶ್ವಾಸೇನ-ಉಬ್ಬಸದಿಂದ, ಕಾಸೆ 

ನ-ಕೆಮ್ಮಿನಿಂದ, ಯುತಂ-ಕೂಡಿದ, ಬಲಾಸಜ್ವರಂ- 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಜ್ವರವನ್ನು, ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸೀತು. ಅತ್ರ-ಈ ಔಷಧವಂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಾಪಿಶಂಕಾ-ಯಾವಭಯವೂ, ನ-ಇಲ್ಲ. 


ಭಾರ್ಜ್ಸ್ವೀಗುಡೂಚೀಘನದಾರುಸಿಹ್ಮೀಶುಂಠೀಕಣಾಪುಷ್ಕರಜಃ ಕಷಾಯಃ | 
ಜ್ವರಂನಿಹಂತಿಶ್ವಸನಂಸ್ಸೆ ಣೋತಿ ಕ್ಹುಧಾಂಕೆರೋತಿಪ್ರರುಚಿಂತನೋತಿ॥೩೯ 


ಭಾರ್ಜ್ಸೇ-ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ ಗುಡೂಚೀ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಘನ- 

ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ದಾರು-ಜೀವದಾರು, ಸಿಹ್ಮೀ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ 

ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ. ಆಡುಸೋಗೆ, ಶುಂಠೀ-ಸುಂಟ್ರ ಕಣಾ- 

ಅರೋಚಕಕ್ಕೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಪುಸ್ಪರ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳದೆಸೆಯಿಂದ, 

ಭಾರ್ಜ್ಯಾದಿಕಷಾಯ ಜ೩-ಹುಟ್ಟಿದ್ದ. ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ಜೃರಂ- 

ಜ್ವರವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ಶ್ರಸನಂ- 

ಉಬ್ಬಸವನ್ನು, ಕ್ಸಿಣೋತಿ- -ನಾಶಮಾಡುತಶಲಿದೆ. ಕ್ಪುಧಾಂ-ಕ್ಸುತ್ತನ್ನು, 

ಕರೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿದೆ. ಪ್ರರುಚಿಂ-ರುಚಿಯನ್ನು, ತನೋತಿ- 
ನಿಸ್ತರಿಸುತಲಿದೆ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ನಾಲಿಗೆಯು ಕೆಟ್ಟು ಹೋದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಷಾಯವು 
ಈ ಜಾಡ್ಯ ದಂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಪದಾರ್ಥಗಳ ರುಚಿಯಂ ತೋರಿಸು ವುದು. 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೨೫. 
ಖ ಬ 


ಮಮದ್ವಯಂವಿಸ್ಥಯಮಾತನೋತಿ ತಿಕ್ಕಾಕಷಾಯೋಮುಖತಿಕ್ತತಾಫ್ನಃ | 


ನಿಪೀಡಿತೋರೋಜಸರೋಜಕೋಶಾ ಯೋಹಷಾಪ್ರಮೋದಂ ಪ್ರಚುರಂ 
ಪ್ರಯಾತಿ | VC 


ತಿಕ್ತಾಕಷಾಯಃ: ತಿಕ್ಕಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿಯ, *ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾ: 

ಯವು, ಮುಖಶಿಕ್ತತಾಫ್ನಃ:ಮುಖ-ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ,. 

ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಕಟುಕ ತಿಸ್ತತಾ-ಕಹಿರಸವನ್ನು, ಫ್ನಃ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿರು. 

ರೋಹಿಣಿಯ ವದು. ನಿನೀಡಿತೋರೋಜಸರೋಜಕೋಶಾ: ನಿಪೀ 

ವಿಶೇಷ ಗುಣ. ಡಿತ-ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಉರೋಜಸರೋಜಕೋಶಾ- 

ತಾವರೆಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಿರುವ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಯೋಷಾ- 

ಸ್ತ್ರೀಯು, ಪ್ರಚುರಂ-ಅಧಿಕವಾದ, ಪ್ರಮೋದಂ-ಸಂತೋಷವನ್ನು , ಪ್ರ. 

ಯಾತಿ-ಹೊಂದುತಲಿರುವಳು. ದ್ವಯಂ-ಈ ಎರಡುಕಾರ್ಯವು, ಮಮ- 
ನನಗೆ, ವಿಸ್ಮಯಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಆತನೋತಿ-ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ತಾತ್ಸ್ತರ್ಯ.ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಹಿಪದಾರ್ಥವಂ ಸೇನಿಸೋಣದರಿಂದ' 
ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಹಿರಸವುಂಟಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಸ್ವಭಾವವು: ಬಾಧೆಸಡಿಸಿದಕೆ 
ದುಃಖವುಂಟಬಾಗುವದು ಸ್ವಭಾವವು. ಹೀಗಾಗದೆ ವಿಪರೀತಗುಣವುಂಟಾ 
ದದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವು. ಔಷಧ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಅನುರಾಗಾತಿಶಯಗಳಿಂದ 
ನಿರೋಧಪರಿಹಾರವಂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಕಾಥ ಕಟ್ಟಿಲಕತ್ತೃ ಹಾಬ್ದಧನಿಕಾಶ್ವಂಗ್ಯುಗ್ರಗಂಧಾಭಯಾಭಾ ರ್‌ 
ಪರ್ಪಟಿನಿಶ್ಯದೇವ ತರುಜೋಬಾಹ್ಲೀಕ ಮಧ್ವಸ್ಸಿತಃ | 

ಕಾಸಶ್ಲಾಸಮುಖಾಮಯಜ್ಞರಬಲಕ್ತೆ (ಷ್ಠ ಪ್ರಕೋಪಂ ಜಯೆೇ 
ತ್ತದೃಶ್ತೋಮಲಕಂಠಿಕಂಠಜನಿತಾಂ ಪೀಡಾಂಚ ಜೇಜೀಯತೇ | ೪೧ |. 


ಹೇ ಕೋಮಲಕಂಠಿ-ಎಲೇ ಸುಂದರವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, 
ಬಾಹ್ಲೀಕಮಧ್ವನ್ಸಿತೂ: ಬಾಹ್ಲೀಕ-ಇಂಗು, ಮಧು- ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ಅನ್ಲಿತ8-ಕೂಡಿದ, ಕಟ್ಟಲ-ಸಿವನಿ ಕತ್ತೃಣ-ಗಂಜಣೀ 
ಹುಲ್ಲು, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಧನಿಕಾ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಶೃಂಗೀ 


೨೬ ವೆ ಜೀವನ 
೨) 


ಕರ್ಕಾಟಕಶ್ಚಂಗಿ, ಉಗ್ರಗಂಧಾ-ಬಜೆ, ಅಭಯಾ- ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಭಾರ 
ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ ಪರ್ಪಓ- ಸರ್ಪಾಷ್ಟಕ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿ, ದೇವತರು-ದೇನ 
ದಾರು, ಇವುಗಳಿಂದ, ಜ೬- ಹುಟ್ಟದ, ಕ್ರಾಥಃ-ಕಷಾಯವು, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, 
ಶ್ವಾಸ-ಉಬ್ಬಸ್ಕ ಮುಖಾಮಯ-ಮುಖರೋಗ, ಜ್ವರ-ಜ್ರರರೋಗ್ಯ ಇವು 
ಗಳ, ಬಲ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಪ್ಲೇ ಸ್ಮಫ ಪ ಸ್ರಕೋಸಂ-ಕಫಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಜ 
ಯೇತ್‌-ಇಯಿಸೀತು. ತದ್ವತ್‌-ಈ ರೋಗಗಳಂತೆ, ಕಂಠಜನಿತಾಂ- 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪುಟಿದ, ಪೀಡಾಂಚ-ರೋಗವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜೇಜೀಯಕೇ. 
ಅತಿಶಯದಿಂದ ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಪ್ರಶ್ಲೋಕವು. 


ಗಮ್ಮ ತೇಕ್ತ್‌ ಗಜಗಾಮಿನಿತ್ವಯಾ ಮದ್ವಚಃಶ್ರುಣು ಕನೀಂದ್ರಕಥೃತಾಂ | 
ಜೆಂ ಧವಮಕೋಚಕಾ ಪಹಂ ಮಾತುಳುಂಗಫಲಕೇಸರಂ ಸೃ ತೆಂ ೪೨] 
ನು ಜ್ರ 


ಹೇಗಜಗಾಮಿನಿ-ಎಲೇ ಆನೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತಲಿರುವ ಶ್ರ್ರೀಯೇ! 
ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ಸಿಂದ, ಕ್ವ-ಎಲ್ಲಿ, ಗಮ್ಯತೇ-ಹೋಗೋಣ 

ಅರೋಚಕಕ್ಕೆ ವಾಗುತ್ತೆ. ಮದ್ದಚ£-ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು- 
ಮಾತುಳುಂಗ ಇಳು. ಇದು ಲೋಲಂಬರಾಜನ ವಚನವು. ಹೇ 
ಸ್ರಕ್ತಿಯ. ಶಕವೀಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಕನವಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಕಥ ತಾಂ-ಹೇಳೋಣ 
ವಾಗಲಿ, ಇದು ರತ್ನಕಳೆಯ ವಚನವು. ಸಾಜ್ಯಸ್ಸಂಧವಂ- 
ತುಪ್ಪಸ್ಥಂಧವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಮಾತುಳುಂಗಫಲಕೇಸರಂ: ಮಾತು 


ಇುಂಗ-ಮಾದಳದ, ಫಲ-ಹಣ್ಣಿನ, ಕೇಸರಂ-ಕುಸುಮವು, ಅರೋಚ 
ಕಾಪಹಂ: ಆರೋಚಕ - ಅರುಚಿಜಾದ್ನವನ್ನು. ಅಸಹೆಂ-ನಾಶಮಾಡುತ 


Ru 
ು 
ಲಿರುವದೆಂದು, ಸ್ಪೈತಂ-ಹೇಳೆ್ಬಟ್ಟಿತು. ಇದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತತ್ಲೋಕವು. 
ಇ ಗೆ 


ಅರುಚಿಂದೃತಿಲುಂಗಕೇಸರಂ ಸಘ್ಯತಂಸ್ಕಂಧವಚೂರ್ಣ ಚರ್ಚಿ ತಂ | 


ಣು 
7) 


2 


\ 
ಬ್ರ 
ರುಚಿಮಂಬುರುಹಸ್ನತನಿ_ತೇ ನಯನಂಸ ಜ್ಜ ನರಂಜನಂಯಥಾ | ೪೩ 
NW ನ್‌ 


ಹೇತಕ್ವಿ-ಎಲೇಸ್ತೀಯೇ! ಸಜ್ಜನರಂಜನಂ:ಸಜ್ಜನ-ಸ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ, 


ಅ 
ರಂಜನಂ-ಅನುರಾಗವಂ ಪುಟ್ಟಿ ಸುತಲಿರು ನ. ತೇ-ನಿನ್ನ, ನಯನಂ” 
ಕಣ್ಣು, ಅಂಬುರುಹಸ್ಯ-ಕಮಲದ, ರುಚಿಂ- ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು, ಯಥಾ- 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೨೭ 


ಹೇಗೆ, ದ್ಯತಿ-ಕತ್ತರಿಸುತಲಿದೆಯೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಸಫ್ಸು ತಂ-ತುಪ್ಪು 
ದೊಡನೆಸೇರಿದ್ದ ಸೈಂಧವಚೂರ್ಣಚರ್ಚಿತಂ: ಸೈಂಧವ-ಸೈಂಧವಲವಣದ, 
ಚೂರ್ಣ-ಪುಡಿಗಳಿಂದ, ಚರ್ಚಿತಂ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಲುಂಗಕೇಸರಂ:ಲುಂಗ- 
ಮಾದಳದಹಣ್ಣಿನ, ಕೇಸರಂ-ಕುಸುಮನು, ಅರುಚಿಂ-7ಅಕೋಚಕ ಜಾಡ್ಯ 
ವನ್ನು, ದ್ಯತಿ-ಖಂಡಿಸುತಲಿದೆ. 


ಶಮಯತಿಕೇ ಸರಮರುಚಿಂ ಸಲವಣಫು ತಮಾಶು ಮಾತುಲುಂಗಸ್ಥ | 
ದಾಡಿಮಚರೃಣಮಥವಾ ಚರಕೋರುಚಿಕಾರಿಸೂಚಯಾಮಾಸ | ೪೪ ॥ 


ಸಲವಣಫ್ಫುತಂ-ಸೈಂಧವಲವಣ ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, 
ಮಾತುಲುಂಗಸ್ಯ-ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣಿನ, ಕೇಸರಂ-ಕುಸುಮವು, ಅರುಚಿಂ- 
ಅರೋಚಕಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಶಮಯತಿ- ನಾಶಮಾಡುತಲಿದ. ಅಥನಾ- 
ಇಲ್ಲವೆ, ಚರಕಃ-ಚರಕಾಚಾರ್ಯನು, ದಾಡಿಮಚರ್ರಣಂ: ದಾಡಿಮ-ಹುಳಿ 
ದಾಳಿಂಬೆ ಹಣ್ಣಿನ, ಚರ್ರಣಂ-ಭಕ್ಸಣವನ್ನು, ರುಚಿಕಾರಿ-ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 


ಇರ 
ಮಾಡುತಲಿರುವದನ್ನಾಗಿ . ಸೂಚಯಾಮಾಸ-ಸೂಚಿಸಿದನು. 


ಣ್‌ 7ಎ "ಜಸಿ ೧ ; 
ಗೃಂಥೀಂದ್ರಜಾಮರಪುರಕ್ರನಿಶತು ಭಾಜರ್ಕ್ಸೌೇ 
0 ಹ್‌ ಣ್‌ ಇ ನಾ 
ಭೃಂಗತ್ತಿ ಟ್ವನಲಕಟ್ಟ ಲಪುಷ್ಪರಾಣಾಂ | 
ರಾಸ್ನಾ ಭಯಾ ಬೃಹತಿಕಾ ದೃಯದೀಪ_[ಭೂತಕೇಶೀ 


೬ರಾತಕ ತ್ರ 
ರರಾತಕವಚಾಚನಿಕಾವೃ ನಾಂ HY KH 


med ಘಾ ಟಜ್ಟೆ ಲಂ ಹ  ಟಾಜಾ & 
ಕ್ಲಾಥೋ ಹನ್ಳಾತ್ಸನ್ನಿಪಾತಾ ೯ಸಮಗ್ಪಾ 
ನು.ದ್ಧಿಬೆ.ಂಶಸೆ ತ್ತಪ ರ್ಪಾ 
ನ್ಫುದ್ದಿಭ್ರಂಶಸ್ಯೇದಶೈತ್ಯಪೃಲಾರ್ಪಾ | 
ಶೂಲಾಧ್ನಾನೇ ವಿದಧಿಶ್ಲೇಷ ವಾತಾ ೪ 


ನ್ವಾತವ್ಯಾಧೀನ್ಸೂತಿಕಾನಾಂಚತದ್ರತ್‌: I? ey 


ಗ್ರಂಥೀ- ನೋಡಿ, ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಮರ-ದೇವದಾರು 
ಚಕ್ಕೆ, ಪುರ-ಗುಗ್ಗುಳ, ಕ್ರಿಮಿಶತ್ರು-ವಾಯುವಿಳಂಗ, 
ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರಕ್ಕೆ ಭಾಜರ್ತೇ-ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ, ಭೃಂಗ-ಗರುಗ್ಯ ತ್ರಿಕಟು- 


೨೮ ವೈ ದೃಜೀವನ 


(ಗೈಂಥ್ಯಾದಿ ಸುಂಟ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು, ಅನಲ-ಚಿತ್ರಮೂಲ್ಲ 
ಕಷಾಯ) ಕಟ್ಟ ಲ- ಸವನ ಪುಷ್ಪುರಾಣಾಂ- ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಇವುಗಳ, 
ಘನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಭಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಬೃಹತಿ 
ಕಾದ್ವಯ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು, ದೀಪ್ಯ-ಪೋಮು. ಭೂತಕೇಶೀ- ಓಳ 
ಲಕಿ. (ಅಥವಾ) pA ಕಿರಾತಕ-ನೆಲಬೇವು, ನಚಾ-ಬಜೆ, 
ಚನಿಕಾ-ಚವ್ಯ, ವೃಕೇನಾಂ-ಅಗಳುಸುಂಟ, ಇವುಗಳ, ಕ್ರಾಥಃ-ಕ ಷಾಯನವು, 
PES SSS ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ಞ ರಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ 
ಭ್ರಂಶ-ಬುದ್ದಿವಿಕಾರ, ಸ್ಟೇದ-ಜೆವರು, ಶೈತ್ಯ-ಶೀತಜಾಡ್ಯ, (ಎಂದರೆ] 
ಛಳಿ, ಹಾ ಇಟ ಜ್‌ ಮಾತು ಇವುಗಳನ್ನು ಶೂಲ-ಹೊಟ್ಟಿ 
ನೋವು, ಆಧ್ಮಾನೇ-ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬರ, ಇವುಗಳನ್ನು, ವಿದ್ರಧಿ-ಬಾವು, ಶ್ಲೇಷ್ಮ 
ಕಫಜಾಡ್ಞು, ಟೂ ಜಾಡ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು, ತದ ತ್‌-ಆ ರೋಗ 
ಗಳಂತೆ, ಸೂತಿಕಾನಾಂ-ಹೆತ್ತವರ, ವಾತವಾ ಧೀ ಂಶ್ರ- `ವಾಯುಜಾಡ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಹನ್ಯಾತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು. 


ಸನ್ನಿ ಪಾತಸ್ಥೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಶ್ರಿ _ದ್ಧೇೇದೋನವಿದ್ಯತೇ 


ತ ಸು ಸ ಪ ಪರ್ವಾ 
ಚಿಕ ಕಿತ್ತ ಕೋಜಯೇದ್ಯಸ್ತ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯೋನ್ಯಃಪ್ರತಾಪವಾಃ ೪೭ 
ಸನ್ಸಿಪಾತಸ್ಯ- ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರಕ್ಕೂ, ಕಾಲಸ್ಕ-ಯಮನಿಗೂ, ಕಶ್ಚಿ 
ತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದಾದ್ದ ಚಭೇದಃ-ವಿಶೇಷವು, ನವಿ 
ದೃತೇ-ಇಲ್ಲ. 


ಬ 
ರ್ಯ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರವು 


ತಂ-ಆ ಯಮಸ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸಕ್ಫಿಪಾತವನ್ನು, ಯಃ-ಯಾವ, 
ಚಿರತ್ಸಕಕ-ವ್ಸೈ ರನು ಜಯೆ (ತ್‌-ಜಯಿಸುವಮೋ, ತಸ್ಮಾರ್ಶ-ಆ ವೈದ್ಯನಿ 
-ಇತರನಾಷ, ಕಃ-ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ- 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು? 

ತ್ರಾ ತ್ರರ್ಯ. ಳಂ ವೈದ್ಯನಿಗಿಂತ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಲ್ಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವೈ ದ್ಯಜೀವನ ೨೯ 


ಸನ್ನಿಪಾತೋದಧೌ ಮಗ್ಗಾನುದ್ಧರೇದ್ಯಃ ಕೃಪಾಕರಃ | 


ತಸ್ಮೆ ೃಕಿಂಕಿನ್ನದೇಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವದಕೋನಿದನಂದಿನಿ | ೪೪ | 


ಹೇಕೋವಿದನಂದಿನಿ-ಎಲೇ ಪಂಡಿತಪುತ್ರಿಯೇ! ಕೃಪಾಕರಃ-ದ 
ಯಾಶಾಲಿಯಾದ, ಯಃ-ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಸನ್ನಿಪಾತೋದಧೌ: ಸನ್ನಿ 
ಸಾತ-ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ಜರವೆಂಬ, ಉದದಧೌ-ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮರ್ಗ್ಯಾ-ಮುಳುಗಿ 
ದವರನ್ನು, ಉದ್ದರೇತ್‌-ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವನೋ, ತಸ್ಮ್ರೈ-ಆಪುರುಷನಿಗೋಸ್ಕರ, 
ಕೆಂಕೆಂ-ಯಾವಯಾನ ವಸ್ತುವು, ನದೇಯಂ-ಕೊಚಲಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು? 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುವು. 


ತ್ರಿದೋಷಾಜಗರಗ ಸಾನೊ "ಚಯೇದ್ದಸ್ಸವೈದ್ಧ ರಾಟ್‌ | 


ತ 
ಆತ್ಮಾಪಿತಸ್ಗದಾತವ್ನಃ ಕಿಂಪುನಃಕಾಂಚನಾದಿಕಂ MA 
ಪ ($ 


ಯಃ-ಯಾವಸಪುರುಸಷನು, ತ್ರಿದೋಷ-ಸನ್ನಿಪಾತನೆಂಬ. ಅಜಗರ- 
ಹೆಬ್ಬಾನಿಏಂದ, ಗ್ರರ್ಸ್ತಾ-ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟವರನ್ನು, ಮೋಚಯೇತ್‌-ಬಿಡಿಸಿ 
ಯಾನೋ, ಸಃ ಅವನು ವೈದ್ಯರಾಟ್‌-ವೈ ದ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನು, ತಸ್ಯ-ಆ ವೈದ್ಯ 
ಶ್ರೇಸ್ಮನಿಗೆ, ಆತ್ಮಾನಿ-ಶರೀರವೂ ಕೂಡ, ದಾತವ್ಯಃ-ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದ್ದು. ಕಾಂಚನ-ಸುವರ್ಣಮೇ, ಆದಿಕಂ-ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ ವಸ್ತುವು, 
ಕಿಂಪುರ್ನ-ಕೂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆ ದು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನು 1 


ತಾತ್ರೃರ್ಯ.--ಲೋಸದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆಂತ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯವಾದ ಪದಾ 
ರ್ಥವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಶರೀರವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯವಾದದ್ದು. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯವಾದ ಶರೀರನೇ ಕೂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ಲೆಂದು 
ಹೇಳುವದರಿಂದಲೇ ಶರೀರದಂತೆ ನ್ರೀತಿನಿಷಯವಲ್ಲದ ಧನಕನಕಾದಿಯು 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆಂದರ್ಥಾಕ್ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕೊಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


ಪಿಂ ನೃದ್ವಜಿವನ 


ಯಃಶೋಫಃಶ್ರು ತಿಮೂಲಜಃ ಸಕಠಿನಃಶಾಂತೇತಿ ಶಮೋಷಜ್ವ ರೇ 

ರಕ್ತ ೦ತತ್ರ ಜಳೂಕಯಾಪರಿಹರೇ ತ್ಸ ಪಿ ಬೇಚ್ಛಾ ತುರಃ 
ರಾಸ್ಟ್ರಾನಾಗರಲು ಗಮೂಲಹುತಭುಗ್ವಾನ್ಯ ನಗಿ ಮಂತ್ಸೆ! 

ಸೆಮ್ಮೆಕ್ಸೇಸ ಸ್ಟಾ ದರವಿಂದವಂದ್ಕ ವದನೇ ಕೋಪ ಭವ, ಥಾಧ್ಯಂಸಿನಃ ॥ ೫೦ | 


ಹೇ ಅರನಿಂದವಂದ್ಭವದನೆ -ಎಲೇ ಕಮಲಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಪರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ,ತ್ರಿದೋಷಜ್ವರೇ- 

ಕರ್ಣಮೂಲ ಸನ್ನಿಪಾತಜ್ವರವು, ಶಾಂತೇ - ಶಮನವಾಗುತಿರಲಾಗಿ. 
ಶೋಸೆಗೆ ಸಕಶಠಿನಃ- ಕ್ರೂರವಾದ, ಯಃ ಯಾವ, ಶೋಫಃ&- 
(ರಾಸ್ಲಾದಿ ಲೇಸ) ಊದು; ಶ್ರುತಿ-ಕಿನಿಯ, ಮೂಲ-ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಜ&- 
ಹುಟ್ಟುತಲಿದೆಯೋ, ತತ್ರ-ಆ ಶೋಫೆಯಲ್ಲಿ, ಜಳೂ ಚ 

ಕಯಾ-ಅಲ್ಲೆಜಿ ಗಣಿಯಿಂದ, ರಕ್ತಂ-ರಕ್ತ ವನು ಸರಿಹಕೇತ್‌- ತೆಗೆಯ 


pe 


ಟಿ ೩” 
ಬೇಕು. ಆತುರಃ-ಆ ರೋಗಿಯು, ಸರ್ಸಿ&- »ಸ್ಪವನ್ನು, ಪಿಬೇತ್‌-ಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಸಮಃ ಆ ಕಗಳಾಡ್ಯ ರಾಸ್ತಾ-ರಾಸ್ತೆ, ನಾಗರ- 
ವ್ರ ಷ್ಠ ಈ? 


ಸುಂಓ. ಲುಂಗಮೂಲ-ಮಾದಳದ ಬೇರು, ಹುತಭುಕ್‌-ಚಿತ್ರ ಮೂಲ್ಯ 
ದಾರ್ರೀ-ಮರದರಿಸಿನ, ಆ _ಮಂಭ್ರೆ -ನರುವಲು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡ 


ಲ್ಪಟ್ಟ, ಲೇಸ£-ಲೇ ೇಸನವು, ತೋಫ ಊದಿನ, ವ್ಯಥಾ-ನೋವನ್ನು, ಧ್ವಂಸಿ. 
ನಃ-ನಾಶಮಾಡುವಂಥಾದ್ದು , ಸ್ಯಾತ್‌ -ಆದೀತು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಹಟಾಜಾರ್ಯರು, 


ಸನ್ನಿ ಪಾತಜ್ವರಸ್ಸಾಂತಃ ಕರ್ಣಮೂಲೇಸುದಾರುಣಃ | 
| a, 


ಶೋಫಃಸಂಜಾಯತೇಶೇ ನ್‌ಕ್‌ಶ್ಲಿ ದೇ ವನಿಮುಚ್ಕ ತೇ [| 


ಶು ತಿಮೂಲಶೋಫಃ | 


ಗೋವಾ 
ಗು Pe ಕಧಿತೋಮುಸೀಂದ್ರೈ 
uw ಸ 


ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅರ್ವಾನಂ ತಾಕರಾತಾಸುರತರು ರಸನಾಸಿ ಂಧುವಾರೋಗ್ರಗಂಧಾ 
ತರ್ಕಾರೀಶಿಗ್ರುಪಂಚೋಷಣಘುಣದಯಿತಾಮಾರ್ಕವಾಣಾಂಕಷಾಯಃ| 


ವೈ ದ್ವಜೀವನ ಎಣ 


ಸದ್ಯನಿ ನಿ .ದೋಷಾನಪಹರತಿ ಧನುರ್ಮಾರುತಂದಂತಬಂಧಂ 


(ವಾನಿ 
ಶ್ಲೈತ್ಯಂ ಗಾತ ಷುಗಾಢಂಶ್ವಸನಕಸನಕಂಸೂತಿಕಾವಾತರೋರ್ಗಾಭ|೫೧॥ 
ಅರೈ-ಎ ಕೃದಬೇರು, ಅನಂತಾ-ತುರುಚ, *ೌರಾತಾ-ನೆಲಜೇವು, 
ಸುರತರು-ದೇವದಾರು, ರಸನಾ-ರಾಸ್ಮೆ, ಸಿಂಧುವಾರ-- 
ಆರ್ಕಾದಿ ಲಕ್ಷಿ, ಉಗ್ರಗಂಧಾ-ಬಜೆ, ತರ್ಫಾರೀ-ಸಿವನಿ, ಶಿಗ್ರು- 
ಕಷಾಯ ನುಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಸಂಚೋಷಣ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ, ಚವ್ಯ, 
ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸುಂಟ ಇವು. ಆ ಕ du 
ಮಾರ್ರವಾಣಾಂ-ಗರುಗ ಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಃ- ಕಷಾಯವು, ಸದ್ಯಃ-ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಕಣದಲ್ಲಿ, ತೀವ್ರಾ-ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ತ್ರಿದೋರ್ಷಾ-ಸನ್ನಿಪಾತ 
ಗಳನ್ನು. 2೫೦ ರುತಂ-ಧನುರ್ರಾಯುವನ್ನು, ದಂತಬಂಧಂ-ಹಲ್ಲುಗಳ 

ಸ್ತಂಭವನ್ನು, ಗಾತ್ರೇಷು- ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ, ಶೈತ್ಯಂ-ಶೀತಜಾಡ್ಯವನ್ನು, 

ಕ್ವ್ಪತ್ಯೆಂ-ವಿಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ತೊನ್ನನ್ನು, ಶ್ವಸನಕಸನಕಂ-ಉಬ್ಬಸ, ಕೆಮ್ಮು 
ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಸೂತಿಕಾವಾತಕೋರ್ಗಾ: ಸೂತಿಕಾ-ಹೆತ್ತವರ, ವಾತ 
ಕೋರ್ಗಾ-ವಾಯುಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಗಾಢಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಸಹರತಿ-- 

ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ತಿಕಾ ತಿಕ ಕಪರಟಾಮೃತಶಟೀರಾಸಾ ಕಹಣಾಪ್‌ೌಷ್ಟರ 
Wr ಧಿ ೧೨ ಲ ಮ್ಮ 
ಇ ಡ್ರಾ 5 
ತ್ರಾಯಂತೀಬೃಹತೀಸುರ ಷಧಶಿವಾದುಸ್ಪರ್ಶಭಾರ್ಹೀಕೃತಃ | 
ಕ್ವಾಭೋನಾಶಯತಿತ್ರಿದೋಷನಿಕರಂಸ್ವಾಪಂದಿವಾಜಾಗರಂ 


ನಕ್ತಂತೃಣ್ಮ ಖಶೋಷದಾಹಕಸನ ಶ್ಲಾಸಾನಶೇಷಾನಪಿ | ೫೨ 
ತಿಕ್ಕಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ತಿಕ್ಕಕ-ನೆಲಜೇವು, ಪರೃಟ-ಪರ್ಫಾಷ್ಟಕ, 
ಅಮೃತ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ , ಶಟೀ-ಕರ್ಫೂರಸುಂಟಿ, ರಾಸ್ಟಾ- 

ತಿಕ್ಕಾದಿ ರಾಸ್ಕೆ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಸ್ಪಲಿ, ಪೌಷ್ಠರ-ತಾವರೆಗೆಡ್ಡೆ, 
ಕಷಾಯ ತ್ರಾಯಂತೀ-ಕಹಿದಸರಿ, ಬೃಹತೀ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಸುರ-- 


ದೇವದಾರು. ಓಔಷಧ-ಸುಂಟ, ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, 
ದುಸ್ಪರ್ಶ-ತುರುಚ, ಭಾರ್ಗೀ-ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ-ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟ, ಕ್ರಾಥಃ-ಕಷಾಯವು, ತ್ರಿಜೋಸನಿಕರಂ: ತ್ರಿದೋಷ-ಸನ್ನಿಪಾತ 


ಕ್ರ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಜ್ವರಗಳ, ನಿಕರಂ-ಸಮೂಹವನ್ನು; ದಿವಾಸ್ಟಾಪಂ-ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ನಕ್ಷಂಜಾಗರಂ-ರಾಕ್ರಿ ಜಾಗರಣೆಯನ್ನು, ಅಶೇರ್ಷಾ-ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, 
ತೃಟ್‌- ನೀರಡಿಕೆ, ಮುಖಶೋಷ-ಮುಖವೂದುಕೊಳ್ಳೋಣ, (ಆಥವಾ) 
ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿಗಳು ಒಣಗಿಕೂಳ್ಳೋಣ , ದಾಹೆ-ಮೈೆಯುರಿ, ಕಸನ- 
ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾ ಸಾನನಿ-ಉಬ್ಬಸ, Bi ನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಾಶಯತಿ-ನಾಶ 


ನ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ ಮೊದಲಾದವು ಸನ್ನಿಪಾತ ಚಿನ್ಚೆಗಳು. 


ಶೂಲಾತ್ಪಾರ್ಶ್ವಶಿರಃಸ್ಥಿ ತಾತ್ಮಸ ನತಃಶ್ವಾಸಾಚ್ಚಜೀರ್ಣಜ್ವರಾ 
ನ್ನುಕಃಸ್ಥಾತುರುಷುಃ ಪಯಃಪರಿಪಿಬನಂಚಾಂಘಿ, ಣಾಪಾಚಿತಂ | 
೬ ೪ ಇ ೨ 5 
ಕಾಸೌಗುಡಸಿಪ್ಪಲೀವಿಜಯತೇ ಜೀರ್ಣಜ್ಮರಾಜೀೀರ್ಣರು 


ಟೆ ಸ ಇ ಇಗ್ರಗ್‌ 9 
ತ್ತು ನ್ಮಾಂದ್ಯಾರುಚಿಪಾಂಡುಜಂತುಕಸನಕ್ಕಾಸಾಸ್ಕಿಮನ ಷಧೈಃ॥೫ ೩ 


ಪಂಚಾಂಫ್ರಿಣಾ-ಬಿಲ್ವ, ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, ಪಾದರೀಚಕ್ಸ್‌, ಹೆಂಮ 

ರದ ಚಕ್ಸೆ, ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಪಾಚಿತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 

ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಯಃ-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಸರಿಪಿರ್ಬ-ಪಾನಮಾಡುತಲಿ 
(ಪಂಚಮೂಲ ರುವ ಪುರುಷಃ-ಮನುಷ್ಯನು, ಪಾರ್ಶ್ವ-ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗ 
ಕಷಾಯ. ಫಿಪ್ಪಲೀ ಗಳು, ಶಿರಃ ತಲೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿ ತಾತ್‌- ಇದ್ದ. 
ಚೂರ್ಣ ಸೇವನ) ಶೂಲಾತ್‌-ನೋವಿನ ಜಿಸೆಯಿಂದಲೂ. ಕಸನತಃ 
ಕೆಮ್ಮಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಶ್ವಾಸಾತ್‌-ಉಟ್ಬಸ ಸದ ದೆಸೆ 


ಈ 


ಯಿಂದಲೂ, ಜೀರ್ಣಜ್ಞರಾತ್‌-ಜೀರ್ಣಜ್ವರದ ೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಆಕ 


ರಿ 


ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು, ಸ್ಲಾತ್‌-ಅದಾನು. ಆಸೌ-ಈ, ಗುಡ-ಎರಡುಭಾಗ ಬೆಲ್ಲದ 


ಪುಡಿಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಹಿನ ಲೀಒಂದು ಭಾಗ ಹಿ ಹಿಪ್ಸಲೀ ಪುಡಿಯು, 
ಕಾ 
© ಲ 
ಏಕಾ-ಒಂದೀ, ಜೀರ್ಣ ಜ್ಞರ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವು, ಅಜೀರ್ಣರುಕ್‌-ಆ ಅನ್ನಪಚನ 
ಕಡ್‌: ಇನ್ನಾ me ಇ ತ wed ed) « 
ಉಲ ಾಗದೆಯಿ ರುವ ಸಾಗ ೪. ಆ. ೫೪ ೨೦ಬಓದ ಉಪದ್ರವವು, ಕ್ಸುನ್ಮಾಂದ್ಯ-ಹಸಿವು ಕಮ್ಮಿ 


ಯಾಗಿರೋಣ, ಅರುಚಿ-ಅರೋಚಕವು, ಪಾಂಡು-ಪಾಂಡುರೋಗವು, 
ಜಂತು-ಕೇರು ಹಾವ್ರ, (ಆಥವಾ) ಹುಳು, ಕಸನ-ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾರ್ಸಾ- 
ಉಬ್ಬಸ ಇವುಗಳನ್ನು, ವಿಜಯಶೇ- ಜಯಿಸುತಲಿಧೆ. ಅನ್ಯ-ಈ ಹಿಪ್ರಲಿಗಿಂತ 
ಭಿನ ಗಳಾದ, ಔನಧ್ಯಃ-ಮಡ್ದು ಗಳಿಂದ, ಕಿಂ-ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು? 


ವೈ ದ,ಜೀೀ ವನ ಪಿಷ 


ಜೀರ್ಣ್ನಜ್ಯರಂಕಫಕೃತಂಕಣಯಾಸಮೇತ 
ಶೃಿನ್ನೋದ್ಭವೋದ್ಭವಕಷಾಯಕಏವಹಂತಿ | 

ರಾಮೋದಶಾಸ್ಯಮಿವ ರಾಮಇವಪ್ರೃಲಂಬಂ 
ರಾಮೋಯಥಾ ಸಮರಮೂರ್ಥನಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಸಂ | ೫೪ | 


ಸಮರ-ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯ, ಮೂರ್ಧನಿ- ಮೇಲೆ, ರಾಮಃ- ಶ್ರೀರಾಮ 

ಸ್ವಾಮಿಯು. ದಶಾಸ್ಯಮಿವ-ರಾವಣನನ್ನೋಪಾದಿ 

ಜೀರ್ಣಜ್ಯರಕ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ರಾಮಃ-ಬಲರಾಮನು, ಪ್ರಲಂಬಮಿವ-ಪ್ರಲಂ 

ಅಮೃತಾದಿ ಬಾಸುರನನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ,ರಾಮಃ-ಪರಶುರಾಮನು, 

ಕಷಾಯ ಇರ್ರವೀರ್ಯಂಯಥಾ- ಕಾರ್ತನೀರ್ಕಾರ್ಗು ನನನ್ನೋಪಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಕಾರೇ ಹಿಪ್ಪ್ರಲೀ ಪುಡಿಯೊಡನೆ, ಸಮೇತಃ- 

ಕೂಡಿದ, ಛಿನ್ನೋದ್ಭವ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಏಯವೆಸೆಯಿಂದ. ಉದ್ಭ ವ-ಹುಟ್ಟುತಲಿ 

ರುವ, ಕಷಾಯಕ ಏನ-ಕಷಾಯನೇ, ಕಕ್ಕ ತಂ-ಶ್ಲೇಷ! ಜಹಾ ಜೆ 
ಜೀರ್ಣಜ್ವರಂ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರನವನ್ನು, a 


ಪಂಚಮೂಲೀಕಷಾಯಸ್ಯ ಸಕೃಷ್ಣಸ ನಿಷೇವಣಾತ್‌ | 
ಜೀರ್ಣಜ ರತಕಫೋದ್ಧೂ ಆ 6 ಲಾಯನಂ | ೫೫ | 


ಸಕೃಷ್ಟಸ್ಯ-ಹಿಪ್ಪಲೀ ಪ್ರಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಪಂಚಮೂಲೀಓ-- 

ಬಿಲ್ಪದಬೇರು, ಸಿವನಿ, ನರುವಲ್ಕು ಪಾದ್ರೀಚಕ್ಸೆ, 

ಸಂಚಮೂಲ ಹೆಂಮರದಚಕ್ಕೆ, ಇವುಗಳ, ಕಸಾಯಸ್ಯ-ಕಷಾಯದ, 

ಕಷಾಯ ನಿಷಪೇವಣಾತ್‌-ಪಾನದದೆಸೆಯಿಂದ, ಕಫೋದ್ಬೂತ ತಃ 

ಶ್ಲೇಷ್ಮದಿಂದುಂಬಾದ, ಜೀರ್ಣಜ್ವರಃ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವು, 

ಪಲಾಯನಂ-ಓಡಿಹೋಗೋಣವನ್ನು, ವಿದಧಾತಿ: ಮಾಡುತಲಿದೆ. ಒಡಿ 
ಹೋಗುತಲಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಶಟೀಶಂಠೀರೇಣು8ಸುರತರುನಂ ತಾಬೃಹತಿಕಾ 
ಘನಸ್ಮಿಕ್ತಾತಿಕ್ಶಃಖಲುನವಭಿರೇಭಿರ್ವಿರಚಿತಃ | 


\ 


ಷ್ಠ ವೈದಜೀವನ 


2 ೧ 


ಕಷಾಯಃಪೀತೋಯಂಮಧುಶಣವಿಭಿನ್ನಃಶಮಯತಿ, 
ತಿದೋಷಂನಿಶ್ಚೇಷಂ ವಿಷಮಮಸಪಿಜೀರ್ಸಜ್ವರಮಪಿ | ೫೬. || 


ರಟೀ-ಕರ್ಫೂರಸುಂಟಿ, ಶುಂಠೀ-ಸುಂಟ್ಯ ರೀಣು:-ಪರ್ಪಾಷ್ಟಕ, ಸುರ 
ತರು£:-ದೇವದಾರು, ಅನಂತಾ-ತುರುಚ, ಬೃಹತಿಕಾ- 
ಶಟ್ಮಾದಿ ಕಷಾಯ ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಘನಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋ 
ಹಿಣೀ, ಕಿಕ್ತಃ-ನೆಲಬೇವು. ಏಭೀ-ಈ, ನವಭಿೀಃ- 
ಒಂಭತ್ತುದಿನಸುಗಳಿಂದ, ವಿರಚಿತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧುಕಣವಿಭಿನ್ನಃ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಬಪ್ಪಲೀಪುಡಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರವಾದ, ನೀತಃ- ರೋಗಿಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಯಂಕಷಾಯಃಈ ಕಷಾಯವು, ತ್ರಿದೋಷಂ- 
ಸನ್ರಿಪಾತಜ್ವರವನ್ನೂ, ನಿಷಮಮಹಿ-ನಿಷಮಜ್ವರವನ್ನೂ, ಜೀರ್ಣಜ್ವರ 
ಮಪಿ-ಜೀರ್ಣಜ್ವರವನ್ನೂ, ಸಿಶ್ಶೇಷಂ-ಶೇಷವಿಲ್ಲದಹಾಗೆ, ಶಮಯತಿಖಲು- 
ಟಟ 


ಮಧುನಾ- ಜೇನುತುಪ್ಪ ದೂಡನೆ. ಸಹಿತ ಕೂಡಿದ್ದ ವಾಶಾ 
ಆಡುಸೋಗೆ ಪಟೋಲ- ಕಹಿಸಡವಲ. 


ನ್ಪಾದೀಪದ್ರಾಕ್ಸಿಶಮ್ಯಾಕ ಲ ್‌್ಸ 
ಭ್ರ 
ಇ 


ERA 
ಹ 1 
Re 
© 
2 C 
8 
೦ 
ಬಂ 
ಕ್ಯೆ 
HU 
ಈ 
ತಳ 
“ 


ಠ ರತೀರಭೂಮ್‌ೌಮಮಾರಹಾಕೋಪ,ಸುರಸ ಪನಿ ೬ | 
ಇ ಗತ್‌ ಇ Wd ಅಕೆ 
ಜಲಾಂಜಲಳಂತಸ,ಕೃತೇದದಾತು ಸ್ಪಕಾಹಿಕಃಸಾ,ದೃದಿತೇನುಜನಾ ॥ ೫೮ | 
ಆ ೪ 6) ಈ 
ಅ ಶಿ ನ್‌ಂ ಠ್‌ ಆ 
ಹೆತನ_ಂಗಿ-ಎಲೇಸೀಯೆೇ:. ಸಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಏಕಾಸಹಿಕೇ-ಏಕಾ 
9 = “ ಗು 


ಹಿಕಜ್ಜರವ್ರ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ-ಬಂದಕ್ಕೆ ಗಂಗೋತ್ತರತೀರಭೂಮ್‌: 
ಗಂಗಾ-ಗಂಗಾನದಿಯ, ಉತ್ತರತೀರಭೂವತಾ.. ಉತ್ತರತಟಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ 


ವೈ ದೃಜೀವನ ವಿಭ 


ಸುತಃ ಪುತ್ರಶೂನ್ಯನಾದ, ಕೋಪಿತಪಸ್ಸ್ವೀ-ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು, ಮಮಾರ- 
ಸತ್ತೆ ಹೋದನು. ಹಾ-ಕಷ್ಟವು, ತಸ್ಯಕೃತೇ-ಆ ಖುಹಿಗೋಸ್ಟರ, ತೇ-ನಿನ್ನ; 
ಅನುಜನ್ಮಾ-ತಮ್ಮನು, ಜಲಾಂಜಲಿಂ-ಜಲತರ್ನಣವನ್ನು, ದದಾತು- 
ಕೊಡಲಿ. 

ತಾತ್ರರ್ಯ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನು ಆ ಖುಷಿಗೆ ತರ್ಪಣವಂ ಕೊಟ್ಟ 
 ಫಳ್ಬದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂದ ಘೋರತರವಾದ ಏಕಾಹಿಕಜ್ಟರವು ನಾಶವಾದೀತು. 
ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋತ್ತರೇತೀರೇ ದ್ವಿರದೋನಾಮವಾನರಃ | 
ತಸ್ಥಸ್ಥ ರಣಮಾತ್ರೇಣ ಜೃರೋಯಾತಿದಿಗಂತರಂ | 


ಇಡೊಂದುಪಾಯನವು. ಸೈಕಾಹಿಕಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಸೋಚಿಲೋಪೇಜಚೇ 
ತ್ಸಾದಪೂರಣಂ) ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗಲೋಪವು, ಸಂಧಿಯು ಸಹ್‌ 
ಉಂಟಾಯಿತು. (ಉ) ಸ್ಪಷದಾಶರಥೀರಾಮಃ. 


ತಿ ಶಿರಸದನಃಸಮಹ್‌ೌ ಷಧಃ ಸನಳದಃಸಕಣಿ8ಿಸಪಯೋದಧರಃ | 


ಸ 
ಸಮಧುಶರ್ನರನಿಷಕಸಾಯಕೂಃ ಜಯತಿಬಾಲಮೃ ಗಾಸ್ಟ್‌ ತೃತೀಯಕಂ Wa 
ಆ ಛಿ ಇ. ಎ 


ಹೇ ಬಾಲಮೃಗಾಕ್ಸಿ-ಎಲೆ ಜಿಂಕೆಮರಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಸಶಿಶಿರಃ-ರಕ್ತಚಂದನದೊಡನೆ 
.ಹಿಕಜ್ಜರ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಧನಃ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ 
ಚಿತಿತ್ಸಾ (ರಕ್ತ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಮಹಾೌಷಧ£- 
ಚಂದನಾದಿ ಸುಂಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸನಳದ& 
ಕಷಾಯ) ಾಮಂಚದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಕಣ:ಃ- 
ಬಪ್ಪಲಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸನಯೋ 
ಧರಃ-ಕೊನ್ನೂರೆಗೆಡ್ಜೆ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವದಾಗಿಯೂ, ಸಮಧುಶರ್ಕರಃ 
ಜೇನುತುಪ್ಪ ತುಪ್ಸಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಏಷ ಕಷಾ 
ಯಕರ್ಕ-ಈ ಕಷಾಯವು, ತೃತೀಯಕಂ-ತ್ತಾ ನಹಿಕಜ್ರರವನ್ನು, ಜಯತಿ 
ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. 


ಚಾತುರ್ಥ್ಧಿ ಕೋಗಚ ಕತಿ ರಾಮಸ, ಫತೇ ನಜೀರ್ಣೆ:ನ ಯುತಸ್ಥ್ತನಸಾ,ಶ* | 
wu ೨ A 
ಬಾ) 


ಲೀಲಾವತೀನಾಂ ನವಯವೃನಾನಾಂ ಮುಖಾವಬೋಕಾದಿವಸಾಧುಭಾವಃ ೦ 


ಜಿ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಲೀಲಾವತೀನಾಂ-ಹಾವಭಾವಾದಿನಿಲಾಸಗಳುಳ್ಳ, .ನವಯವ 
ನಾಂ: ನವ-ನೂತನವಾದ್ಕ ಯವ್ವನಾನಾಂ-ಯೌವ್ವನ್ನ 
ಚಾತುರ್ಥಿಕಜ್ವರ ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಮುಖಾನಲೋಕಾತ್‌-ಮುಖದರ್ಶ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾ(ಪುರಾಣ ನದ್ದೆಶೆಯಿಂದ, ಸಾಧುಭಾವಇವ-ಸಜ್ಜನರ ಚಿತ್ತಸ್ಸೈರ್ಯ 
ಫೃತನಸ್ಟ) ದಂತ್ಕೆ ಜೀರ್ಣೇನ-ಹಳೇದಾದ, ಫೃತೇನ-ತುಪ್ಪ 
ದೊಡನೆ, ಯುತಸ್ಯ-ಕೂಡಿರುವ ಸ ರಾಮಶಠಸ್ಯ-ಇಂಗಿನ 
ಡಿಯ. ನಸ್ನಾತ್‌-ಮೂಗಿನ ರಂಥ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇ ಆ ಜಾತು 
ಷ್ಟ 


Fol 


೨ 
ಃ- ಚಾತುರ್ಥಿಕಜ್ಜರವು, ಗಚ್ಚತಿ-ಸೋಗುತಲಿಕೆ 


ಈ, 


ಟಿ 


ನಿ 
೦ ಮುನಿದ್ರುಮದಳಾಂಬುನಾ | ೬೧ | 


W 
(£ 


€ ಆಖಂಡಿತಶರತ್ಸಾಲ ಕಳಾನಿಧಿಸಮಾನನೇ-ಎಲೇ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ನಾದ ಶರಚ ಸ್ಸಂದ್ರಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವಳೇ, ಮುನಿದ್ರುಮದಳೆ-ಅಗಸೆ (ಸೊಸಿ ನ್ಯ ಜಟ 
ರಸದಿಂದುಂಟಾದ, ನಸ್ಥಂ-ನಸ್ಥೆವು ಪಕ ಅಗಸೇ 
ಸೊಪ್ಪಿನ ರಸವಂ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಏಂಡೋಣವು, ಚಾತು 
ರ್ಥಿಕಹರಂ-ಚಾತುರ್ಥಿಕಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


9 ಜ್ರ ಧಿತಕಷಾಯಕಃ 


ಸರಿರದಾರುಶಿ; ನಾಶಿವಾನ್ಸಿರಾ ರಾವೃಗ್‌ನಿಶ್ರೆ 
ಮಧುನಾಸಿತಯ ಇಚಸಂಯುತ! ಪರಿಪೀತಃಶಮಯೇಜ್ಛ ad | ೬.೨5 || 


ಸಿ 
ಈ (ಗು) 


ಮಧುನಾ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ, ಸಿತಯಾಚ-ಸಕೃ್ಸರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡ, 
ಸಂಯುತಃ-ಕೂಡಿದ, ಪರಿಪೀತಃ- ಸಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಚಾತುರ್ಥಿಕಕ್ಕ ಸುರದಾರುಶಿನಾಕಿವಾಸಿ ರಾವೃಷವಿಶ್ಟೈಃ: ಸುರದಾರು- 


ದೇವದಾರು RIG. ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಶಿವಾ-ನೆಲ 
ಕಷಾಯ ನಲೀ, ಸ್ಥಿರಾ-ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೈ, ವೃಷ-ಆ ಆಡುಸೋಗೆ, 
ವಿಶ್ಪೈಸುಂಟ, ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಕ್ರಥಿತಃ-ಕಾಯಿಸ 


೦೨೪) ಈ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ UE 


ಲ್ರಟ್ಟಿ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾಯನು, ಚತುರ್ಥಕಂ-ಚಾತುರ್ಥಿಕಜ್ಜರವನ್ನು, 
ಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು. 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠಾಂತರವು, 
ಸುರದಾರುಶಿವಾವೃಷನಿಶ್ಚಶಿವಾಸ್ಥಿರವಾರಿಯುತಂ ಸಿತಯಾಮಧುನಾ | 
ಅಸಹಂತಿಚತುರ್ಥದಿನಪ್ರಭವಂ ಜ್ವರಮಾಶು ಕುಭ್ಳತ್ಕಇವಾಧಿಸತಿಂ | ಓಪ್ಪಿ 


ಸಿತಯಾ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ, ಮಧುನಾ-ಜೇನುತುಪ ಧೃಷೊಡನೆ, ಯು 
ತಂ-ಕೂಡಿದ ಸ ಸುರದಾರುಶಿವಾವೃ ಷವಿಶ್ವತಿವಾಸ್ಥಿ ರವಾರಿ: ಸ ಸುರದಾರು-ದೇವ 
ದಾರುಚಕ್ಕೆ, ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ವೃಷ-ಆಡುಸೋಗೆ, ವಿಶ್ವ -ಸುಂಟೈೆ 
ಶಿನಾ-ಕೆರುನೆಲ್ಲಿ, ಸಿರ-ಒಂಡೆಲೆಹೊನ್ನೆ ಇವುಗಳ, ಹಟ ಗಳುಳ್ಳ 
ಚೆತುರ್ಥದಿನ ಸ್ರಭವಂ: ಚತುರ್ಥದಿನ- ಇಲ್ಪನೇದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭವಂ- 
ಹುಟ್ಟುತಲಿರುವ, ಜ್ವರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಚಾತುರ್ಥಿಕಜ ಸರವನ್ನು, 
ಕುಭ್ಚೃತಃ-ಕುತ್ಸಿತನ್ನಾದ ಭೃತ್ಯನು, 'ಅಧಿಪತಿಮಿವ _ಒಡೆಯನನೊ ಸ್ನೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಪಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಶುುತಶೀತಂಜಲಂದದ್ಯಾತ್ಸಿತಾಮಧುಸಮನ್ನಿತಂ | 
ಚಾತುರ್ಥಿಕೇಜ್ವರೇತೀವ್ರೇಮಂದೇಚಾಪೃಥಪಾವಕೇ' | ಓಳ || 


ಸಿತಾಮಧುಸಮಸ್ಷಿತಂ: ಸಿತಾ- ಸಳ್ಸುರೆ, ಮಧು-ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಇವು 

ಗಳೊಡನೆ, ಸಮನ್ಸಿತಂ-ಕೂಡಿದ, ಶ್ರುತಶೀತಂ-ಕಾ 

ಚಾತುರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ, ಜಲಂ-ನೀರನ್ನು, Rl Week 

ತಣ್ಣೀರನ್ನು  ಚಾತುರ್ಥಿಕೇಜ್ಟಕೇ-ಚಾತುರ್ಥಿಕಜ್ಜರದಲ್ಲಿ, ಮಂಜೇ 

ಕುಡಿಸುನಿಕೆ. ಪಾವಕೇಪಿ-ನುಂದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದದ್ಯಾತ್‌-ಕೊಡ 
ಬೇಕು. 


ಶಕ್ರಂತ್ರೂ ; ಸಣಚೂರ್ಣಯುಕ್ತ ಮಥನಾಮುದ್ಧ ೦ಹಸಂತಿೇ€0 ಸತೀಂ 
ತದ್ವತ್ಥಂಬಳರಲ್ಲ ಕಾನಥಕು ಥಾಃ ಶೀತಾತುರಃಶೀಲಯೇ 55 
ಆಲಿಂಗೇಯುರಮುಂಹಿಮಾವಧಿದೃಢಂತಾರುಣ್ಯದರ್ಪಾಲಸಾಃ 
ಕಾಶ್ಮೀ ರಾಗರುಲಿಪ್ತಪೀವರಕುಚಾಃಕಾಮಂಕುರಂಗೀದೃ ಶಃ ಓಗಿ] 


ಷ್ಠಿಲೆ ವೈದಜಿನ ವನ 
ಅ ಬ 


ಶೀತಾತುರಃ-ಛಳಿಬಂದವನು, ತ್ರ್ಯೂಷಣ-ಸುಂಟ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣ 
ಸುಗಳ, ಚೂರ್ಣ-ಪುಡಿಗಳೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಂ-ಕೂಡಿದ. 
ಶೀತಜ್ವರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ತಕ್ರಂ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನು ಅಥವಾ-ಇಲ್ಲವೆ, ಮದ್ಯಂ- 
(ಉಪಚಾರಗಳು) ಸಾರಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ಮದಪದಾರ್ಥವನ್ನು, ಹಸಂ 
ತೀಂ-ಕೆಂಡಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ಗಿಷ್ಟಕೆಯನ್ನು ; ಸತೀಂ-ಸ್ರ್ರೀ 
ಯನ್ನು, ತದ್ರತ್‌-ಇವರಂತ್ಕೆ ಕಂಬಳರಲ್ಲರ್ಕಾ-ಸಣ್ಣ ಕಂಬಳಿ ಶಾಲುಗ 
ಳನ್ನು. ಕುಥಾಃ-ರತ್ತಕಂಬಳಿಗಳನ್ನು, ಶೀಲಯೇತ್‌-ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 
ತಾರುಣ್ಯದರ್ಪಾಲಸಾಃ : ತಾರುಣ್ಯ-ಯೌವನದಿಂದುಂಬಾದ, ದರ್ಪ- 
ಕೊಬ್ಬಿ ನಿಂದ, ಅಲಸಾ-ಮಂದರಾದ, ಕಾಶ್ಮೀರಾಗರುಲಿಪ್ತಪೀವರಕುಚಾಃ: 
ಕಾಶ್ಮೀರ-ಕುಂಕುಮಕೇಸರಿ, ಅಗರು-ಅಗಿಲುಗಂಧ ಇವುಗಳಿಂದ. ಲಿಪ್ತ- 
ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ನೀವರ-ಸ್ಥೂ ಲಗಳಾದ, ಕುಚಾಃ-ಸ್ಮನಗಳುಳ್ಳ, ಕುರಂಗೀ 
ದೃಶಃ-ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಮುಂ-ಈ ಛಳಿ ಬಂದವನನ್ನು, ಹಿಮಾವಧಿ-ಛಳಿ 
ನಿಲ್ಲುವಸರ್ಯಂತವಾಗಿ, ಕಾಮಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ದೃಢಂ-ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿ, 
ಆಲಿಂಗೇಯುಃ- ತಬ್ಬಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಯವ್ನನಾಸವಮತ್ಲಾಶ್ಚ ತಮಾಲಿಂಗೇಯುರಂಗ”ಾಃ | 
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4 - ಈ 
ವಿಜ್ಲಾಯತಾಸ್ಮತೋಸ ನಯೇತ್ಪುನಃ | 


ಎಂದು ಬಾಹಟದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಕ್ರಾಹಪ್ವದದು ಘ ನಿಷಾಮೃತಾನಾಂನಿರ್ಗುಂಡಿಕಾಭ್ಸ್ಬಂಗಮಹ್‌ೌ ಷಧಾನಾಂ | 
ದ್ರಾಕ್ಪಾಯವಾನೀಸಹಿತಃಕಷಾಯಃಶೀತಜ್ವರಾರಣ್ಯಹಿರಣ್ಣರೇತಾಃ [೬೬ 
B+ ಪ ಈ 


ದ್ರಾಕ್ಷಾ-ದೀಪದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಯವಾನೀ-ಓಮು ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಸಹಿತಃ- 
ಕೂಡಿರುವ, ಶಕ್ರಾಹ್ವ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ದದ್ರುಫ್ನು- 

ದ್ರಾಕ್ಸಾದಿ ತಗಜೆ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಅಮೃತಾನಾಂ-ಅಮೃತ 
ಕಷಾಯ ವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ.ನಿರ್ಗಂಡಿಕಾಭೃ ಂಗಮಹೌಷಧಾನಾಂ ಸ 
ನಿರ್ಲುಂಡಿಕಾ-ಲಕ್ಕಿ, ಭೃಂಗ-ಗರುಗ, ಮಹೌಷಧಾ 

ನಾಂ-ಸುಂಟಿ ಇವುಗಳ. ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು. ಶೀತಜ್ವರ-ಛಳಿಜ್ವರ 


ವೈದೃಜೀವನ ಫಿ 


ವೆಂಬ ಅರಣ್ಯ-ವನಕ್ಕೆ, ಖರಣ್ಯರೇತಾಃ-ಅಗ್ನಿಯು, (ಎಂದರೆ) ಶೀತಜ್ವರ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಇಂ 3 ಫೆಃ ಈ ೧ ದೇ 
ವಾಜ್ಮಾಧುರೃಜಿತಾಮೃತೇಮೃತಲತಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶಿವಾಃ ಶಿವಾ 
ವಿಶ್ನಂ ವಿಶ್ವವರೇ ಘನೋ ಘನಕುಚೇಸಿಹ್ಮಿ -ಚಸಿಹ್ಮೋದರಿ | 
ಏಭಿಃಪಂಚಭಿ ರೌಷಧೈರ್ಮಥುಕಣಾಯುಕ್ತಃಕಷಾಯಃಕೃತಃ 
ಪೀತತ್ಸೇದ್ನಿಷಮಜ್ನರಃಕಿಮುತದಾತನ್ನಂಗಿನಕ್ಷೀಯತೇ | ಒಪ | 
ವಾಜ್ಯಾಧರ್ಯಜಿತಾಮೃತೇ-ವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಯಿಂದ ಜಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಅಮೃತವುಳ್ಳ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶಿವಾಜೇ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವೀ 


ಶೀತಜ್ವರಕ್ಕೆ  ಪಾರ್ವತಿಗಳ ಕಾಂತಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
(ಅಮೃತಾದಿ ವಿಶ್ವವರೇ-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ,ಘನಕುಚೇ-ಒಂದ 
ಕಷಾಯ)  ಕ್ಲೊಂದುಸೇರಿದ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಿಹ್ಮೋದರಿ-ಸಿಂಹದ 


ನಡುವಿನಂತಿರುವ ನಡುವುಳ್ಳ, ಹೇತನ್ವಂಗಿ-ಎಲೇಸ್ರ್ರೀ 
ಯೇ! ಅಮೃತಲತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಿವಾ-ಕೆರುನೆಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ವಂ-ಸುಂಟಿ, 
ಘನಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಸಿಜ್ಮೀ-ಹೆಗು ಳ್ಳ, ಏಭೀಪಂಚಭಿರೌಷದ್ಧ:ಃ ಈ 
ಯ್ಬೆದೌಷಧಗಳಿಂದ. ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧುಕಣಾಯುಕ್ತಃ- ಜೀನು 
ತುಪ್ಪ ಹಿಪುಲೀಪುಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ನೀತ 
ಫ್ಲೀತ್‌-ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಛರೆ, ತದಾ-ಆ ಪಾನಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಿಷಮ 
ಜ್ವರಃ-ವಿಷಮಜ್ವರವು, ನಕ್ಷೀಯತೇಕಿಮು-ಕ್ಟೀಣವಾಗುವದಿಲ್ಲವೇಯೇನು? 
ಕ್ಲೀಣವಾಗುತಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಸನಾಗರಾಯಾಸ್ಸಸಯೋಧರಾಯಾಸ್ಸ ನಿಮ್ಮಿ ಕಾಯಾಸ್ಸಗುಳೂಚಿಕಾಯಾಃ | 


ಧಾತ್ರಾ _ಕಷಾಯೋಮಧುನಾವಿನಮಿಶ ಕಣಾವಿಮಿ ಶ್ರೋವಿಷಮಜ್ವರಫು 11೬೮ 


ಸುಂಟಿ, ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಕೆರುನೆಲ್ಲಿ, ಇವು 

ಗಳ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಹಿಸ್ತಲೀಪುಡಿಗಳಂ 

ಈಯರ್ಥವನ್ನೇ ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದರೆ, ವಿಷಮಜ್ಜರವು ನಾಶವಾಗುತ 

ಬೋಧಿಸುವ ಅಲಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವೇ ಈ 
ಳೂ ೇಕಾಂತರವು. ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


೪೦ ವೈ ದೃಜೀವನ 
೪ ೪0 


ಭವತಿನಿಷಮಹಂತ್ರೀಚೇತಕೇಶಕ್ಸ್‌ ದೈಯುಕ್ತಾ 
ಭವತಿನಿಷಮಹಂತ್ರೀನಿಪ್ಪಲೀವರ್ಗೆಮಾನಾ | 

ವಿಷಮರುಜಮಜಾಜೀಹಂತಿಯುಕ್ಕಾಗುಡೇನ 
ಪ್ರಶಮಯತಿತಥಾಗ್ರ್ಯಾಸೇವೃ್ವಮಾನಾಗುಡೇನ HEF 


ಕ್ಸೌದ್ರಯುಕ್ತಾ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಚೇತಕೇ-ಅಳಲೇ 
ಕಾಯಿಪುಡಿಯು, ವಿಷಮಹೆಂತ್ರೀ-ನಿಷಮಜ್ವರವನ್ನು 
ವಿಷಮಜ್ವರಾಪ ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವಂಥಾದ್ದು, ಭವತಿ-ಆಗುತಲಿದೆ. 
ಹಾರಿಗಳು. ವರ್ಧಮಾನಾ-ಏಕೋತ್ತರಕ್ರಮದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯಂ 
ಹೊಂದುತಲಿರುವ, ಪಿಪ್ಸಲೀ-ಹಿಪ್ಪಲಿಯು, ವಿಷಮ 
ಹಂತ್ರೀಇನಿಷಮಜ್ಜರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವದು, ಭವತಿ-ಆಗುತಲಿದೆ. 
ಗುಡೇನ-ಬೆಲದೊಡನೆ, ಯುಕ್ಕಾ-ಕೂಡಿದ, ಅಜಾಜೀ-ಜೀರಿಗೆಯು, ನಿಷ 
ಮರುಜಂ-ವಿಷಮಜ್ಜ್ವರೋಪದ್ರವವನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ತಥಾ-ಅದರಂತೆ. ಗುಡೇನ-ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆ, ಸೇವ್ಯಮಾನಾ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ 
ಲಿರುವ, ಅಗ್ರ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟುಗಳು ಮೂರು, 
ಪ್ರಶಮಯತಿ-ವಿಷಮಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಅನ್ಸಾನಿಮಾನ್ಸಾನಿಕಿಮ್‌ ಷಧಾನಿನರಂತುಕಾಂತೇನರಸೋ ನಕಲ್ಲಾ ತ್‌; 


ತೈ ಠೇನಯುಕ್ತಾದಪರಃಪ್ರಯೋ ಗೋ ಮಹಾಸಮಾರೇವಿಷಮಜ್ಞರೇಚ WaT 
ಹೇಕಾಂತೇ-ಎಲೇ ಶ್ರೀಯೇ!! ಪರಂತು-ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ, ಮಹಾ 
ಸಮಾರೇ-ಘೋರವಾದ ವಾತವ್ಯಾಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ 
ವಾತವ್ಯಾಧಿಗೆ ಮಜ್ವರೇಚ-ನಿಸಮಜ್ಜರದಲ್ಲಿಯೂಕೂಡ, ತ್ಸೈಲೇನ- 
ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ ಕಲ್ಪ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆಯೊಡನೆ, ಯುಕ್ಕಾತ್‌- ಕೂಡಿದ, ರಸೋನಕ 
ಲ್ಹಾಶ್‌-ಬೆಳ್ಳುಕ್ಳಿ ಕಲ್ಪಕ್ಲಿಂತ, ಅಸರಃ-ಅನ್ಯವಾದ, ಪ್ರ 
ಯೋಗಃ-ಬಔಷಧವು, ನ-ಇಲ್ಲ, ಅಘ್ಯಾನಿ-ಇತರಗಳಾದ ಔಷಧಾನಿ- 
ಮದ್ದುಗಳು, ಮಾನ್ಯಾನಿಕೆಂ-ಪೂಜ್ಯಗಳೇ ಬನು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಾತವ್ಯಾಧಿ ನಿಷಮಜ್ಜರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳೀ ಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದೌಸಧಗಳಲ್ಲ. 


ದ್‌ ಗಿ 
ವೈ ದೃಜೀ ವನ ಲ 


ಸ್ವಕಾಂತಿಜಿ ಜಿತರೋಚನೇ ಚಪಲಲೋಚನೇ ಮಾಲತೀ 
ಪ್ರಸೂನನಿಕರಸ್ಸರತ್ಯ ಬರಿಪಂಚನಕ್ರ್ರೋ ದರಿ | 
ಸಟೋಲಕಟುರೋಹಿಣೀ ಮಧುಕಚೇತಕೀಮುಸ್ತಕ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತ ಕಷಾಯಕೋನಿಷಮಮಾಶುಜೇಜೀಯತೇ | ೭೧ 


ಸ್ಪಕಾಂತಿಜಿತರೋಚನೇ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋ 
ರೋಚನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಮಾಲತಿ?ಪ್ರಸ ಸೂನ- 
ಪಟೋಲಾದಿ  ಜಾಜೇಹೂವುಗಳ, ನಿಕರ-ಸಮೂಹೆದಿಂದ, ಸ್ಪುರತ್‌- 
ಕಷಾಯ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ಕಬರಿ-ಜಡೆಗಳು ಳವಳಾಗಿ 
ಯೂ, ಪಂಚವಕ್ರ-ಸಿಂಹದ, ಉದರಿ-ನಡುವಿನಂತೆ 
ನಡುವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಚಸಲಲೋಚನೇ-ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! 3 ಸಟೋಲ-ಕಹಿಸಡವಲ, ಕಟುರೋಹಿಣೀ- 
ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಮಾಧುಕ-ಅತಿಮಧುರ, ಜೇತಕೇ-ಅಳಲೇಕಾಯ್ಕಿ ಮು 
ಸ್ಪಕ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಕಲ್ಪಿತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾ 
ಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ವಿಷಮಂ-ವಿಷಮಜ್ವರವನ್ನು, 
ಕೇಜೀಯತೇ-ಅತಿಶಯದಿಂ ಜಯಿಸುಶಲಿದೆ. 


ಕಿಮುಭ್ರಮಯಸಿಪ್ರಿಯೇ ಕುವಲಯಂ ಕರಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 

ಮದೀಯವಚನಂ ಸುಧಾರಸಸನುಂ ಸಮಾಕರ್ಣಯ 
ಪುರಾಣನಿಷಮಜ್ವರೇ ಕುಲಕನಿಂಬಸಿಹ್ಲಿ ೧ದ್ರಜಾ 

ಲ ಮೃ ತಾಕ್ಫ ತಕಸಾಯಕೊಃ ಮಧುಯುತೋವರೀವೃತ್ಯತೇ | ೭೨ || 


ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀಯೇ! ಇದಂ-ಈ ಕುವಲಯಂ-ನೈದಿಲೇ 

ಏನನ್ನು, *ಕೆಮು-ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಕರಾಭ್ಯಾಂ- 

ಪುರಾಣ ವಿಷಮ | ಭ್ರ ಮಯಸಿ - ತಿರಿಗಿಸುತಲಿದ್ದೀಯೇ! 
pee ಪಸಟೋಲಾದಿ ಸುಧಾರಸಸಮಂ: ಸುಧಾರಸ-ಅಮ ಿತರಸಕ್ಕೆ, ಸಮಂ- 
ಕಷಾಯ ಸದ್ಭ ಶವಾದ್ಯ ಮದೀಯವ ಚನಂ-ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 

ಆ , ಸಮಾಕರ್ಣಯ- ಕೇಳು, ಮಧುಯು ತ 
ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕುಲಕನಿಂಬಸಿಹ್ಕೀಂದ್ರಜಾಮೃತಾಕೃತ 


೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 
೬) 


ಕಷಾಯಕಃ: ಕುಲಕ-ಕಹಿಪಡವಲ್ಲ ನಿಂಬ-ಬೇವಿನಪಟ್ಟಿ, ಸಿಹ್ಮೀ-ನೆಲ 
ಗುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೆಷಸಾಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಪುರಾಣನಿಷಮಜ್ವರೇ: 
ಪುರಾಣ- ಜೀರ್ಣವಾದ, ವಿಷಮಜ್ವರೇ-ನಿಷಮಜ್ವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವರೀ 
ವೃತ್ಯತೇ-ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆ. 


ಯೋಭಜೇತ್ಸಮಧುಶ್ಯಾಮಾಂ ಹೇ ಹೇಮಕಲಶಸ್ತನಿ | 
ನಿಷಮೇಷ ಪುವ್ಯ ಥಾಸ ಸ, ನಭನಂತಿ ಕದಾಚನ | ೭ತ್ಸಿ | 


ಹೇ ಹೇಮಕಲಶಸ್ಮನಿ-ಎಲೇ ಸುವರ್ಣಕುಂಭದಂತಿರುವ ಕುಚ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಶ್ಯಾಮಾ 

ವಿಷಮಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಸೊಗಳೇಜೀಂನ ಕಷಾಯವನ್ನು, ಯೌವನವುಳ್ಳ ಸ್ರಿ 
ಬೇರಿನ ಯನ್ನು ಸಮದು- ಜೇನುತುಪ್ಪ ಮದ ವ್ಯಪಾನಗಳೊಏೆ 
ಕಷಾಯ ಕೂಡಿರೋಣ ಹ್ಯಾಗೋ Kl ಭಜೇತ್‌-ಸೇನಿಸಿ 
ಯಾನೋ, ತಸ್ಕ-ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ, ವಿಷಮೇಷು- 
ವಿಷಮಜ್ವರಗಳಲ್ಲಿರುವ, ವ್ಯಥಾಃ-ಉಪದ್ರವಗಳು, ವಿಷಮೇಷುವ್ಯಥಾ*- 
ಮನ್ಮಥಬಾಧೆಗಳು, ಕದಾಚನ-ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಭವಂತಿ- 

ಉಂಬಾಗುವವಲ್ಲ. 

ತಾತ್ತರ್ಯ.-ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜೇನುತುಪ್ಪ ವಂ ಬೆರಸಿ ಸೊಗದ 
ಬೇರಿನ ಕಸಾ ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿಷಮ 
ಜ್ರರೋಪ ದ್ರವಗಳಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮದ್ಯಖಾನವಂ ಮಾಡಿ ಸ್ರೀ 
ಸಂಭೋಗವಂ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮನ್ಮ ಥಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲ. 


ಕಣಮನಿಚಲತಾಂ ಜಹೀಹಿಮುಗ್ಬೇಶ್ರುಣುನಚನಂ ಮಮತತನಿಸಾವದಧದಾನಾ। 


ವಸತಿಶಿರಸಿಮೇಘನಾದಮೂಲೆ ವ್ರಜತಿ ತರಾಂವಿಷಮೋವಿಶಾಲದೃಷ್ಟೇ | ೭೪/| 


ನಿಶಾಲದೃಷ್ಟೇ: ವಿಶಾಲ-ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದ, ದೃಷ್ಟೇ-ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಹೇ 
ಕ್ಕ ಜ್‌ ಫಿ ಇ ಹ 
ಮುಗ್ಗೇ- ಎಲೇ ಸುಂದರಿಯೇ! ಕ್ಷಣಮಪಿ. ಕ್ಷಣ 


ನಿಷಮಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ, ಚಲತಾಂ-ಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನು, 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ಇಷ್ಟಿ 


ತಲೆಗೆ ಲೇಪ ಜಹೀಹಿ-ಬಿಡು. ಹೇತನ್ವಿ-ಎಲೆ ಶ್ರಿ ಯೇ! ಸಾವಥಾನಾ 
ಸತೀ-ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಮಮ-ನನ್ನ, 
ವಚೆನಂ-ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು-ಕೇಳು, ತಿರಸಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಮೇಘನಾದ 
ಮೂಲೇ: ಮೇಘನಾದ-ಕಿರುಕುಸಾಲೆಯ, ಮೂಲೇ-ಬೇರು, ವಸತಿಸತಿ-. 
ಇಸಮಾಡುತಿರಲಾಗಿ, ವಿಷಮಃ-ವಿಷಮಜ್ವರವು, ವ್ರಜತಿತರಾಂ-ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿದೆ. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ..-ಕಿರುಕುಸಾಲೆ ಬೇರನ್ನರೆದು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಪಿಸಲು 
ನಿಸಮಜ್ಜರವು ನಾಶವಾಗುವುದು. 


ನಿಷಮಮ ಸಹರತ್ಸ ಸೌಕಷಾಯೂಃ 
ಮಧುಮಧುರೋ ಮಧುರಾಮೃತಾಶಿವಾನಾಂ | 


CL 


ಅಹಮಿಿ ವತವಳ2 ಮಿನಿಪ್ರಳೋ ಸಂ 


ಚರಣಸರೋರುಹಯೂಾರ್ಲುರ್ಶಹಕೇನ 1೭೫1 


ನಿ 
ತುಪ್ಪದಿಂದ, ಮಧುರಃ-ಸಿಹಿಯಾದ, ಅಸ. ಈ, 

ಮಧುರಾದಿ ಮಧುರಾಮೃತಾಶಿವಾನಾಂ: ಮಧುರ-ಬೇವಿನ ಪಟ್ಟೆ, 
ಬೇನಿನಪಟ್ಟಿ) ಅಮೃತಾ-ಶಮೃತವಳ್ಳಿ, ಶಿನಾನಾಂ-ಕೆರುನೆಲ್ಲಿ ಇವು 
ಕಷಾಯವು ಗಳ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ವಿಷಮಂ-ವಿಷಮ 
ಜ್ವರವನ್ನು, ತವ-ನಿನ್ಹ, ಚರಣಸರೋರುಹಯೊೋಃ- 
ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ, ಲುರ್ತ-ಹೊರಳುತಲಿರುವ, ಅಹಂ-ನಾನು, ಪ್ರಕೋಪ 
ಮಿವ-ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಪಹರತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ.--ಥಿನಗೆ ರೋಪಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳಂ 
ಕಟ್ಟಕ್ಕೊಂಡು ನಾನು ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆನೋ 

ಗೆ, ಈ ಕಷಾಯವು ನಿಷಮಜ ಸರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 


ಹೇ ಕಾಮಿನಿ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮಧುಮಧುರಃ: ಮಧು-ಜೇನು 


ಕ್ಕ್‌ pe ಕಮಲಾ ತೇನುರತ್ನ ಕಳೆ: | 
೧ ವಿಷಮೇವಿಷಮೇಷುವಿಲಾಸರತೇ (೭೬ 


ಫಹ 
ಚಲದ 
ಲ 
ಶತ ಸು 
J 


೪೪ ವೈದ್ವಜೀವನ 


ಅಲ ಛೈ, 


ಕೃತಕಾಮಬಲೇ: ಕೃತ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಮ-ಮನ್ಮ ಥನ, ಬಲೇ- 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಎಂದರೆ) ಮನ್ಮ ಹನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನ 

ಅಮೃತಾದಿ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳೇಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಚಲದೃ 
ಕಷಾಯವು ಕೃಮಲೇ : ಜಲ- ಚಂಜೆಲಬಗಳಾದ, ದೃಕ್ಸಮಲೇ- 
ತಾವರೆಹೂವುಗಳಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಕಮಲಾ 

ತನು: ಕಮಲಾ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ, ತನು-ಶರೀರದಂತೆ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ವಿಷ 
ಮೇಷುವಿಲಾಸರತೇ : ವಿಷಮೇಷು-ಮನ್ಮ ಥನ, ವಿಲಾಸ-ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ, 
(ಎಂದರೆ) ಸುರತಾದಿಯಲ್ಲಿ, ರತೇ-ಆಸಕ್ತಳಾದ, ರತ್ನ ಕಳೇ-ರತ್ನಕಳೆಯೆಂಬ 
ಪೆಸರುಳ್ಳ, ಹೇ ಅಬಲೇ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮಧುಮತ್‌- ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಮೃತಾಬ್ದತಿವಂ: ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಅಬ್ದ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡಿ, ಶಿವಂ-ಕಿರುನೆಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವು, (ಎಂದರೆ) ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಇವುಗಳ ಕಷಾಯ ಚೂರ್ಣಗಳೆರಡರೊಳೊಂದು, 
ಕಸನೇ-ಕೆಮ್ಮಿನಲ್ಲೂ, ವಿಷಮೇ-ನಿಷಮಜ್ವರದಲ್ಲೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ- 
ಉಸಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಅಯಿಕುಶಾಗ್ರಸಮಾ ನಮತೇಮತೇಮತಿಮತಾಮತಿ ಮನ್ನ ಥಮಂಥರೇ | 
ಜ.ರಹರಂರುಗರಿಷ್ಠಶಿವಾವಚಾಯವಹವಿರ್ದ ತು ಸರ್ಷಸಧೂಪನಂ ೭೭ 
ಕುಶಾಗ್ರಸಮಾನಮತೇ: ಕುಶಾಗ್ರ-ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗೆ, ಸಮಾನ- 
ಸದೃಶವಾದ, ಮತೇ-ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ಮತಿಮುತಾಂ- 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ ಥೂಪವು ಬುದಿ ಶಾಲಿಗಳೊಳಗೆ, ಮತೇ- ಪೂಜ್ಯಳಾದ, ಅತಿ- 
ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಮನ್ಮಥ-ಕಾಮಾವೇಶದಿಂದ, ಮಂ 
ಫರೇ-ಅಲಸಲಾದ, ಅಯಿ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! ರುಕ್‌-ಚಂಗಲಕೋಷ್ಟ 
ಅರಿಷ್ಟ-ಬೇವಿನಸೊಪ್ಪು, ತಿನಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಅಮೃತಾ-ಬಜೆ, ಯವ- 
ಯವೆಯೆಂಬ ಧಾನ್ಯವು, ಹವಿಃ-ಆಕಳ ತುಪ್ಪ, ಜತು-ಅರಗು, ಸರ್ಷಪ- 
ಸಾಸುವೆ ಇವುಗಳ, ಧೂಸನಂ-ಹೊಗೆಯು, ಜ್ವರಹರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೪೫ 


ಕಿಕ್ಕೋೊಶೀರಬಲಾಧಾನ್ಮ ಪರ್ರಟಾಂಭೋಧರೈಕಕ್ಸ ತಃ | 


ಕ್ಲಾಥಃಪುನಸ್ಸ ಮಾಯಾತಂ ಜ್ವರಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಿವಾರಯೀ ತ್ರ್‌ | ೭೮ | 


ತಿಕ್ಕಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಉಶೀರ-ಲಾಮಂಚ, ಬಲಾ-ಕಳ್ಳಂ. 
ಗಡಲೆ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಪಠ್ಸಟ-ಪರ್ಬಾ 
ಮರುಕಳಿಸಿ ಬಂದ ಫ್ಹಕ, ಅಂಭೋಧರೈಃ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ ತಿಕ್ತಾದಿ ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ಹಾಥ£-ಕಷಾಯವು, ಪುನಸ್ಸ 
ಕಷಾಯವು ಮಾಯಾತಂ-ಮರುಕಳಿಸಿ ಬಂದ, ಜ್ವರಂ-ಜ್ವರವನ್ನು. 
ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿವಾರಯೇತ್‌ - ನಾಶ 

ಮಾಡೀತು. 


೫ 
೨ ಷಾ ಸುಲ ಜಸ ಶಂ 
ದ್ರಾಕಾ CF ರೋ (ಂಪ್ರಜ್ಛಿಸ್ನಾಧಿತ | 
ಸಾ,ದಾಜ್ಮಂನಿಕಮಜ್ಮರಕ್ಸಯ ಶಿರಃ ಪಾರ್ಶ್ವ ವೃಥಾರೋಚಕ 
ಛರ್ಸೀ ಶೋಷಹಲೀಮಕಪ್ರಶಮನಂ ಲೀಲಾಲತಾಮಂಜರಿ | ೭೯ | 


ಹೇಲೀಲಾಲತಾಮಂಜರಿ-ಎಲೇ ನಿಲಾಸಗಳೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಚ 


ಪ್ರಾಯಳಾದ ಪ್ರಿ ಬೀಯೇ! (paps 

ವಿಷಮಜ್ವರದಲಿ ನ ಮಲಕೀ-ಸೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು ಕಿರುನೆಲ್ಲಿಗಳು, ಸ್ಟಿರಾ- 
ಗೋಪ್ಯಾದಿ ಆ: NL ಹಿಪ್ಪಲೀ, ತಿಕ್ತಾ- ಕಟುಕ 
[SN ಬೇರು) ರೋಹಿಣಿ, AME ಪಾಲಿನೀ-ತಿಗಡೆ 
ತವು ಬೇರು, ದ್ರಾಕ್ಸಾ-ದೀಪದ್ರಾಕ್ಸಿ, ಶ್ರೀಫಲ-ಬಿಲ್ಪದಬೇರು, 
ಧಾವನೀ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಹಿಮ-ಚಂದನ, ವಿಷಾ-ಅತಿ 
ಬಜೆ, ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಇಂದ್ರಜೈಃ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಇವುಗಳೂ 
ಡನೆ, ಸಾಧಿತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಜ್ಯಂ-ತುಪ್ಪವು, (ಎಂದರೆ) ಈ ಮೂಲಿ 
ಕೆಗಳ ಕಷಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿದ (ಎಂದರೆ) ಹದದಲ್ಲಿಳುಹಿಸಿದ ತುಪ್ಪ ವೆಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವು- ವಿಷಮಚ್ರರ-ನಿಷಮಜ್ವರವು, ಕ್ಷಯ- ಕ್ಷ ಕ್ಷಯ ಜಾತ್ಯವು, ಶಿರಃ 
ಪಾರ್ಶ್ವವ್ಯಥಾ-ತಲೆನೋವು ಫಾರ್ಶ್ವಶೂಲೆಗಳು, ಅರೋಚಕ-ಅರುಚಿ 


೪೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಜಾಡ್ಯವು, ಭದ್ದೀ-ವಮನವು, ಶೋಷ- ನಾಲಿಗೆ ಮೊದಲಾದವು ನೊಣ 
ಗೋಣವು, ಹಲೀಮಕ-ಬಲಿತಕಾಮಾಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶಮನಂ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿರುವಂಥಾದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀಶು. 


ದಿ ಜಗುರುಜನಪೂ ಜಾವಿಷ್ಣು ನಾಮ್ನಾ ಂಸಹಸ್ರಂ | 
ಮಣಿದ ತಿರಪಿದಾನಾ ಸ್ಲಾಶಿ ಷಸ್ಮಾಪಸಾನಾಂ 


ಸಕಲಮಿದಮರಿಷ್ಠ ೦ ಸ್ಪಷ್ಟಮಷ್ಟಜ್ವರಾಣಾಂ | ೮೦ | 
ಚಲದಳತರುಸೇವಾ- ಅಶ್ವತ್ಥ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ, ಹೋಮ - ಹೋಮವು 
ಮಂತ್ರ-ಇಂದ್ರಾಕ್ಸಿಶಿನಕನಚಾದಿಮಂತ್ರವು, ತ್ರಿಣೇ 
ಅಷ್ಟಜ್ವರನಾಶಕ್ಕೆ ತ್ರದ್ಧಿ ಆ ತ್‌್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿವಿಧ ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಸ ಗುರುಜನ ಪೂಜೆಗಳು, ನಿಷ್ಣುನಾಮ್ನಾಂ 
i ಸಹಸ್ರ ೦-ನಿಷ್ಣು ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳು, ಮಣಿಧೃತಿರಪಿ- 
ಗರುಡಪಜ್ಜಿ ಮೊದಲಾದ ಮಣಿಗಳಂ ಧರಿಸೋಣವು, 
ದಾನಾನಿ-ಕರ್ಮವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದಾನಗಳು, ತಾಪಸಾನಾಂ-ಖುಹಿಗಳ, 
ಆಶಿಸಃ-ಆಶೀರ್ವಾದಗಳು, ಇದಂ-ಈ ಹಿಂಜಿಹೇಳಿದ್ದ ಸಕಲಂ-ಎಲ್ಲವೂ, 
ಅಷ್ಟ ಜ್ರರಾಣಾಂ-ಎಂಟಿ ತೆರಗಳಾದ ಜ್ವರಗಳಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟಂ-ಅಶುಭವಾದ 
ದ್ದು, (ಎಂದರೆ) ಜ್ವರನಾಶಕರವಾದದ್ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಸ್ಪಷ್ಟಂ-ಸ್ಸುಟವು. 


ಅಯುರತ ಕಳೇಕಳಾನಿಧೇಕುಶಲೇಕೋಕಿಲಕೋಮಲಸ ರೇ | 


ಮುಂದು ಪ” ವಾಸ ಬಗ ಹ 2 
ಜರವಾ ಣಜ್ಞರವರ್ಜಿತಶೊೋಢವಾಲಘುಕುರಾ,ದಶನಂದಿನಾತ ಯೆ: 
ತೆ ಆ 


, ಟು. 
ಕಳಾನಿಧೇ: ಶಳಾ-ಚೆ ತುಃಷಷ್ಟಿ ಕಳಗಳಿಗೆ, ನಿಧೇ- ಆಶ್ರಯೆಳಾದ, 
(ಅಥವಾ) ಚಂದ್ರಪ್ರಾಯಳಾದ, ಕುಶಲೇ- ಚತುರ 

ಆಘುಜೊೋಜನ ಅದ್ಕ ಕೋಕಿಲಕೋಮಲಸ್ತರೇ : ಕೋಕೆಲ- ಕೋಗಿಲೆ 
ಕಾಲ ಯೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಹ ಜೂ ಮನೋಹರವಾದ, 
ಸ್ವರೇ-ಕಂಠಧ್ರನಿಯುಳ್ಳ, ಅಯಿರತ್ನಕಳೇ-ಎಲೇ ರತ್ನ 

ಕಳೆಯೆ, ಜ್ವರರ್ವಾ-ಜ್ವರವುಳ್ಳವನೇ ಆಗಲಿ, ಅಥವಾ- ಇಲ್ಲವೆ, ಜ್ವರ 


ವೈ ದ್ಯಜೀ ವನ ೪೭ 
ಇ 


ವರ್ಜಿತಃ- ಜ್ವರಬಿಟ್ಟಿ ವನೇ ಆಗಲಿ, ದಿನಾತ್ಮುಯೇ- -ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ, (ಎಂದರೆ) 
ಹಗಲು al ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಲಘ್ಹಶನಂ-ಲಘುಭೋಜನವನ್ನು, 
ಕುರ್ಯಾತ್‌-ಮಾಡಬೇಕು. “ ಆತ್ಮನೋದ್ವಿ ಗುಣಾಛಾಯಾದಿನಾಂತಂತತ್ರ 
ಕೀರ್ದಿತಂ” ಬಾಹಟಿಕಾರನು ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಭೋಜನವಂ ಜಾ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. “ ಸಜ್ವರಂಜ್ವ ರಮುಕ್ತ ೦ವಾದಿನಾಂತೇಭೋಜಯೇ 
ಲಘು.” 


ಎಡಿ ತಿ ಜೃರಪ್ರತೀಕಾರೋನಾಮ ಪ,ಥಮೋಲ್ಲಾ ಸಃ... 
೨. ಹ 








ಅಥಜ್ಮರಾತಿಸಾರಪ್ರತೀಕಾರಃ. 


ಅಮೃತಾತಿವಿಷಾಮರರಾಜಯವಸ್ತನಯಿ ತ್ನುಕಿರಾತಕವಿಶ್ವಪ ಯಃ । 


ಅತಿಸಾರಹರಂಜ್ಮರನಾಶಕರಂಶ್ರಣುನಿರ್ಜಿತಕುಂಜರಕುಂಭಕುಚೇ | ೮5॥ 


ಹೇನಿರ್ಜಿತಕುಂಜರಕುಂಭಕುಚೇ: ನಿರ್ಜಿತ-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕುಂಜ 
ರಕುಂಭ-ಗಜಕುಂಭಗಳುಳ್ಳ, ಕುಚೇ-ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಅಮೃತಾದಿ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! ಅತಿಸಾರಹೆರಂ-ಅತಿ ಸಾರಜಾಡ್ಯವಂನಾಶ 
ಕಷಾಯವು ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಜ್ವರನಾಶಕರಂ-ಜ್ವರನಾಶವಂಮಾ 
ಡುತಲಿರುವ, ಅಮೃತಾತಿನಿಷಾಮರರಾಜಯವಸ್ತ ನಯಿ 
ತ್ನುಕಿರಾತಕವಿಶ್ಚನಯಃ : ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಅತಿವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, 
ಅಮರರಾಜಯವ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಸ್ತನಯಿತ್ನು-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಕಿರಾ 
ತಕ-ನೆಲಬೇವು, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟ ಇವುಗಳ, ಪಯ£-ಕಷಾಯವನ್ನು, ಶ್ರುಣ 
ಕೇಳು. ತಾತ್ರರ್ಯ:--ಈ ಕಷಾಯವು ಜ್ವರ, ಅತಿಸಾರ ಕಸಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. 


ಶಂಶತೋಶಿೀರಕಯಖುಗ ವತ್ಸಕವೃ ಕಪ ದಾಹೆ ಧಾನಾ.ಮ ಠಾ 
ಜು ಅ ದಿ. ಟು ೦) 
ಭೂನಿಂಬಾಂಬುದಬಾಲಬಿಲ್ಲಕನಿಷಾ ವಿಶ್‌ೌಷಧ್ಸ ಸ್ಪಾಧಿತಃ | 
೪೨ 9 ರೆ 174 
ಕಾ ಥೋಮಾಕ್ಸಿ ಕಸಾಕ್ಸೆ ಕೋವಿಜಯತೇ ಹೃಲ್ಲಾ ಸತ ಸ್ಥಾವನಿಾ 


ದಾಹಾರೋಚಕಸಂಗಭಂಗಚತುರಃಸರ್ವಾತಿಸಾರಜರ್ರಾ | ೮೩ | 


ಛಲ | ನೈದೃಜೀವನ 


ಶೀತ-ರಕ್ತಚಂದನ, ಉಶೀರ ಕಯುಗ್ಮ-ಲಾಮಂಚ ಮುಡಿವಾಳಗಳ್ಳು, 
ವತ್ಸಕ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ವೃಕೇ-ಆಗಳುಸುಂಟಿ, ಸದ್ಮಾ 
ರಕ್ತಚಂದನಾದಿ' ಹ್ರ-ಸದ್ಮಕ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತು ೦ಬರೀಬೀಜ, ಅಮೃತಾ- 
ಕಷಾಯವು ಅವ್ಭುತವಳ್ಳಿ, ಭೂನಿಂಬ-ನೆಲಜಬೇವು.  ಅಂಬುಡ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಬಾಲಬಿಲ್ಲಕ-ಬಿಲ್ಲದಹೀಚು, ನಿಷಾ- 
ಅತಿಬಜೆ, ನಿಶ್ರೌಸಧೈಃ-ಸುಂಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಾಧಿತಃ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಮಾಸ್ಬಿಕಸಾಕ್ಸಿಕಃ-ಜೀನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಹೃಲ್ಲಾಸ-ಎದೆಯ 
ಕೆರೆತ ತೃಷ್ಣಾ-ನೀರಡಿಕ, ವವಿಖಾ-ವಮನ, ದಾಹ-ಮೈಯುರಿ, ಆರೋ 
ಚಕ-ಅರುಚಿಜಾಡ್ಕ್ಯವು ಇವುಗಳ, ಸಂಗ-ಸಂಬಂಧದ, ಭಂಗ-ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚತುರಃ-ಸಮರ್ಥವಾದ, ಕ್ರಾಥಃ-ಕಷಾಯವು, 
ಸರ್ವಾತಿಸಾರಜ್ವರ್ರಾ-ಅನೇಕ. ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಅತಿಸಾರಜ್ವರಗಳನ್ನು, 
ನಿಜಯತೇ-ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. ಜೇನುತುಪ್ಪವಂ ಬೆರಸುವ ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಶ್ಲೋ ಷೋಡಷಾಷ್ಟ ಚತುರ್ಭಾಗಂವಾತನಿತ್ತ ಕಫಾರಿಷು | 
ಕೌ ದ್ರಂಕಷಾಯೇದಾತನ್ಯಂ ವಿಸರೀತಾತುಶರ್ನರಾ | 


ಕೊಡಸಿಗೆ. 11018೧೯೧೮೧೩ Antidysenterica. ಕ: 


That it is always a sure remedy for dysenteric affec- 
tions, has been borne out by the statements of many medical 
practitioners, both Native and European. 


Sub-Assistant Surgeon A. C. Kastagiri publishes a 
casee 18 the Indian Medical Gazette, Vol 1, p. 352, 
and says that he ireated’a child, 15 months old, suffering 
from dysentery, with the decoction of the bark and met 


with success, after every other medicine had been tried. 


Dr. Gibson states that he has employed it extensive- 
ly as an antiperiodic. 


ವೃದ್ವಜ್ಜೀವನ ಛಿ 
According to Ainslie (Mai. Ind., Vol. 1, ಐ. 483), 
an infusion of the roasted seeds is a gentle and safe astrin- 


sent In bowel complaints, and is given to allay the vomiting 


of Cholera. 


In the Taleef Shereef, the infusion is said to be 


effectual in arresting haemorrhage from piles. 


Fhe seeds are considered ‘by the Arabic and Persian 
writers as possessed of carminative and astringent propertes, 
and are used in chronic chest affections, such as asthma, 
and also in colic and diuresis. They also attribute 10010 
and aphrodisiac properties to the seeds. (Dymock.) 


The seeds combined with honey and saffron are made 
into pessaries which are supposed to favor conception. They 
are also used after delivery. (Pharmacographica Indica, 


Vol. i1, p. 393.) 


“The bark constitutes the principal medicine for 
dysentery in the Hindu Pharmacopoea. Before the dis- 
covery of the efficacy of Ipecacuanha in this disease, many 
chronic cases which did not get well under European medical 
treatment, used to be cured by the Kavirajas, by their pre- 
paration of this bark. The seeds are also used in medicine, 
they being regarded as astringent febrifuge and useful in 
fever, dysentery, diarrhoea and intestinal worms.” (Dutt, 


Mat. Med.) 
4 
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“ The powdered bark suspended in a strained decoc- 
tion is very efficacious in dysentery, where Ipecacuanha 


cannot be tolerated.” (First Ind. Com. Rept., p. 159.) 


ಬಿಲ್ವ ಪತ್ರೆ. Aegle Marmelos, 18ನ:. 


Parts used:— The fruit (both ripe and unripe), root 
bark, leaves, rind of the ripe fruit and 
flowers. 


Uses:— In medicine it is used in various ways:— 


(a) The unripe fruit is cut up and sun-dried, and in 
this form is sold in the bazars in dried whole 
or broken slices. It is regarded as astringent, 
digestive and stomachic, and is prescribed ‘in 
diarrhoea and dysentery, often proving effectual 
in chronic cases, after all other medicines have 
failed. It seems especially useful in chronic 
diarrhoea; a simple change of the hours of meals 
and an alteration in the ordinary diet, combined 
with bael frut, wll almost universally succeed. 


Ihe value of the fruit as a cure for dysentery is when 


t is unripe. (K. R. Kirthikar.) 


(b) The ripe fruit is sweet, aromatic and cooling; and, 
made into a morning sherbet, cooled with ice, is 
pleasantly laxative and a good simple cure for 
dyspepsia. The dried ripe pulp is astringent 
and used in dysentery. 


ವೆ 
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(() The root bark is sometimes made into a decoc- 
tion and used in the cure of intermittent fever. 
“Used in the Malabar Coast in hypochondriasis, 
melancholia, and palpitation of the heart.” 


(Rheede.) 


(0) The leaves are made into poultice, used in the 
treatment of ophthalmia, and the fresh juice 
diluted is praised in catarrhs and feverishness. 


The expressed juice of the leaves is used in ophthalmia 
and other eye affections. In Malabar a decoction of the 
leaves is valued in asthmatic complaints. A hot poultice 
to the head is used in delirium of fevers. 


A decoction of the root is given with sugar and fried 


rice for checking diarrhoea and gastric irritability in infants. 


“The fresh juice of the leaves is given, with the 


addition of black pepper, in anasarca, with costiveness and 


jaundice.” (U.K. Dutt.) 


" "6 Mahomedans consider the ripe fruit to be hot 
and dry, the very young fruit to be cold in the second 
degree, and the half-ripe fruit cold in the first and dry in 
the second degree; its properties are described in the 
Makhzan-el-Adwiya as cardiacal, restorative, tonic and 
astringent; it 15 directed to be combined with sugar for 
administration to prevent its giving rise to piles... . In 
the Koncan the small unripe fruit is given with fennel seeds 


೫.೨ ವೈದಷ್ಯಜೀವನ 
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and ginger, in decoction, for piles. . . . . Two tolas 01 
the juice of the ‘bark is given with a little cummin in milk 
as a remedy for poverty of the seminal fluid.” (Dymock) 


“““Ihe pulp of the unripe fruit 1s soaked in gingelly oi. 
for a week, and this oil, smeared over the body before bath- 
ing, to remove the peculhar burning sensation in the soles 0. 
the feet, so ‘common amongst natives.” (Dr, Johr 
Lancaster.) 


““ Used in chronic gonorrhoea, when the pulp of the 
fresh fruit 1s mixed with milk and administered with cubeb 
powder. Supposed to act as diuretic and astringent on the 
mucous membranes of the generative organs.’” (Dr. 
Fitzpatrick.) 

“he leaves are very efficacious when pounded into 
a pulp without any admixture of water, and applied cold 
in the form of a poultice to unhealthy ulcers.” (Asst. 
Surgeon A. C. Mukerji.) 


“* “Ihe fresh juice of the leaves acts as a mild laxative 
in cases of fever and catarrh, and has probably the effect 
of remedying these conditions.” (Asst. Surgeon Doval 
Ch, Shome.) 


"" ‘Ihe decoction of the leaves is used as a febrifuge 
and expectorant.” (Asst Surgeon N. L. Ghose.) 


“ ‘The juice of the fresh leaves has a laxative action,” 


(Surgeon K. D. Ghose.) 


'ನೈದ್ಯಜೀವನ Pp 


“The root is said to be an aritidote against poisonous 
snake-bite.” (Surgeon Meadows.) Watt's Dictionary. 


‘The value of Bael in intestinal affections, though 
noticed by Rheede (Hort. Malab., Vol. iii, p. 37), 
Burman (Flor. Ind. Ed. 1768, p. 109), and other old 
writers, attracted little notice till 1853, when Sir Ranald 
Martin (Lancet, 1853, Vol. ii, p. 53) called the attention 
of the profession toit. Dr. J. Shortt and Dr. J. Newton, 
as the result of their respective personal experience, report 
very favourably of its action in dysentery. According to 
Dr. J. A. Green, a sherbet of the ripe fruit, taken every 
morning, proves serviceable in the dyspepsia of Europeans, 
when accompanied by obstinate constipation and flatulence. 
He adds that the unripe fruit baked for six hous is a 
powerful astringent, and, as such, is used by the natives in 
dysentery. Dr. B. Bose advocates the daily use of a sher- 
bet of this fruit during Cholera epidemics as a prophylactic. 
At such seasons it is doubtless of service to regulate the 


bowels carefully, avoiding either constipation or purgation. 


“ Physiological Actions. —The pulp is stimulant, 
stomachic, antipyretic, antiscorbutic, and possesses a bene- 
ficial influence over the mucous membrane of the alimentary 


canal.” 





“ Therapeutic Uses.— The pulp of the fruit has 
proved very useful in my hands in dysentery, diarrhoea 


aphthae, land-scurvy and some continued fevers. 1 have 


೫೪ ವೈದ್ಯಜೀ ವನ 


generally used it in the forms of powder and syrup. The 
pulp of the ripe fruit is more suited for the syrup, and that 
of the half-ripe for the powder. The powder, again, is 
more useful in acute diseases, and the syrup in the chronic. 
In acute dysentery, the powder 1s required to be employed 
in much larger doses than in any other disease. The first 
good effect of the powder in acute dysentery 1s generally 
the disappearance of blood and a proportionate increase of 
the faeculent matter in evacuations. In fact, the powder 
seems to have more power in altering the naiure of the 
dysenteric motions than in reducing their number. . . . The 
powder and syrup, particularly the former, are also 
very useful in relleving the febrile condition in some forms 
of continued fever, including the hectic and typhoid. The 
abnormal temperature is reduced under its use in a remark- 


able manner and deserves particular attention.” Mooden 


Sheriff, 


Os 


a © 
ಪಂಚಾಂ ಭ್ರವೃಕ್ಸಬ್ಬಬಲೇಂದ್ರಬೀಜತ್ವಕ್ಲೇವ್ಯತಿಕ್ತಾಮೃ ತವಿಶ್ವಬಿಲ್ಲೈ ಃ 
ಜೃರಾತಿಸಾರಾನ್ನವಮಾನ್ನಕಾಸಾ ನ್ಸಶ್ಚಾಸಶೂಲಾ ನೃಮಯೇೋತ್ಸ ಷಾಯಃ ॥೮೪॥ 


ಪಂಚಾಂಸ್ರಿ-ಬಿಲ್ಪ. ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, ಪಾದ್ರಿ, ಹೆಮ್ಮರಗಳು. 
ಪೃಕೇ-ಅಗಳುಸುಂಟಿ, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಬಲಾ- 

ಪಂಚಮೂಲಾದಿ ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ, ಇಂದ್ರಬೀಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ತ್ವಕ್‌ 
ಕಷಾಯವು -ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ. ಸೇವ್ಯ-ಲಾಮಂಚ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟು 
ಕರೋಹಿಣಿ, ಅಮೃತ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿ, 
ಬಿಲ್ಫ್ಪೈಃ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, 
ಸವವಿರ್ವಾ-ವಮನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, ಸಕಾರ್ಸಾ-ಕೆನ್ಮಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೫೫ 


ರುವ, ಸಶ್ವಾಸಶೂರ್ಲಾ-ಉಬ್ಬಸ ಎದೆನೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, 
ಜರಾತಿಸಾರ್ರಾ-ಜ.ರಾತಿಸಾರ ಜಾಹ್ಯಗಳನ್ನು, ಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾ 
ಡೀತು. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳೋಣದರಿಂದ ಬಿಲವನ್ನು ದ್ವಿಗು 
ಣವಾಗಿ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಕಫಾಧಿಕೇವಾಪವನಾಧಿಕೇವಾದ್ದಯಾಧಿಕೇವಾ ಗುರುಪಂಚಮೂಲಂ | 


ಪಿತ್ತಾಧಿಕೇಸ್ಮಾಲ್ಲಘುಪಂಚಮೂಲಂ ಪುನಃಪುನಃಪೃಚ್ಛಸಿಕಿಂಮೃಗಾಸ್ಸಿ | ೮೫ | 
ಹೇಮೃಗಾಕ್ಷಿ-ಎಲೇ ಜೆಂಕೆಯಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ! 
ಕಫಾಧಿಕೇವಾ-ತ್ಸೇಷ್ಮದಿಂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲೂ, 

ಗುರುಪಂಚ ಪವನಾಧಿಕೇವಾ - ವಾತದಿಂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜಾಡ್ಯ 
ಮೂಲ ಲಘು ದಲ್ಲೂ, ದ್ರಯಾಧಿಕೇವಾ-ವಾತಸಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೆರಡರಿಂದಧಿ 
ಪಂಚಮೂಲಗಳ ಫವಾದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲೂ, ಗುರುಪಂಚಮೂಲಂ-ಬಿಲ್ವ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, ಪಾದ್ರಿ, ಹೆಮ್ಮರಗಳು, ಸ್ಯಾತ್‌... 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪಿತ್ತಾಧಿಕೇ - ಸಿತ್ತದಿಂದಧಿಕ 

ವಾದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಘುಸಂಚಮೂಲಂ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೆ 
ಹೊನ್ನೆ; ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲುಗಳು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಪ್ರಯೋಗಿಸಶಕ್ಕ 
ದ್ದು. ಪುನಃಪುನಃ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಕಂ-ಯಾತಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಪೃಚ್ಛಸಿ- 


ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತಲಿದ್ದೀಯೆ? 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ವಾತಜಾಡ್ಯ, ಕಫಜಾಡ್ಯ, ವಾತಶ್ಲೇಷ್ಮೋಭಯ 
ಜಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುಪಂಚಮೂಲವಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪಿತ್ತಜಾಡ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಘುಪಂಚಮೂಲವಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಸದೇವದಾರುಸ್ಸವಿಸಸ್ಸಪಾ ಶಸ್ಸಜಂತುಶತ್ರುಸ್ಸಘನಃಸ್ಸತೀತ್ಷ್ಣಃ | 


ಸವತ್ಸಕಕ್ವಾ ಥಉದಾಹೃ ತೋಸ್‌ ಶೋಫಾತಿಸಾರಾಂಬುಧಿಕುಂಭಜನ್ಮಾ ॥|ಲೆ೬ | 


ಸ್ಥೌ 


2.೬ ವೈ ದಜ! ವನ 
೪ ೪ 


ಸದೇವದಾರುಃ-ದೇವದಾರುಚಕ್ಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ` ಸವಿಷಃ-ಅತಿ 
ಬಜೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಪಾಶಠ£-ಅಗಳುಸುಂಟಓಿಯೊ 
ಶೋಫಾತಿಸಾರ ಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಜಂತುಶತ್ರು$-ವಾಯುವಿಳಂಗದೊ 


ದಲ್ಲಿ ದೇವದಾರ್ಮಾದಿ ಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಘನ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಯೊಡನೆ ಕೂ 


ಕಷಾಯವು ಡಿದ, ಸತೀಕ್ಸಃ-ಮೆಣಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸವತ್ನ 
ಕಃ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಸೌಎಷ್ತು 
ಕ್ರಾಥಃ-ಕಷಾಯವು, ಶೋಫಾತಕಿಸಾರಾಂಬುಧಿಕುಂಭಜನ್ಮಾ; ಶೋಫ- 
ಶೋಫಜಾಡ್ಯುವು, ಅತಿಸಾರ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಕವು ಇವುಗಳೆಂಬ, ಅಂಬುಧಿ 
-ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕುಂಭಜನ್ಮಾ-ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯೆಂದು, ಉದಇಕೃತಃ-ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಬ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸದಾರ್ಥಗಳಕ್ಲಿ ಒಂದರ ಕಷಾಯ 
ವೇ ಆಗಲಿ, ಎರಡರ ಕಷಾಯವೇ ಆಗಲಿ, ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯು ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತೆ ಶೋಫಾತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡೀತು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಂತರಸಮ್ಮತಿ.-- 


ನಿಡಂಗಾತಿವಿಷಸಾಮುಸಾ ದಾರುಪಾಠಾಕಳಿಂಗಕಂ | 


ಮರಿೀ£ಚೇ ನಸಮಾಯು ಕಂ ಶೋಫಾತೀಸಾರನಾಶನಂ | 


ಲ್ಕ 4 4 3 1 ಗಾ ಕ್ರ ದ್‌್‌ ಹ ನ 
ಆಯಿ ಪ್ರಿಯೆ ಸ್ರೀತಿಭ್ಛ ತಾಂವಖರಾರ ೦ವಾಲಕ್‌ಶ್ರೀ ಘನಧಾನ್ಯವಿಕ್ತೆ 4 | 


ಯಸಾಪ,ತೀೀ ಸಾರರುಜೋ ನತಸ್ಥ ಕ೦ವಾಲಕಶಿ (ಘನಧಾನ್ನನಿಶ್ಲೈ: . ॥ ೮೭ | 


ಅಯಿಪ್ರಿಯೆ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ! ಮುರಾರೌ-ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ 
ಯಣನಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತಿಭೃತಾಂ-ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ, ವಾಲಕ 

ಧಾನ್ನ ಪಂಚಕ ಶ್ರೀಘನಧಾನ್ಯವಿಶ್ಚೈಃ: ವಾಲಕ- ಸಂತಾನ, ಶ್ರೀ- 
ಕಷಾಯವು ಸಂಪತ್ತು, ಘನ-ಹೆಚ್ಚಾದ, ಧಾನ್ಯ-ಅಕ್ಕೀ ಮೊದಲಾದ 
ಧಾನ್ಯ, ವಿಶ್ವೈ8-ಪ್ರಪಂಚ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕಿಂ-ನಿನು 


ಪ್ರಯೋಜನವು? 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೫೭ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ' ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮೋಕ್ಬ್ಪಾರ್ಥಿ 
ಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂತಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. 

ಯಸ್ಯಾಪಿ-ಯಾವಪುರುಷನಿಗೆ, ಅತಿಸಾರರುಜಃ-ಅತಿಸಾರ ಜಾ 
ಡ್ಯೋಸದ್ರವಗಳು, ನಣಇಇಲ್ಲವೋ, ಶಸ್ಕ-ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ, ವಾಲಕಶ್ರೀ 
ಫಘನಧಾನ್ಯನಿಶ್ಚಿಃ : ವಾಲಕ-ಮುಡಿವಾಳ, ಶ್ರೀ-ಬಿಲ್ವ, ಘನ-ಕೊನ್ನಾರೆ 
ಗೆಡ್ಡೆ, ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ್ಕ ನಿಶ್ಚೈಃ-ಸುಂಟ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೆಂ 
ನಿನು ಪ್ರಯೋಜನವು ! 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಮುಡಿವಾಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. ಆ ಅತಿ ಸಾರ ಜಾಡ್ಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮುಡಿ 
ವಾಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ 
ಕಷಾಯವು ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯ ನಾಶಕನೆಂದೀಗ್ರಂಥಕಾರನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವು ಅತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯನಾಶಕವೆಂದು ಸುಶ್ರುತಾದಿಗಳ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇವುಗಳ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಸಂಚಕಕ್ತಾಥನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಸಿತ್ತಾತಿಸಾರೋಧಾನ್ಯಾಂಬುಬಿಲ್ವಾಬ್ಬಾ ಸಾಂನಿರುಧ್ಯ ತೇ | 
ಕೇನಾತ್ರಜ್ಞಾಯತೇಕರ್ರಾಪಂಡಿತೆೇನತ್ವ್ತಯಾನಿನಾ || ಆಳ | 


ಧಾನ್ಯ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಅಂಬು-ಲಾಮಂಚ, ಬಿಲ್ವ-ಬೆಲ್ಲ 
ವತ್ತ, ಅಬ್ಬಾನಾಂ-3ೂನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳ, ಕೇನ- 


ಪಿತ್ಲಾತಿಸಾರದಲ್ಲಿ ಕಷಾಯದಿಂದ, ಹಿತ್ತಾತಿಸಾರಃ - ಪಿತ್ತದಿಂದುಂ 
ಧಾನ್ಯಾದಿ (ಕೊತ್ತಂ ಭಾದತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವು, ನಿರುಧ್ಯತೆ-ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತಲಿದೆ. 


ಬರೀಬೀಜ) ಅತ್ರ-ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕರ್ತಾ-ಕರ್ತೃವಾಚಕಪದವು, 

ಕಷಾಯವು ಸಂಡಿತೇನ - ನಿದ್ವಾಂಸನಾದ, ತ್ರ್ತಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, 

ನಿನಾ-ಹೊರ್ತು, ಕೇನ-ಯಾವ ಪುರುಷನಿಂದ 
ಜ್ಞಾಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತಲಿದೆ. 


೫ಆ ವೈದ್ಯಜಿ ೇ£ವನ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ...-ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಪದವನ್ನು ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತಿಳಿದವನು. ನಿನಗಿಂತಿತರನೊಬ್ಬನೂ ತಿಳಿಯನು. (ಕೇನ) 
ಎಂಬುವದು ಕರ್ತೃವಾಚಕಪದವು ಅದು ಉದಕವಾಚಿಯು, ಇದು 
ದುರವಗಾಹವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂಧ್ರಜಮೇ ಘಮಹಾಕುಸುಮಶ್ರೀ ಕೋದ್ರಮಹೌಷಧಮೋಚರಸಾನಾಂ | 
ಚೂಕ್ಸ್ಮಮಿದಾಗುಡತಕ್ತನಿಪೀತಂ ಹಂತ್ಯಚಿರಾದತಿಸಾರಮುದಾರಂ 1ರ೮೯॥ 


ಗುಡತಕ್ರಸಮೇತಂ-ಗುಡ : ಬೆಲ್ಲ, ತಕ್ರ-ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಇವುಗಳೊಡನೆ, 

ಸಮೇತಂ-ಕೂಡಿದ, (ಅಂದರೆ) ಬೆಲ್ಲ ಮಜ್ಜಿಗೆಗಳೊ 

ಇಂದ್ರಯವಾದಿ ಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಕಲಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡಸಿಗೆ 

ಚೂರ್ಣವು ಬೀಜ, ಮೇಘ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡ, ಮಹಾಕುಸುಮ- 

ಧಾತಕೀ ಕುಸುಮ, ಶ್ರೀ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ರೋಧ್ರ-ಶಾಬರ 

ಲೋಧ, ಮಹೌಷದಧದ-ಸುಂಟಿ ನೋಚರಸಾನಾಂ ಎಲವದಹಗಿನು ಇವು 

ಗಳ, ಇದಂ-ಈ, ಚೂರ್ಣಂ--ಚೂರ್ಣವು, ಉದಾರಂ-ಪ್ರಬಲವಾದ, 

ಅತಿಸಾರಂ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವನ್ನು , ಅಚಿರಾತ್‌-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಹಂಕಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಾಂಚನಲತಾಲಲಿತಾಂಗಯ ಷ್ಟೆ ತಾಂಬೂಲಶಾಲಿಲಪ ಸೆಲಲನೆಶ್ರುಣು ಸ್ವ। 
ಶುಂಠೀಮಹಾಕು ಸುಮಮೋೊಚರಸಾಜವನೋದಾ ಸ್ವಕಾನಿತಾಃಪೃಶಮಯಂ 


ಶ್ರತಿಸಾರಸಾರಂ ॥ ೯೦ 
ಬ 


ಕಲ್ಯಾಣಿ-ಮಂಗಳಕರಳಾಗಿಯೂ, ಕಾಂಚನಲತಾ-ಚಿನ್ನದ ಬಳ್ಳಿ 
ಯಂತೆ, ಲಲಿತ-ಸುಂದರವಾದ. ಅಂಗಯಸ್ಟೈ-ಶರೀೀ 

ರಬುಂತ್ಕಾದಿ ರಜಂಡವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ತಾಂಬೂಲಶಾಲಿ-ತಾಂ 
ಚೂರ್ಣ ಬೂಲದಿಂದೊಪ್ಪುತಲಿರುವ, ಲನಸೆ-ಮುಖವುಳ್ಳವ 
ಇಗಿಯೂ ಇರುವ, ಹೇ ಲಲನೆ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! 
ತಕ್ರಾನ್ಸಿತಾ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಗಳಾದ, ಶುಂಠೀ-ಸುಂಟಿ, ಮಹಾ 
ಕುಸುಮ-ಧಾತಕೀಕುಸುವು, ಮೋಚರಸ-ಎಲವದಹಗಿನು, ಅಜವಮೋ 


ವೈ ದೃಜೀವನ ೫೯ 


ದಾ ಓಮು ಇವು, ಅಕಿಸಾರ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯದ, ಸಾರಂ-ಬಲವನ್ನು; 
ಸಶಮಯಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿವೆ. ಶ್ರುಣುಷ್ವ-ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಫ್ರೇಳು- 


ಅತಿಸಾರಪ್ರಶಮನಿೀ ಚಿತ್ರಪತ್ರಕಶೋಭಿನೀ | 
ವೃದ್ಧಿ ದಾತನುವನ್ಹೇ ಶ್ಚಶ್ಯಾಮಾಶ್ಯಾಮೇವಗಾಜತೇ | ೯೧ ॥ 


ಅತಿಸಾರಪ್ರಶಮನೀ-ಅತಿಸಾರ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿ 
ರುವ, ಚಿತ್ರಸತ್ರಕಶೋಭಿನೀ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ 

ಸಶೋತ್ತರಾದಿ ಎಲೆಗಳಿಂದೊಪ್ಪು ತಲಿರುವ, ತನುವನ್ಹೆ £-ಜಠರಾಗ್ದಿಗೆ, 
(ಕಿಗಡೇಬೇರು) ವೃದ್ಧಿದಾ-ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುತಲಿರುವ, ಶ್ಯಾಮಾ 
ಚೂರ್ಣ ತಿಗಡೇಬೇರು. ಅತಿಸಾರ-ನಮೋಕ್ಸವನ್ನು, ಪ್ರಶಮನೀ 
-ಇನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಹ್ತ್ರೀಲೋಲರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ 

ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಚಿತ್ರ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾದ, ಪತ್ರಕ-ಮಕರಿಕಾ 
ದಿಸತ್ರಗಳಿಂದ, ಶೋಭಿನೀ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, ಅತನುವನ್ನೇಃ-ಕಾಮಾ 
ಗೆ, ವೃದ್ಧಿದಾ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ಶ್ಯಾಮೇವ-ಯ 


ವ್ರನವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ, ರಾಜತೇ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿದೆ. 


ತಾಶ್ಸರ್ಯ.--ತಿಗಡೇಬೇರು ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯನಾಶಕವು. 

ಬಾಲೇಬಾಲಲತಾಪ್ರವಾಳಲಲಿತಾಕಾರಾಂಘಿ ಹಸ್ತಾಧರೇ | 
ಮಲ್ಲೀಮಾಲ್ಕಲಸತ್ಕು ಚಕ್ಕಿ ತಿಧರೇ ರತ್ಲೋಜ್ಞಲನ್ಹೇಖಳೇ | 

ಚಂಚತ್ಕುಂಡಲಮಂಡಿ ತೇವಿಜಯತೇ ರಕ್ತಾಮ ಶೂಲಾನಿ_ತಾ 
ತೀಸಾರಂಕುಟಜಾಬ್ದಬಿಲ್ವಕವಿಷೊದೀ ಜ್ಛ್ಯಃಕಷಾಯಃಕೃತಃ | ೯೪೨ ॥ 


ಇಂ 


ಬಾಲಲತಾಪ್ರವಾಳಲಲಿಶಾಕಾರಾಂಥಿ ಹಸ್ತಾಧರೇ: ಬಾಲಲತಾ-ಎಳೆ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ಪ್ರವಾಳ-ಹವಳದಂತ್ಕ, ಲಲಿತ-ರಮ 

ರಕ್ತಾಮಾತೀಸಾ ಣೀಯಗಳಾದ್ಕ ಆಕಾರ-ಶರೀರವು, ಅಂಥ್ರಿಹಸ್ತಾ 
ರಗಲ್ಲಿ ಕುಟಜಾದಿ ಧರೇ-ಕಾಲು ಕೈತುಟಿಗಳು ಇವುಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, 
ಕಷಾಯವು (ಅಂದರೆ) ಲತೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ಳೆಂದೂ, ಹವಳದಂತಿರುವ ಕೈಕಾಲು ತುಟಿಗಳುಳ್ಳವ 


೬.೦ ವೈದ್ಯಜೀರ್ವ 
ಭ್ರ ಇ 


ಳೆಂದೂ ತಾತೈರ್ಯವು. ಮಲ್ಲೀಮಾಲ್ಕ್ಯ-ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹುವ್ವುಗಳ ರಸದಿಂದ, 
ಲಸತ್‌-ಕೋಭಾಯಮಾನಗಳಾದ, ಕುಚಕ್ಷ್ಸಿತಿಧರೇ-ಪರ್ರತಂಗಳಂತಿರುವ 
ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳ ನಳಾಗಿಯೂ, ರತ್ನೋಜ್ಯಲನ್ಮೇಖಲೇ-ನವರತ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುತಲಿರುವ ಡಾಬುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಚಂಚತ್ಯುಂಡಲಮಂಡಿತೇ-ಶೋ 
ಭಾಯಮಾನಗಳಾದ ಓಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಹೇಜಾ 
ರೇ-ಎರೇ ಹುಡಿಗಿಯೇ! ಕುಟಿಜ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾಕೆ 
ಗೆಡ್ಡೆ, ಬಿಲ್ಲಕ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಉದೀಜ್ಯೈಃ-ಲಾಮಂಚ 
ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ರಕ್ತಾನು 
ಶೂಲಾನಿ ಒತಾತೀಸಾರಂ-ರಕ್ತ, ಆಮರಸ, ಹೊಟ್ಟಿ ನೋವು, ಇವುಗಳೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ನಿಜಯತೇ-ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. 


ಧಾತಕ್ಕಾಮಲರ «ಪ ಯೋ ಧರವೃ ರ ತಟ ಂಗಯಷ್ಪೀಮಧು 
ಟಿ ವ್‌ ev) 
ಶ್ರೀಜಂಬ್ವಾಮ್ರಫಲಾಸ್ಟಿ ನಾಗರವಿಷಾಹ್ರೀ ಬೇರಲೋಧ್ರೇಂದ್ರಜೈಃ । 
ತುಲ್ಯಾಂಶಂವಿಹಿತಂ ಸತಂಡುಲಜಲಂ ಗಂಗಾಧರಾಖ್ಯಂಮಹ 


ಚೂರ್ಣಂ ತೂರ್ಮಮಪಾಕರೋತಿ ಸಕಲಂ ಜೀರ್ಣಾತಿಸಾರಂಪರಂ | ಇತ್ತಿ | 


ಧಾತಕೀ-ಧಾತಕೀಕುಸುವ್ಮ. ಆಮಲಕೇ-ನೆಲ್ಲೀಚೆಟ್ಟು, ಸಯೋಧರ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ವೃಕೀ-ಅಗಳುಸುಂಓ. ಕಟ್ಟಿಂಗ-ಹೆ 
ಜೀರ್ಣಾತ | ಮ್ಮರದಚಕ್ಕೆ, ಯಹೀಮಧು-ಆತಿಮಧುರ, ಶ್ರೀ-ಬಿಲ್ವ, 
ಸರಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರ ಜಂಬು-ನೇರಳೆಚಕ್ಕೆ, ಆಮ್ರಫಲಾಸ್ಥಿ- ಮಾನಿನೋಟಯ 
ಚೂರ್ಣವು ತಿರಳು, ನಾಗರ-ಸುಂಟಿ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಹ್ರೀಬೇರ- 
ಲಾಮಂಚ. ಲೋಧ್ರ-ಶಾಬರಲೋಧ್ರ್ರ. | 
ಈೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಇವುಗಳಿಂದ-ತುಲ್ಯಾಂಶಂ-ಸಮತೂಕವಾಗಿ. ವಿಹಿತಂ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸತಂಡುಲಜಲಂ-ಕಲಗಚ್ಚಿ ನೊಡನೆಕೂಡಿದ. ಗಂಗಾಧರಾ 
ಖ್ಯಂ-ಗಂಗಾಧರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಮಹುತ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠನವಾದ. ಚೂಕ್ಮಂ-ಪುಡಿ 
ಯು, ತೂರ್ಹಂ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಪರಂ-ಪ್ರಬಲವಾದ, ಸಕಲಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ, 
ಜೀರ್ಣಾತಿಸಾರಂ-ಜೀರ್ಣಾವಸ್ಥೆಯೆಂ ಹೊಂದಿದ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, 
ಅಪಾಕರೋಶಿ-ತಿರಸ್ಪರಿಸುತಲಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಜೈಃ- 


ವೈ ದೃಜೀವನ. ೬೧ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮತೂಕನವಾಗಿ 
ಪುಡಿಮಾಡಿ ಕಲಗಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ (ಅಥವಾ) ಕಲಸಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಜೀರ್ಣಾ 
ತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವು ನಾಶವಾದೀತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ನೇರಳೆ. Eugenia Jambolana. ತಸ್ನ:. 


Constituents. — The seed contains Jambulin, ೩ 
glucoside ; also a trace of essential oil, chlorophyll, fat, 
resin, gallic acid, albumen, etc. The bark contains tannin 


12 p.c. and a kino-like gum. 


Actions and uses.— The juice of the ripe fruit or 
syrup is stomachic, astringent, and diuretic acid given in 
scanty urine. The decoction of bark is astringent and used in 
diarrhoea of children, in chronic dysentery, as a gargle mixed 
with Dhumaso for the relief of spongy gums, and sore, 
cracked or irritable tongue. A paste of the leaves is used 
to promote healthy discharges from indolent sores or from 
unhealthy ulcers. The extract of the powdered seeds and 
dried fruits 1s used in diabetes. It checks diastatic conver - 
sion of starch into sugar in cases depending on increased 
production of glucose. (Materia Medica of India --R. N. 
Khory, Part 11, p. 269.) 


Dr. C. Graeser of Bonn has published in the 
Centralblatt fiir Klinische Medicin a highly interesting account 
of a series of experiments with the extract of the fruit of 
Syzygium Jambolanum on dogs, which had previously 
been made diabetic by the administration of phloridzin. 


೬.೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


Dr. Graeser thought that the best way of studying the 
physiological and therapeutic action of the new drug wasto 
administer it to dogs which had artificially been made diabetic 
by a method introduced by V. Mehring who found that 
artificial diabetes can at any moment be produced in dogs 


by the administration of phloridzin. 


A young dog of 2700 to 4800 grammes body weight, 
to which 2.5 to 4.8 grammes of phloridzin (1 gramme to 1 
kilo body weight) have been given, in the course of a day 
will show an excretion of sugar, lasting for twenty-four to 
thirty hours, and amounting. to 5.89 to 12.45 grammes. 
Graeser first gave the daily dose of phloridzin, but later on 
he split the quantity into doses of one gramme, given every 
two to three hours. In both cases the excretion of sugar 
was the same. Diarrhoea was caused by phloridzin in 
three cases. After Graeser had experimented for some time 
with phloridzin alone he began to administer simultaneously 
phloridzin and extract of Syzygium Jambolanum, 
The latter was given before, along with, or after phloridzin, 
and invariably had the effect of reducing the expected ex- 
cretion of sugar most considerably. This reduction amount- 
ed to at least half, in some cases even to nine-tenths, of the 
quantity of sugar which would have resulted had phloridzin 
alone been given. Atthe same time the duration of the 
diabetes was shortened. Dogs, which under phloridzin 
alone had excreted 5.89 to 12.45 grammes of sugar, show- 
ed under the Jambul treatment a maximum excretion of 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೬ತ್ಟೆ 


2.906 grammes of sugar and a minimum excretion of 1.5 
gramme. 

As Jambul showed such a powerful effect on the arti- 
ficially-produced diabetes, it may be anticipated that when 
given at the proper time and in a large dose it will entirely 


prevent the excretion of sugar. 


It is not yet known how Jambul given in large doses 
acts on the pathological diabetes mellitus of man. But it 
is well worth trying. The experiments on man are all the 
more justified as no ill effect has ever yet been produced 
by the new drug. A favourable effect of such experiments 
would prove that phloridzin diabetes and pathological 


diabetes are of a similar nature. 


In all the animals on which Graeser experimented 
no signs of any secondary effects of Jambul extract were 
observed, not even after doses of 18 grammes. In one case 
diarrhoea set in, which, as further experiments proved, was 


caused by phloridzin and not by Jambul. 


All the experiments were made with extract of Jambui 
prepared by Mr. R. H. Davies, F.L.C., Chemist to the 
Society of Apothecaries, London, from seeds which the 
author had himself brought over to Europe. As the fruit 
contains great quantities of starch, it was thought advisable 
to eliminate this as much as possible in preparing the extract. 
Several extracts were prepared out of the whole fruit, or 
solely out of the kernel or solely out of the pericarp; 100 


೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


grammes of the fruit gave 163 grammes kernel-extract, and 
{13 grammes pericarp extract. The most given in one 
single dose was 6 grammes, the maximum daily dose 18 


grammes. 


Whether the active principle is contained i> the peri- 
carp or kernel cannot as yet be decided to a certainty. 
Probably it is contained in both, but to a greater extent in 


the pericarp. 


From the long series of experiments which he has 


made, Graeser draws the following conclusions— 


|. Phloridzin diabetes is considerably lessened by 


Jambul extract. 


2. Jambul extract is non-poisonous, and does not 


cause any ill effect. 


3. The active principle contained in Jambul is not 
yet known. It will have to be determined by careful ana- 
iysis and further experiments (Chemisis and Druggists, 
1889) with reference to Graeser's experiments, ಓಟ, |. lave- 
ine (¥ rai. Ch. 1889, p. 1029) records having obtained 
negative results with the seeds in three cases of diabetes in 
which the urine contained from 6 to 7 per cent of sugar. 
In these cases the powdered seeds were given in doses of 
one gramme 4 to 6 times a day. (Dymock— Part ll, 
pp. 26—29.) 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೬.೫ 
ಮಾವು. Mangifera Indica. ST2:. 


Parts used:— The fruit, kernel, leaves, flower, bark 
and gum. 


Uses:-— The smoke of the burning leaves is supposed 
0೦ have ೩ curative effect in some affections of the throat. 
According to the author of the Makhzan, the Hindus 
make a confection of the unripe fruit mixed with sugar, 
which, in times of plague or cholera, they take internally and 
rub all over the body; it is also stated in the same work 
that the midribs of the leaves calcined are used to remove 
warts on the eyelids. Ainslie says that the gum-tesin 
mixed with lime-yuice or o1l, 1s used in scabies and cutaneous 
affections. The juice of the ripe fruits dried in the sun, so 


as to form thin cakes 1s used as a relish and antiscorbutic 


(Dymock). 


A resin obtained from the bark of the tree is consider- 
ed anti-syphilitic (Murray). 


Resinous Juice mixed with the white of an egg and a 
httle opium, is considered a good specific on the Malabar 
coast for diarrhoea and dysentery (Ainsiie). 


The unripe fruit is said to be useful in ophthalmia and 


eruptions, and the seeds in asthma. 


The rind of the fruit is astringent and also a stimulant 


tonic in debility of the stomach. 


pp 


9 


೬ ವೈವ್ಯಜೀ ವನ 


The ripe fruit is considered laxative, and therefore much 
prized by persons labouring under habitual constipation. 
‘The bark and kernel are known as astringent and used jn 
haemorrhage, diarrhoea and other discharges. The decoc- 
tion of the kernel, either alone or in combination with bel 
and ginger, is generally prescribed in diarrhoea. The juice 
of the kernel, if snuffed, can stop nasal bleeding. The 
kernel is also described in the Indian Pharmacopoeia as an 
anthelmentic and containing a large quantity of gallic acid, 


highly useful in bleeding piles and menorrhagia. 


Mango bark and fruit have been lately introduced by 
Dr. Linguist as a medicine in Europe; he recommend; 1 
for its extraordinary action Im cases of haemorrhage from 
the uterus, lungs or intestines (Dymock). 


A native article of diet, known ೩5 amchur or ambosi 
{Bom.) is made of green mangoes which have been skinned, 
their stones removed and the pulp cut up into pieces and 
dried in the sun, 15 recommended by the Inspector-General 
of Prisons, North- Western Provinces and Oudh, as a good 
and cheap antiscorbutic for native troops (Dr. Emerson). 


‘The flowers of the mango are used either in the form 
of tea or powder for catarth of the bladder. The powder 


is also used in the form of fumigation against mosquitoes. 


(Brazilian Drugs, Ph. J., Oct. 25, 1884.) 


Introduced into America in the form of fluid extract, 


either from the fruit or the rind. Astringent with a specific 


ವೈ.ಡಜೀನನ ೬೭ 


ವಿ ಟು 


‘onic action on mucous membranes. Its effects are great in 
diphtheria and other malignant throat diseases. The 11016 


extract applied locally is very useful in haemorrhages 


(1M.G., February 1883, p. 56). 





ಅಯಿಕಂದುಕನಿಂದಕಸ್ತ ನಿ ಪ್ರಮದಾರೂಪಮದಾಪಹಾರಿಣಿ | 
ರುಧಿರಾತಿಸ್ಸತೌ ಕಷಾಯಕಃ ಸಮಧುರ್ದಾಡಿಮವತ್ಸಕತ್ತಚಃ ॥೯೪॥ 


ಕಂದುಕನಿಂದಕಸ್ತನಿ-ಚಂಡುಗಳಿಗೆ ದೂಷಕಗಳಾದ ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳ, 
(ಅಂದರೆ) ಕಂಡುಗಳಿಗಿಂತ ಸುಂದರಗಳಾದ ಮೊಲೆ 
_ ಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಮದಾರೂಪಮದಾ 
ದಾಡಿಮಾದಿ ಸಹಾರಿಣಿ-ತನ್ನ ಲಾವಣಿ ಸದಿಂದಿತರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂ 
ಕಷಾಯ ದರ Sea ಗರ್ವ ವನ ಪಹೆರಿಸುತಲಿರುವ, 
ಆಯಿ —ಎಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಸಮಧುಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ದಾಡಿಮವತ್ಸಕತ್ತಚಃ-ದಾಳಿಂಬೆಚಕ್ಳೆ, ಕೊಡಸಿಗೆಚಕ್ಸೆಗಳ, 
ಕ5ಸಾಯಕ£-ಕಷಾಯವು. ರುಧಿರಾತಿಸ್ಟೃತ ಬ ರಕ್ತಾಕಿಸಾರಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯ£-ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಕ್ತಾತಿ ಸಾರದಲಿ 


ಚಂದನಂವಿಮಲತಂಡುಲಾಂಬುನಾಸಂಯ) ತಂ ಮಧುಯುತಂಸಿತಾಯುತಂ | 


ರಿ 


ತಡಿಖಂಡನಮಸೃಗ್ವಿಖಂಡನಂ ಹೋ ಲಾ Mae 


ನಿಮಲತಂಡುಲಾಂಬುನಾ-ನಿರ್ಕಲವಾದ ಕಲಗಚ್ಛ್ಚಿ ನೊಡನೆ. ಸಂಯು 
ತಂ-ಕೂಡಿದ. ಮಧುಯುತಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪಜೊಡನೆ 

ರಕ ಚಂದನದ ಕೂಡಿದ, ಸಿತಾಯುತಂ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಚಂದನಂ-ರಕ್ತಚಂದನವು, ತೃಡ್ರಿಖಂಡನಂ-ನೀರಡಿ 
ಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ, ಅಸ್ಸ ಗ್ಹಿಖಂಡನಂ-ರಕ್ತಾ 

ಕಿಸಾರವಂ ನಾಶಮಾಡುತರಿನೆ. ಪ್ರಚುರದಾಹಮೇಹಯೋ- ಪ್ರ ಬಲತರ 
ಗಳಾದ ಮೈಯು ರಿ, ಪ್ರಮೇಹಜಾಡ್ಯಗಳಿಗೆ, ಖಂಡನಂ-ನಾಶಕನಾದದ್ದು. 


೬೮ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಕುಕ್ಲೆ ಶೂಲಾಮಶೂಲಫ್ಲುಂ ನಿಬಂಧಾಸ್ರಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ | 
ಸೇವೇತಸ ಗುಡಂಬಿಲ್ಲ ೦ ಬಿಲ್ಲ ತುಲ್ಕಪ ಯೋಧರೇ [೯೬| 


ಹೇಬಿಲ್ವತುಲ್ಕಪಯೋಧರೆ-ಬಿಲ್ಬದಹಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸದ್ಭಶಗಳಾದ ಕುಚ 

ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಕುಕ್ಸಿಶೂಲಾಮಶೂಲಫ್ಲಂ-ಹೊಳ್ಳಿ 

ಬಿಲ್ವಸೇವನೆ ನೋವು ಅಜೀರ್ಣಶೂಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿ 

ರುವ, ವಿಬಂಧಾಸ್ರಾತಿಸಾರಜಿತ್‌-ಮಲಬಂಧ ರಕ್ತಾ 

ತಿಸಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಸಗುಡಂ-ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆಕೂಡಿದ, 

ಬಿಲ್ವಂ-ಬಿಲ್ವಸಕ್ರೆಯನ್ನು, (ಅಥವಾ) ಅದರ ಹೀಚನ್ನು, (ಇಲ್ಲವೆ) ಆದರ 

ಹಣ್ಣಿನ ತಿರುಳನ್ನು, ಸೇವೇತ-ಸೇನಿಸಬೇಕು. 

ತ್ನಟ್ತಾ ,ಸಕಾಸಜ ರಶೋಫಮೂರ್ಭಾಹಿಕ್ಕಾ ನ್ನ ನಿದ್ವೇಷಣವಾ ೦ತಿಶೂಲೈಃ 


ತ್ರ ರಲ್ಲ 


ಯುಕ್ಕೋತಿಸಾರೀಸ ರತುಪ್ರ ಸಹ್ಯ ಗೋವಿಂದಗೋಪಾಲಗದಾಧರೇತಿ ೯೭ | 


ತೃಟ್‌-ನೀರಡಿಕೆ, ಶ್ವಾಸ-ಉಬ್ಬಸಜಾಡ್ಯ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಜ್ರರ- 
ಜ್ವರವು, ಶೋಫ-ಮೈಯೂದು, ಮೂರ್ಛಾ-ಮೂರ್ಛೆಯು, ಏಕ್ಕಾ- 
ಬಿಕ್ಸಳಿಕೆ, ಅನ್ನವಿದ್ರಷಣ-ಅನೃದ್ರೇಷವು, ನಾಂತಿ-ನಮನವು, ಶೂ ಗ 
-ನೋವು, ಇವುಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ-ಕೂಡಿದ, ಅತಿ ಸಾರೀ-ಆತಿ ಸಾರ ಜಾಡ್ಯ 
ದವನು, ಪ್ರಸಹ್ಯ-ಬಲಾತೃರಿಸಿ, ಗೋವಿಂದ ಗೋಪಾಲ, ಗದಾದರ, 
ಇತಿ-ಈಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸ್ಮರತು-ಸ್ಮರಿಸಲಿ. 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುಪಜಾಡ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದತಿಸಾರ 
ಜಾಡ್ಯದ | ಕೃಷ್ಣ ಠ ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸ ಸಲಿ. 


ಗೃಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ 


& 


3 


ಜಾತಿ ಫಲಂ ನಾಗರಸರ್ರಫೇ 


ನೌ 
ಯೊಜಂದಿ ನಿಸ್ತ ಚಕರೀ ಸಜ 
ಹ 


ಕಿ 
ಪ್ಲ 


ಖರ್ಕೂಫಲಂಭಿನ್ನಮಿದೆಂಚನಿತ್ಯಂ | 
ಜಾ 


ಜಾದೃಸ್ಥ ಸಮಂಚಸಕ್ಕೈ 


Cu 


೪ ತ್ರಿ 


J 
ಯೋಜ್ಯಂದಿನಾರಮೇತಚು , ಭತ ಹು bln 


6 
J ) ಎ 


ಲಿ 
ಅ ಹ ವಾ ಆ ಕ್‌ ಜ್‌ ಬಾ ಹಾ ಇರ್‌ a 
ಜೀರ್ನಾತಿಸಾರೆಃ ಶಿಫಿರಾಮಸಖಕ್‌ ನಹಿತೆಂಸಶೂಳೆ: ತೇ ಯರಿಕೆ £ | 


ಜಾ 


ನಿಷಾ ಆಚ 


Cl 
CL 


ಛಿಷಜಾ ತ್‌ 


ನೈದ್ಯಜೀವನ ೬೯ 


ಭಿನ್ನಂ-ಪುಡಿಮಾಡಿದ, ಜಾತೀಫಲಂ- ಜಾಕಾಯಿ, ನಾಗರಸರಫೇ 
ನೌ-ಸುಂಟ, ಅಫಿನೀಮದ್ದುಗಳು, ಖರ್ಜೂಫಲಂ- 
ಜಾತೀಫಲಾದಿ ಖರ್ಜೂರವು, ಇದಂ-ಇವೆಲ್ಲವು, ದ್ವಿನಿಸ್ಕಂ-ಎರಡು 
ಚೂರ್ಣವು  ಪಲಗಳತೂಕ (ಅಂದರೆ ಆರು ರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ), 
ಯೋಜ್ಯಂ-ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅರಣ್ಯಜಾತ್‌-ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿಸುಟ್ಟಿದ, ಕರೀಷಜಾತಾತ್‌-ಬೆರಣಿಗಳ ಗುಂಪಿನಜೆಸೆಯಿಂದುಂಬಾದ, 
ಭಸ್ಮ-ಬೂದಿಯು, ಸಕ್ರಿಃ-ಇನೆಲ್ಲಗಳೂಡನೆ, ಸಮಂ-ಸಮತೂಕವಾಗಿ, 
ಅಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಬುರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ, ಯೋಜ್ಯಂ-ಸೇರಿಸತಕ್ತು 
ದ್ದು. ಏತತ್‌-ಈ ಚೂರ್ಣನು, ನಿತ್ಯಂ-ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿವಾರಂ- 
ಎರಡು ಸಲ, ನಿಷ್ಟಾರ್ಧಮಾತ್ರಂ-ಒಂದುವರೆ ರೂಪಾಯಿತೂಕ, ಶುಭ 
ತಂಡುಲೋದಕ್ಕೆಃ-ಒಳ್ಳೇಕಲಗಚ್ಚುಗಳೊಡನೆ, ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯಸಿಂದ, 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ-ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರುಧಿರಾಮಯುಕ್ತೇ-ರಕ್ತ ಆಮರಸ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಸಶೂಲೇ - ಹೊಟ್ಟೇನೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಬಹುನೇಗಯುಕ್ಕೇ-ಅತಿವೇಗಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಜೀರ್ಣಾತಿಸಾರೇ-ಜೀ 
ರ್ಣಾವಸ್ಥೆಯಂ ಹೊಂದಿದ ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಿತಂ-ಆರೋಗ್ಯಕರ.: 
ವಾದದ್ದು. 
ಸಾಸ್ಫೇಶತೇಸುವರ್ಣಾನಾಂಹೇಮ್ಭ್ಯುಕೋಭೂಷಣೇಫಶೇದೀನಾರೇ 
ಸಿಚನಿಷ್ಟೋಸ್ರೀತ್ಯಮರಃ॥ 
ಅಥಗ್ರಹಣೀ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಯವಾನೀನಾಗರೋ ಶೀರಧನಿಕಾತಿನಿಷಾಘನೈಃ | 
ಬಾಲಬಿಲ್ಪದ್ದಿಸರ್ಗಿೀಭಿ ರ್ಲಿಪನಂಪಾಚನಂಭನೇತ್‌ ಲೆ 


ಯವಾಥೀ-ಓಮು, ನಾಗರ-ಸುಂಟಿ, ಉಶೀರ-ಲಾಮಂಚ, ಧನಿಕಾ- 
ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಅತಿನಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಘನ್ಸೈಃ- 

ಯವಾನ್ಯಾದಿ ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಲಬಿಲ್ರ-ಬಿಲ್ಬದ 
ಚೂರ್ಣ ಹೀಚು, ದ್ವಿನರ್ಣೀಭೀ-ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರೆಲೆ 


ಹೊನ್ನೆಗಳು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಉಂಟಾದ ಚೂ 


೭೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 
[ತ 


ರಥವು, ದೀಪನಂ-ಅಗ್ತಿದೀಸ್ಲಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಪಾಚನಂ- 

ಆಮರಸವನ್ನು ಪಚನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು. 
ಗ್ರಹಣೀಮಾಶ್ರಿತಂದೋಷಮಜೀರ್ಣವದುಪಾಚರೇ ಈ | 
ತತ್ರಾನ್ಲೇಲಂಘನಂಪಥ್ಸಂಮಿಧಥೇದೀಪನಪಾಚನಂ | 


ಪ್ರಭೂತೇಶೋ ಧನೇತದ್ದಿಮೂಲಾಡುನ್ಮೂ ಲಯೇ ನ್ಹಲಾ | 


ಎಂಬ ವಚನಗಳ ಬಲದಿಂದ ಗ್ರಹಣೀಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ದೀಸನಪಾಚ 
ನೌಷಧವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪುನರ್ನವಾವೆಲ್ಲ wi ನಿಶ್ವಾಗ್ತಿ ಪಥ್ಮಾ ಚಿರಬಿಲ್ಲ ಬಿಲ್ಲೆ | 


ಕೃತಃಕಸಾಯಶ್ಶಮಯೇದಶೇರ್ಹಾ ಮುರಾ ಮಗುಲ್ಲ ಹಾ TF 
- he 


ಪುನರ್ನವಾ-ಕೊಮ್ಮೆ, ವೆಲ್ಲಜ- ಮೆಣಸು, ಬಾಣಪುಂಖಾ-ಕೊಗ್ಗೆ, 
ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟೆ, ಅಗ್ನಿ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಪಘ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾ 
ಪುನರ್ನವಾದಿಕ್ವಾಥ ಯಿ, ಚಿರಬಿಲ್ಲ-ಹೊಂಗೆ, ಬಿಲ್ಬೈಃ-ಬಿಲ್ಬಪತ್ರೆ, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ಕ್ಸ ತ; “ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, 
ೇರ್ಷಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ್ಕ 'ದುರಾ ಿಮಗುಲ್ಮಗ್ರಹಣೀನಿಕಾರ್ರಾ-ಮೂಲ 


ವ್ಯಾಧಿ, ಗೆಡ್ಡೆ. ಗ್ರ ಹಣೀರೋಗಗಳನ್ನು, ಜಾಟ್‌ ಇಶಮಾಡೀತು. 
॥ 


(6 
(ಕ 


ke 
ಹಣಿಕಾವೇಗೇನಜಂಗಮ್ಮತೇ | ೧೦೦ | 
೨ 


ೂ-ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಶುಂಠೀ-ಸುಂಬಿಯು, ಛಿನ ರುಹಾ- 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯು, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ ಜಲಧಕೈಃ-ಕೊ 
ಶುಂಠೀಃ ಕಷಾಯ ವ್ಹಾರೆಗೆಡ್ಡೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ “ಜಾ ಬಟ್ಟ ಕಸಾ 
ಮತ್ತು ಫೃತ ಯಃ ಕಷಾಯವು, ಮಂದಾಗ್ಗೌ-ಮಂದಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಯೋ ಕ ಟಾ ಕೂಡಿ 

ದ, ಗ್ರಹೆಣೀಗದೇನಿ-ಗ್ರಹಣೀಜಾಡ್ಯದಲ್ಲೂಕೂಡ, ಸತತಂ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿ 


ಯೂ, ಹಿತಃ-ಇಷ ವಾದದ್ದು. ವ್ಲೀಹಾಮವಾತಾಪಹಂ-ಪ್ಲೀಹ ರೋಗ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೬ 


ತಮವಾಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಶುಂಠೀಕಲ್ಬು-ಸುಂಟಿಯ 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಶೃತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಫೃತಂ-ತುಪ್ಪವು, ಪ್ರವಿಬತಃ-ತನ್ನ 
ಸಾನಮಾಡುತಲಿರುವ ಪುರುಷನ, ವಾಯೋಃ-ವಾತಕ್ಸೆ, ಅನುಲೋಮನಂ 
_ಸಾಮ್ಯವನಷ್ನಿಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವದು, ಸ್ಯೂತ್‌-ಆದೀತು. ಗ್ರಹಣಿಕಾ- 
ಗ್ರಹಣೀರೋಗವು. ವೇಗೇನ-ನೇಗದಿಂದ, ಜಂಗಮ್ಯತೇ-ಅತಿಶಯವಾಗೋ. 
ಡಿಹೋಗುತಲಿದೆ. 


ಸಕ್ಸ್‌ ದ್ರತಂಡುಲಜಲಂ ಗ್ರಹ ನೀಪ ವಾಹರಕ್ತಪ್ರವಾಹಗುದರುಗ್ಗು ದಜೇಷು 
ದದ್ಯಾತ್‌ | ೧೦೧ ॥ 
ಸರ್ಕ ದ್ರತಂಡುಲಜಲಂ-ಜೇನುಶುಪ್ಪ ಕಲಗಚ್ಚುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಸಾತಾ-ಅಗಳುಸುಂಟಿ, ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಕುಟಜವೃ 
ಪಾತಾದಿಚೂರ್ಜ ಕೃಫಲತ್ತಕ್‌-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಕೊಡಸಿಗೆಪಟ್ಟಿಗಳು, 
ಅಬ್ಲ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೈ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣ, 
ಮಹತ್‌- ಧಾತಕೀಕುಸುವು. ರಸಜ-ರಸಾಂಜನ, ನಾಗರ-ಸುಂಟ, 
ಬಿಲ್ಪ-ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ಇವುಗಳ. ಚೂರ್ಣಂ-ಪುಡಿಯನ್ನು, ಗ್ರಹಣೀಪ್ರವಾಹ 
-ಗ್ರಹಣೀರೋಗದ ಅತಿವೃತ್ತಿ, ರಕ್ತಪ್ರವಾಹ-ರಕ್ತಾತಿಸಾರ, ಗುದರುಕ್‌ 
_ಗುದದನೋವು, ಗುದಜೇಷು-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದದ್ಯಾತ್‌-- 

ಕೊಡಬೇಕು. 


ತುಲಾ,ಂಶಂಸಕಲಂಕಿರಾತಕಟುಕಾಮುಸ್ತೇಂದ್ರಜತೂ ಅ ಷಣಂ 

ಇ. ವಾ್‌ ಚ 
ಭಾಗಾಶ್ಚಂದ್ರಕಳಾಮಿತಾಃಕುಟಿಜಕೋಭಾಗದ್ವಯಂಚಿತ್ರಕಾತ್‌ | 

ಚೂರ್ಣಂ ರತ್ನಕಳಾಭಿದಂಗುಡನ ಯೋಯುಕ ಂಚ ಪಾಂಡುಜ್ಮರಾ 


:ತೀಸಾರಾರುಚಿಕಾಮಿಲಾಗ್ರಹಣಿಕಾಗುಲ್ಬ ಪ್ರಮೇಹಾಸಹು [೧೦೨ ॥ 


ಕಿರಾತಕಟುಕಾಮುಸ್ತೇಂದ್ರ ಜತ್ಯ್ಯೂಷಣಂ : *ರಾತಕಟುಕಾ-- ನೆಲ 
ಬೇವು, ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ. ಇಂದ್ರಜ-ಕೊಡ 

ರತ್ನಕಳಾಚೂರ್ಣ ಸಿಗೆಬೀಜ, ತ್ಯೂ )ಷಣಂ-ಸುಂಟಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು 
ಗಳು ಇವು, ತುಲ್ಯಾಂಶಂ-ಸಮಭಾಗವುಳ್ಳವು, ಅಂದರೆ, 


೭೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ದಿನಸೊಂದಕ್ಕೊಂದೊಂದು ಭಾಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕುಟಜತ£- 
ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜದ್ದೆಸೆಯಿಂದ, ಚಂದ್ರಕಳಾಮಿತಾಃ-ಹದಿನಾರು, ಭಾಗಾ 
ಭಾಗಗಳು, ಚಿತ್ರಕಾತ್‌ - ಚಿತ್ರಮೂಲದ್ದೆ ಸೆಯಿಂದ, ಭಾಗದ್ದಯಂ- 
ಎರಡುಭಾಗಗಳು, ರತ್ತಕಳಾಭಿದಂ-ರತ್ನಕಳಾಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗುಡನ 
'ಯೋಯುಕ್ತಂ-ಬೆಲ್ಲ್ಬ ಹಾಲುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಕಲಂ-ಸಮಸ್ಮವಾದ, 
ಚೂರ್ಣಂ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ಪಾಂಡು-ಪಾಂಡು 
ರೋಗ, ಜ್ವರ-ಜ್ರರವ್ರು ಅಶೀಸಾರ-ಅತಿಸಾರಜಾಡ್ಯವ, ಅರುಚಿ-ಅರೋ 
ಚಕಜಾಡ್ಯವು, ಕಾನಿಲಾ-ಕಾನಾಲೆ, ಗ್ರಹಣಿಕಾ-ಗ್ರಹಣೀಜಾಡ್ಯವು, 
ಗುಲ್ಮ-ಗೆಡ್ಡೆ, ಪ್ರಮೇಹೆ- ಪ್ರಮೇಹೆಜಾಡ್ಯವು, ಇವುಗಳನ್ನು, ಅಪಹಂ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವುದು. 


ಅಜಾಜಿಕಾಹಿಂಗುಸಟುತ ಯಾಹಾಂ ಕ್ಲಾರದ್ವಯಗ್ರಂಧಿಕಟುತ್ರಯಾಣಾಂ | 
— ರಿಪ 
ಚವಾ,ಜಮೋದಾನಿಸಿಚಿತ್ತಕಾಣಾಂ ಚೂರ್ಣಂಸಮಾಂಶಂವಿದಧೀತ 
ಧೀರ್ಮಾ ೧೦೩ 


ಕೋಷ್ಣ್ಯಾಂಬುನಾಕೋಲರಸೇನಯುಕ್ತಂತಕ್ರಾನ್ವಿತಂಕಾಂಜಿಕನಿಶ್ರಿತಂವಾ] 


ಚ yu roe Mek ¥ 
ಪೇಪಿ:ಯಮಾನಂಸುಖದಂನ್ನಣಾಂ ಸ್ಲಾಮ್ಲಲ್ಲ ಗ್ರಹಣ್ಯಾಮಗುದಾಂ 
ಟ್ರಿ ಡಿ ದ್ರು ಬ 
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ಅಜಾಜಿಕಾ-ಜೀರಿಗೆ, ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ಪಟುತ್ರಯಾಣಾಂ-ಸೈಂಧವ 
ಲವಣ, ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ, ಬಿಡಲವಣ ಇವುಗಳ, 
ಅಜಾಜಿಕಾದಿ  ಕ್ಪಾರದ್ವಯ-ಸದ್ಯಕ್ಸಾರ, ಯವಕ್ಸಾರಗಳು, ಗ್ರಂಥಿ- 
ಚೂರ್ಣವು ಮೋಡಿ, ಕಟುತ್ರಯಾಣಾಂ-ಸುಂಲ್ಯ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು 
ಇನುಗಳ, ಚವ್ಯ- ಚವ್ಯವು, ಅಜನೋದ- ಓಮು, 

ಮಿಸಿ-ಸಬ್ಬಸಿಗೆ ಬೀಜ, ಚಿತ್ರಕಾಣಾಂ-ಚಿತ್ರಮೂಲ ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಣಂ- 
ಪುಡಿಯನ್ನು, ಧೀರ್ಮಾ-ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯು, ಸಮಾಂಶಂ-ಸಮತೂಕನವಾಗಿ, 
ವಿದಧೀತ-ಮಾಡಬೇಕು. ಕೋಷ್ಟಾಂಬುನಾ-ಬಿಸಿನೀರಿನೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಂ- 
ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಕೋಲರಸೇನ-ಎಲಚೀಚಿಗುರಿನರಸದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಂ- 


ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, ತಕ್ರಾನ್ವಿತಂ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ಕಿಡ್ನಿ 


ಕಾಂಜಿಕಮಿಶ್ರಿತಂವಾ-ಕಲಗಚ್ಚಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಪೇಪೀಯ 
ಮಾನಂ-ಅತಿಶಯದಿಂದ ಪಾ ನಮಾಡಲ, ಡುತಲಿರುವ, ತತ್‌-ಆ ಚೂರ್ಣವು, 
ಗುಲ್ಕಗ್ರಹಣ್ಯಾಮಗುದಾಂಕುರೇಷು: "`ಸುಲ್ಮಗೆಡ್ಡೆ, ಗ್ರಹಣೀ-ಗ್ರಹಣೀ 
ಕೋಗವು, ಆಮ-ಅಜೀರ್ಣರೋಗ, ಗುದಾಂಕುರೇಷು-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ, ನೃಣಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಸುಖದಂ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರು 


ವುದು, ಸ್ಥಾತ್‌-ಆದೀತು. 


ಕ್ರಾರದ್ದಂದ್ರಸಟುತ್ರಿಕತ್ರಿ ಕಟುಕ್ಸ ಶ್ಚವ್ಯಾಜಮೋದಾನಲೈಃ 
ಕೃಷ್ಣಾಜೀ ಚೋರ್‌ ಲ್ಲೆ ರಿ ಜಧೇಯಂ ರಜ ` 


ನೀತಂಕೊಷ್ಟ ಜಲೇ ನಕೋಲಪಯಸಾತಕೆಂಣವಾನ ಸಧಾ 
ದಕ್ಟುದ್ಗುಲ್ಬಗು ುದಾಂಕುರಗ್ರಹಣೆಷುಪ್ರಾಯಃ ಜಟ (೧೦೫ | 


ತುಲ್ಕೈಃ-ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಕ್ಪಾರದ್ರಂದ್ರ-ಸದ್ಯಳ್ಸಾರ, ಯವಕ್ಸಾರ 
ಗಳು, ಪಟುತ್ರಿ ಕ-ಸೈಂಧವಲವಣ ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ., 

ಕ್ಲಾರಚೂರ್ಣವು ಬಿಡಲವಣಗಳ್ಳು ತ್ರಿಕಟುಕ್ಳೈ: ಸುಂಟ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣ 
ಸುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ಚವ್ಯ-ಚವ್ಯವು, « PN 

ಮುಖ ಅನಲ್ಪಿಃ- -ಚಿತ್ರಮೂಲ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃಷ್ಣಾ- ಹಪ್ಪಲ್ಮಿ ಜೀರಕ- 
ಜೀರಿಗೆ, Ko ಜಾ (ಚೂರ್ಷೆ ಹಚಿ , ತಂಹಿಂಗು) ಎಂಬ 
ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚೂರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗನ್ನು ಹುರಿಜೇಹಾಕಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಮೂಲ-ಮೋಡಿ, ಮಿಸಿಭಿಃ-ಸಬ್ಬಸಿಗೆಬೀಜ, ಇವುಗಳಿಂದ, 
ರಜಃ-ಚೂರ್ಡವು, ವಿಧೇಯಂ-ಮಾಡತಶಕ್ತದ್ದು. ಹೇಪ್ರೇಯಸಿ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣ 
ಕಾಂತೆಯೇ! ಕೋಷ್ಟಜಲೇನ-ಬಿಸಿನೀರಿನೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಕೋಲಸಯ 
ಸಾ-ಎಲಚೀಚಿಗುರಿನೆ ರಸದೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ತಕ್ರೇಣವಾ-ಮಚ್ಚಿಗೆಯೊಡನೆ 
ಯಾಗಲಿ, ನೀತಂ-ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್‌-ಆ ಚೂಣ ರ್ಣವು, ಅನ'ಳ್ಬಿಷ 
ಧಾತ್‌ - SAS ಟೂ -ಪ ಅಕ್ಬುತ - ಹೆಸಿವಿಲ್ಲದೆ 
ಯಿರೋಣ, ಗುಲ್ಮ-ಗೆಡ್ಜೆ, ಗುದಾಂಕುರ-ಮೂಲವಾ್ನಾಧಿ, ಗೃಹೆಣಿಷು- 


"ಆ 
ಆ 


ಗ್ರಹಣೀರೋಗ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಯಃ-ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಿಯಂ- 
ಇಷ್ಟವಾದದ್ದು. 


೭೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ದಿ ಕಾ ರಷಟ್ಟ ಟುಫ ಟುವೃ ಜಹಿಂಗುದೀಪೆ ತ್ರ 
koe ತಾ ಕಃ | 


ಶ್ಲೇಷ್ಮಾನಿಲಗೈಹಣಿಕಾಸು ಗುಳಃಪ್ರಶಸ್ತೋ 


ಆಡಿ 


ನಕ್ಷೆ ಮುಖ್ಯ ಮುಖಿ ಜಾ ಯಂ 
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| ೧೦೬॥ 
ಹೇನಕ ಕೃತ್ರಮುಖ್ಯಮುಖಿ-ಎಲೇ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯೇ! ದ್ವಿಕ್ಬಾರ-ಸ 
ದ್ಯಕ್ಬಾರ, ಯವಕ್ಷಾರಗಳು, ಸಟ್ಟಟು - ಏಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಕ್ಲಾರಾರಿ ಮೋಡಿ, ಚವ್ಯ, ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸುಂಟಿ, ಮೆಣಸುಗಳು. 
ಚೂರ್ಣವು ಸಟುವ್ರ ಜ-ಸ್ಫಂಧವಲವಣ, ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ, ಬಿಡ 
ಲವಣ, ಗಾಜುಲವಣ, ಸಮುದ್ರದಲವಣ, ಅಟ್ಟುಪ್ಪು 
ಗಳು, ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ದೀಪ್ಯೈೈ£-ಓಮು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸಾರ - ದಾಳಿಂಬೆಮೇಣ, ಲಂಗ - ಮಾದಳದಹಣ್ಣು, ಬದರ-ಎಲಚಿಃ 
ಚಿಗುರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಎಕರಸೇನ-ಒಂದರ ರಸದೊಡನೆ, "ಯುಕ್ತಃ ಕೂಡಿದ, 
ಗುಳಃ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ನಿಲಗ್ರಹಣಿಕಾಸು-ಕಫಜಾಡ್ಯ ವಾತನ್ಯಾಧಿ 
ಗ್ರಹೆಣೀರೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌- ಆದೀತು, 
ಅಯಂ-ಈ ಗುಳಿಗೆಯು, ದೀಸನ-ಅಗ್ಗಿ ದೀಪ್ತಿ ಯನ್ಸುಂಟು ಮಾಡುತಿರು 
ವದು, ಪಾಚನಃ- -ಅಮರಸವನ್ನು 8 ಸಕ್ಷನಾಡುತಲಿರುವದು. 


(5 


॥ ೧೦೭ | 


ಚಿತ್ರಕ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಚವ್ಯ-ಚವ್ಯವು, ಶ್ರೀ-ಬಿಲ್ವಪತ್ರೆ, ವಿಶ್ವ 


ಭೇಷಜ-ಸುಂಟ ಇವುಗಳಿಂದ, ನಿರ್ಕಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟ ತಕ್ರೇಣ-ಮಜ್ಞಿಗೆಯೊಡನೆ, ಸಹಿತಂ-ಕೂಡಿದ. 
ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ದುಃಖಕಾರಿಣೀಂ-ದ್ಯುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ಗ್ರಹಣೀಂ-ಗ್ರಹಣೇರೋಗವನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ರುಚಕಾಗಿ ಮರೀಚಾ 2 ಚೂರ್ಣಂತಕ್ಕೇ ಸೇವಿತಂ | 


ಗ್ರ ಹಣು ದರಗುಲಾ ರೊ: ವಂ ದಾಗಿಪಿ ಹನಾಶನಂ 


ಪಾ 


|೧೦೮॥ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೭೫ 


ಕ್ರೇಣ-ಮಜ್ಜಿಗೆಯೊಡನೆ, ಸೇವಿತಂ-ಸೇವಿಸಲ ಟ್ಟ, ರುಚಕ- ಸೌ 
ವರ್ಚಲಲವಣ, ಅಗ್ನಿ ಇಚಿತ್ರ ಮೂಲ, ಮರೀಚಾನಾಂ- 

ರಂಚಕಾದಿ ಮೆಣಸು, ಇವುಗಳ. ಜೊರ್ಣಂ-ಹೂರ್ಣವು ಗ್ರಹಣೇ- 
ಚೂರ್ಣ ಗ್ರಹಣೇರೋಗವು, ಉದರ-ಎಂಟು ತೆರಗಳಾದುದರ 
ಜಾಡ್ಯಗಳು, ಗುಲ್ಮ ಗೆಡ್ಡೆ ಗಳು, ಅರ್ಶಃ-ಮೂಲವ್ಯಾ 

ಧಿಗಳು, ಮಂದಾಗ್ನಿ- ಅಗ್ಫಿಮಾಂದ್ಯವು ಸ್ಲೀಹ-ಎಡಸ ಕೃದಲ್ಲಿರುವ ಚೂ 
ನಿಶೇಷದ ರೋಗವು, ಇವುಗಳನ್ನು. ನಾಶನಂ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವದು. 


ಹ ಈ 
ಸದ್ಫೋನಿಹಂತಿಗ್ರಹಿಣಿಗ್ರರ್‌ಣೀವಿಕಾರಂ | ೧೦೯ | 


ಹೇಗೃಹಿಣಿ-ಎಲೇ ಪತ್ನಿಯೇ! ಜಲಧರ-ಕೊನ್ಸಾ ರೆಗೆಡ್ಮೆ, ಇಂದ್ರಜ- 

ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ನ. ಬಾಲಬಿಲ್ವ-ಬಿಲ್ಬದ ಬೀಚು; ಜ್ರ 

ಘನಕ್ತೀರ ಬೇರ. 'ಲಾಮಂಚ, ಮೋಚರಸ-ಎಲನದಹಗಿನು. 

ಇವುಗಳ, ಕಲ್ಕಯುತಂ: ಕಲ್ಯ-ಕಲ್ಬದೊಡನೆ, ಯುತಂ- 

ಕೂಡಿದ, ನಿನಕ್ರಂ-ಕಾಯಿಸಿದ;) ಆಜಂಪಯಃ-ಆಡಿನಹಾಲು, ಆಮಾನು 

ಬಂಧಸೆಹಿತಂ-ಆಮರಸಸಂಬಂದದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ರುಧಿರಾಧ್ವಿತಂಚ-- 

ರಕ್ತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. ಗ್ರಹಣೇವಿಕಾರಂ-ಗ್ರಹಃ ಜೀಕೋಗವನ್ನು, ಸ ಫಸ 
ತತ್ಪ್ಪುಣದಲ್ಲಿ ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಈ 
ನ ಹಾಡೆ ಕ ಗ್ರ ಕೆ ಹ್ತ ಮ್‌ 
ಜಿತ್ರಸೌ ವರ ಳೋಪೇಶಂಗ್ರಹಣೇತಶಸ.ನಶ್ನತಿ | ಎಂಬುದು ಪ್ರಕ್ಷಿ ಹ್ತ ಶ್ಲೋಕವು. 








ಅಥ ಕಾಸಶ್ಥಾಸಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಸರಂಶೋಮಲವಾಣಿಕಾಸ ಸಶ್ಲಾಸ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮತಿದೀರಯಾಮಃ1 


ಎಣ 
ಅ 
ನಿಹಂತಿಕಾಸಂಲಘುಸಂ ಚಮೂಲೀಕೃತಃಕಷಾಯಶ್ತ ಪಲಾಸಹಾಯಃ ೧೧೨ 
ನಿ ಆದೆ 


೭೬ ವೈ ದೃಜೀವನ 
೪ 


ಹೇ ಕೋಮಲವಾಣಿ-ಎಲೆ ಮನೋಹರಗಳಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ 

ಸ್ರ್ರೀಯೇ ! ಅತಃಪರಂ-ಈ ಗ್ರಹಣೀ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಿಂತ 

ಲಘುಪಂಚ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾಸ-ಉಬ್ಬಸ ಇವು 

ಮೂಲ ಕಷಾಯ ಗಳ, ಪ್ರತೀಕಾರಂ-ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು, ಉದೀರಯಾಮ:. 

ಹೇಳುತಲಿದೇವೆ. ಲಘುಪಂಚಮೂಲೀ-ಶೆಗ್ಗುಳ್ಳ, 

ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂರಿಲೆಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ 

ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ,  ಚನಲಾಸಹಾಯಃ-ಏಪ್ಪಲೀ ಚೂರ್ಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 

ಕನಾಯಃ-ಕಷಾಯವು, ಕಾಸಂ-ಕೆಮ್ಮು ಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಘನನಿಶಶಿವಾಗುಡಜಾಘುಟಿಕಾ ತ್ರಿದಿನಂವದನಾಂಬುಜಮಧ್ಯಧೃ ತಾ | 


ತ್ತಿ 
ಲ. 
(೨ 
ಕ್ಷ (ಯೆ 
2೬ 
₹೬ 
Oo 
dL 
2 


ಸನಂಲಲನೆ ಲಲನೇನಹಿಮಂ ಹೃದೆಯೋಪಗತಾ ೧೧೧g 


ಹೇಲಲನೆ-ಎಲೇ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಹೃದಯೋಪಗತಾ-ಎದೆಯನ್ನು ಹೊಂ 

ದಿದ, ಲಲನಾ-ಸ್ರೀಯ್ಕು ಹಿಮಮಿವ-ಭಳಿಯನ್ನೋ 

ಸುನಾದಿವಟ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಘನವಿಶ್ವಶಿನಾಗುಡಜಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡ, 
ಸುಂಟ, ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಬೆಲ್ಲಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ತ್ರಿದಿನಂ- 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ, ವದನಾಂಬು ಜಮಧ್ಯಧೃ ತಾ-ಬಾಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಘುಟಕಾ- ಗುಳಿಗೆಯು, ಶ್ರಸನಂ-ಉಬ್ಬ ಸವಸ, ಫಸನಂ- ಕೆಮ್ಮನ್ನು 


ಪ ತ್ಮ? 
ಹರತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿ ಜೆ 

ಆಜಸ್ಪಮೂತ ಸೃಶತಂಪಲಾತಾಂ ಶತಂಫಲಾನಾಂಚ ವಿಭೀತಕಸ್ತ 
ಪಕ್ಸಂಸಮಧಾ,ಶುನಿಹಂತಿಕಾಸಂ ಶ ತಸಂಚತದೃತ್ಸಬಲಂಬಲಾಸಂ ॥೧೧೨॥ 
ಸಕ್ತಂ-ಬೇಯಿಸಿದ, ನಿಭೀತಕಸ್ಯ-ತಾರೆಯ, ಫಲಾನಾಂ-ಕಾಯಿಗಳ. 
ಶತಂ-ನೂರು, ಅಜಸ್ಯಮೂತ್ರ ಪ ಸ್ಕ-ಅಡಿನಮೂತ್ರ ದ 
ನಿಭೀತಕ ಸಲಾನಾಂ-ಸಲಗಳೆ, ಶತಂ-ನೂರು, ಸಮಧದುಸತ್‌- 
ಪ್ರಯೋಗ ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ, ಕಾಸಂ-ಕೆಮ್ಮನ್ನು. 


ಶ್ರಾಸಂಚ-ಉಬ್ಬಸನನ್ನು ತದ್ರತ್‌-ಅವುಗಳಂತೆ, 


ವೃ ದೃಜೀವನ ೭೭ 


ಸಬಲಂ-ಬಲಿಸ್ಕವಾದ, ಬಲಾಸಂ-ಶ್ಲೇಷ್ಮವನ್ನು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, 
ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. : 


ತಾತ್ರರ್ಯ.-ಮುನ್ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ ಆಡಿನ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಮುನ್ನೂರು ತಾರೇಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ, ಜಲಾಂಶವಿಲ್ಲದಹಾಗೆ ಬೇಯಿಸಿ, 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಜೇನುತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿದಿನಸದಲ್ಲೂ ದೇಹ 
ಬಲ ರೋಗಬಲಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಆ ಕಾಯಿಗಳಂ ಸೇವಿಸಲು ಉಬ್ಬಸ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಜಾಡ್ಯವು ನಾಶವಾದೀತು. 


ಆರ್ದ್ವಾದರ್ಧತುಲಾ ಗುಡಾದಪಿತಥಾರ್ಧಾಮ್ರಂಚ ಕುಸ್ತುಂ ಬರಿ 
ದೀಪ್ಯಾ ಯೋಜರಣತಿ ಜಾತಜಲದಾದೇತತ್ಪ ಚೇ ದ್ಯುಸ್ತೌ ತಃ | 
ಲೇಹೋರತ್ನಕಳೇತವೈವಕಥಿತಃ ಪಾಣಪಿಯಾಖಯಾ ಮಯಾ 
8 


ಕಾಸಾರ್ಕೋಜ್ವರಸೀನಸಶ್ಚಯಥುರುಗ್ಗುಲ್ಕ ಶ್ಲಯಧ್ದಂಸನಃ ೧೧೩ 


ಆರ್ದ್ರಾತ್‌-ಹಸೀಸುಂಟೀದೆಸೆಯಿಂದ್ದ ಅರ್ಥತ ತುಲಾ-ನೂಕ್ಛಿವತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿಗಳತೂಕ, ಗುಡಾದಸಿ-ಬೆಲ್ಲದೆ ಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಆರ್ದ್ರಕಾದಿ ಕೂಡ, ತಥಾ-ನೂರೈವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳ ತೂಕ, 
ಬೇಹವು ಕುಸ್ತುಂಬರೀ-ಕೊತ್ತು ಂಬರೀಬೀಜ, ದೀಸ್ಯ-ಓಮ್ಮು 
ಅಯಃ-ಅರಪುಡಿ, ಜರಣ- ಜೀರಿಗೆ, ಕ್ರಿಜಾತ- -ಲನಂಗ 
ಚಕ್ಕ, ಲವಂಗಪತ್ರೆ, ಯಾಲಕ್ಕಿಗಳು, ಜಲದಾತ್‌ ಕೊನ್ನಾ ಗೆಡ್ಡೆ ಇವ 
ಗಳವೆಸೆಯಿಂದ, ಅರ್ಥಾಮ್ರಂಚ-ಪ್ರತ್ಯೆ ಫಕವಾಗೊಂದೂವಕೆ ಆಜ 
ತೂಕ, ವತತ್‌-ಇನ್ಪುಗಳನ್ನೆ ಲನಂ, ಯುಕ್ತಿ ತಃ-ಯುಕ್ತಿಯ ಜಿಸೆಯಿಂದ್ಕ 
ಪಜೇತ್‌-ಪಾಕವಂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ, ನೂೈವತ್ತುರೂಪಾಯಿ 
ಗಳತೂಕ ಹಸೀಸುಂಟೀರಸದಲ್ಲಿ ನೂರ್ಫೆವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳ 'ತೂಕ ಬೆಲ್ಲ 
ವಂ ಹಾಕೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಕವಂ ಮಾಡಿ, ಆ ಪಾಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ತೆ (ಕವಾಗೊಂದೂವರೆ ರೂಪಾಯಿನತೂಕ ಕೊತು ಹು ಂಬರೀಬೀಜ ಮೊದ 
2 ಸ್ರಡಿಗಳಂ ಹಾಕಿ ತೊಳಸಿ ಹದದಿಂದ « ಲೇಹವಂ ಮಾಡಜೇ 
ಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ | 


೭೮ ಪೈದ್ವಜೀ ವನ 

ಹೇ ರತ್ನಕಳೇ-ಎಲೇರತ್ಸಕಳೆಯೇ! ಕಾಸ-ಕೆಮ್ತು, ಅರ್ಶ£-ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ, ಜ್ವರ-ಜ್ವರವು, ನೀನಸ-ನೀನಸರೋಗ, ಶ್ರಯಥುರುಕ್‌-ಕ್ಫೋಫ 
ಜಾಡ್ಯ, ಗುಲ್ಬ-ಗೆಡ್ಡೆ, ಕ್ಸಯ-ಕ್ಷಯರೋಗನವು, ಇವುಗಳನ್ನು, ಧ್ಹಂಸರ್ಶ- 
ನಾಶಮಾಡುತಲಿರುವ, ಲೇಹಃ-ಈ ಲೇಹವು, ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಪ್ರಾಣ 
ಪ್ರಿಯಾಯಾಃ-ಪ್ರಾಣ ಇಂತೆಯಾದ, ತವ್ಸೆವ-ನಿನಗೆಯೇ, ಕಥಿತಃ-ಜೇಳ 
ಲೃಟ ತು. 


ರಾಸ್ನ್ರಾಬಲಾಪದ ಕದೇವದಾರು ಫಲತ್ರಿಕತ್ಕೂ )ಷಣವೆಲ ಚೂರ್ಣ | 
ಈ ಜೆ ಗ 
ಚಿಂತಾಮಣಿೀಕ್ಸ್‌ ದ್ರಘೃ ತೋಪಪನ್ನಃ ಶಾ.ಸಾಂಶ ಕಾಸಾಂಶ ನಿರಾಕರೋಕಿ 
ಹ ಧಿ ಮ್ಮ ಇಡ ಔತ 


9; 
ಕ 


{1 


॥(2೧೪] 


ಕ್ರೌದ್ರಫೃತೋಸಪನ್ನ£-ಜೇನುತುಪ್ಪ ತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಚಿಂತಾಮಣಿಃ-ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಾಸ್ನಾ- 
ಚಿಂತಾಮಣಿ ರಾಸ, ಬಲಾ-ಕಳ್ಳಂಗಡಲೈ ಪದ್ಮಶ-ನದ್ಮಕವು, 


ಚೂರ್ಣವು ದೇವದಾರು--ತುಪ್ಪದೇವದಾರು, ಫಲತ್ರಿಕ---ಅಳಲೇ 

ಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟುಗಳು, ತ್ಯ್ಯೂಷಣ- 

ಸುಂಟ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸುಗಳು, ವೆಲ್ಲ--ವಾಯುವಿಳಂಗ್ಯ ಇವುಗಳ, 

ಚೂರ್ಣಃ-ಚೂರ್ಣವು, ಶ್ರಾಸಾಂತ್ರ-ಕೆಮ್ಮು ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಕಾಸಾಂಶ್ಚ- 
ಉಬ್ಬಸರೋಗಗಳನ್ನು, ನಿರಾಕರೋತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ತುಪ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬಾರದು. 


=) yp ದ 
'ನಿಷರೂಪತೃಂತುಲಾ,ಂಶೇಮಧುಸರ್ನಿನೀ | 
1) 


ತೆ ಕ 
ಎಂದು ವಾಗ್ಗಬಾಜಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವಾಶಾಹರಿದಾ ಧನಿಕಾಗುಳೊಚಿ: ಭಾರ್ಲೀಕಣಾನಾಗರರಿಂಗಿಣೀನಾಂ| 


ಐ 
ಇಸಾ, (ಲಿ ಕ ತ ವ್‌ ಫ್‌ ಜ್‌ ಇ” ಹ 
ಹಾ ಥೇನವಮಾರೀಚರಜೋನಿ_ತೆಃ ನಶ್ನಾಸಾಃಕ್ಸ್‌ ಯಂಯೂಾಂತಿ 


“ ನಕಸೃಪುಂಸಃ |೧೧೫| 
ಮಾರೀಚರಜೋಸ್ಲಿತೇನ-ಮೆಣಸಿನಪುಡಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ವಾಶಾ- 
ಆಡುಸೋಗೆ, ಹರಿದ್ರಾ-ಅರಿಸಿನ, ಧರಿಕಾ-ಕೊತ್ತುಂ 

ಆಡುಸೋಗೆ ಬರೀಬೀಜ, ಗುಳೂಚೀ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ಭಾದರ್ಹೀ-ಗಂಟು 
ಕಷಾಯವು ಭಾರಂಗಿ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಸಲಿಿ, ನಾಗರ-ಸುಂಟಿ, ರಿಂಗಿಣೀ 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೭೯ 


ನಾಂ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ಇವುಗಳ, ಕಾ ಥೇನ-ಕಷಾಯದಿಂದ, ಕಸ ಪುಂಸಃ-ಯಾವ 
ಪುರುಷನ, ಶ್ರಾಸಾ*-ಉಬ್ಬ ಸರೋಗಗಳು, ಕ್ರ ಯ ೦-ನಾಶವನ್ನು, ನಯಾಂತಿ- 
Sad ke ಉಬ್ಬಸಗಳೂ "ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವೆಂದಭಿ 
ಸ್ರಾಯವು. 
ಶತಿ ಲ್ಯಾಲವಂ ಗಮರಿಚಾಕ್ಷ್‌ ಫಲತ್ಮಚಃಸು 
ಸರೆ ಸ್ಪಮೋನಿ ಗದಿತಃಖದಿರಸ್ಕಸಾರಃ | 
ಬರ್ಬೂರವೃಕ್ಷಜಕಷಾಯಜುಷಾಂಚತುರ್ಣಾಂ 


ಕಾಸಾನಿ ಹಂತಿ ಘುಟಿಕಾಘಟಕಾಷ್ಟಕಾಂಶೇ ೧೧೬] 


ಲವಂಗಮರಿಚಾಕ್ಸಫಲತ್ತಚಃ: ಲವಂಗ-ಲವಂಗವು, ಮರಿಚ- 

ಮೆಣಸು, ಅಕ್ಬಫಲತ್ರಚಃ-ತಾರೆಕಾಯಿಗಳಸಿಫ್ಸೆ ಇವು, 

ಲವಂಗಾದಿವಟಿ ತುಲ್ಕ್ಯಾಃ-ಸಮತೂಕಗಳು, ಸ್ಯುಃ ಆಗುವವು, ಖದಿರಸ್ಯ- 

Wk ಸಾರಃ--ಮೇಣ, (ಆಂದರೆ) ಕಾಚು, 

ಸ ಶಿಂದೆಹೇಳಿ ದ ಮೂರುಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ, ಸಮಃ ಸಮತೂಕ 

ದು, ನಿಗದಿತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು, ಬರ್ಕೂ ರವೃಕ್ಸಜಕಷಾಯಜುಷಾಂ- 

ಗೊಬ್ಬ ೪೬ ಚಕ್ಕಿಕಷಾಯವಂಹೊಂದುತಲಿರುವ, ಹತ್ತ :ಂ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 

ನಾಲು ಪದಾರ್ಥಗಳ, ಘುಟಕಾ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಘಟಕಾಷ್ಟಕ-ಎಂಟು 

ಘಳಿಗೆಗಳ, ಅಂತೇ-ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ) ಒಂಭ ಸತ್ತನೇಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕಾರ್ಸಾ-ಕೆಮ್ಮುಲುಗಳನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ವಾತಂನಿರ್ದಣ ಬನ್ನ ಫಂಕಬಳಯನ್ನು ನ್ನೂ ಲಯನ್ಸೀನಸಂ 


೭೬ UL 
ಲ ಲ್ಲ 


೩ ಮಯಿ 


೦ನಿರ್ರ ಲಯನ್ಸ ಭಾಂಪ್ರ ಬಲಯ ಪೃ ದೊ ೨ ಗಮುತಸ್ಸಾರರ್ಯ | 
ಷಂಜಠರಾಮಂ ಖಿಂಸಪ್ರ ಕಮಯನ್ನುದ್ದೀಪಯನ್ನಾ ಎ ವಕಂ 


ಕಾಸಶ್ಲಾಸನಿರಾ? ಸಸಾಧನಮಸೌ ವಿಶಾ ಕಷಾಯೇಸ ಪಃ ANE 


ಈ, 


ಇತಂ-ವಾಯು ರೋಗವನ್ನು, ನಿರ್ದಳರ್ಯ--ಸೀಳುತಲಿರುವ, 
ಕಫಂ- ಶ್ಲೇಷ್ಮರೋಗವನ್ನು, ಕಬಳರ್ಯ-ತಿನ್ನುತ 

ಶುಂಠಿ: ಲಿರುವ, ಹೀವಸಂ-ಹೀನಸವನ್ನು, ಉನ್ಮೂಲರ್ಯ-- 
ಷಾಯವು ಕೇಳುತಲಿರುವ, ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಂ-ಕಣ್ಣನ್ನು :ನಿರ್ಠಲರ್ಯ-ಸ್ವಚ್ಛ 


ರಂ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಪ್ರಭಾಂ-ಕಾಂಕಿಯನ್ನು, ಪ್ರಬಲರ್ಯ- ಹೆಟ್ಟಿ 
ಸುತಲಿರುವ, ಹೃದ್ರೋಗಂ-ಹೃದಯಶೂಲೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು, ಉತ್ಸಾ 
ರರ್ಯ-ಹೊರಡಿಸುತಲಿರುವ, ಜಠರಾಮಯಂ-ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲುಂಬಾಗುವ 
ಅತಿಸಾರ ಮೊದಲಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷಂ-ಶೇಷವಿಲ್ಲದಹಾಗೆ, ಪ್ರಶ 
ಮರ್ಯ-ಶಮನಮಾಡುತಲಿರುನ, ಪಾವಕಂ-ಜಠರಾಗ್ನಿಯನ್ನು, ಉದ್ದೀ 
ಪರ್ಯ-ಪ್ರಬಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತಲಿರುವ, ಅಸೌ. ಈ, ವಿಶ್ವಾಕಷಾಯ- 
ಸುಂಟೀಕಷಾಯವು, ಕಾಸಶ್ವಾಸನಿರಾಸಸಾಧನಂ-ಕೆಮ್ಮು `ಉಟ್ಬಸಗಳಂ 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃ-ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ತು. 
ರೂಪಂಕೆ£ದ್ದಕ್ಕಮಲವದನೆ ಮಂಪರೇಸ್‌ ಗಿರೇಃಸ್ಯಾ 
ತ್ಸಂಬುದ್ಧೀಕಾ ಮಧುರವಚನೇಸಿಂಹುತಾಶಸ್ಥಬೀಜಂ | 
ಕಸ್ಕಕ್ವಾಥಃಶ್ವಸನಶಮನೋವಲ್ಲಭೇನೇತಿಪೃಷ್ಟಾ 
ವಿದ್ಧದ್ವಂದ್ಯಾ ದ್ರುತತರಮದಾತ್ಸೋತ್ತರಂನಾ ಗರಸ್ಫ ॥೧೧೮॥ 
ಹೇಕಮಲವದನೆ-ಎಲೇ ತಾವರೆಹುವ್ಹಿನಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಸ್‌ೌ್‌-ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು, ಪರೇಸತಿ-ಪರದಲ್ಲಿರುತಿರಲಾಗಿ, ನುಃ- 
ನೃಶಬ್ದದ, ರೂಪಂ-ಇಆಕಾರವು, ಕೀದೃಕ್‌-ಎಂಥಾದ್ದು, ಸ್ಫಾತ್‌-ಆದೀತು. 
ಹೇಮಧುರವಚನೆ-ಎಲೇ ಶ್ರಾವ್ಯಗಳಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಗಿರೇ& 
ಪರ್ರತವಾಚಿಯಾದ ಅಗಶಬ್ದದ, ಸಂಬುದ್ಧಿ£-ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮೈಕ 
ವಚನವು, ಕಾ- ಯಾವುದು. ಹುತಾಶಸ್ಯ- ಅಗ್ನಿಯ, ಬೀಜಂ-ಬೀಜಾ 
ಕ್ಪರವು, ಕೆಯಾವುದು, ಕಸ್ಯ-ಯಾವಪದಾರ್ಥದ, ಕ್ವಾಥಃ--ಕಷಾ 
ಯವು, ಶ್ವಸನಶಮನಃ--ಉಬ್ಬಸವನ್ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ಇತಿ-ಈನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವಲ್ಲಭೇನ-ನಾಯಕನಿಂದ, ಪೃಷ್ಟಾ-ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ವಿದ್ವದ್ವಂದ್ಯಾ-ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಳಾದ, ಸಾ-ಆ 
ರತ್ನ ಕಳಾನಾಮಕಸ್ತ್ರ್ರೀಯು, ದ್ರುತತರಂ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ನಾಗರಸ್ಯ-ನಾಗ 
ರಸ್ಯ, ಎಂಬ, ಉತ್ತರಂ-ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು, ಅದಾತ್‌- ಕೊಟ್ಟಳು. 


೪ 


ಹ. ಸಪ ಫಿ 


ಹ್‌ A ee ಇ ಇ ಇಳ 
ತಾತ್ರರ್ಯ.--ನಣದಲನೆಯನ್ತತ್ತೆಗೆ ನಾ ಎಂಬುದಾನಿಯು, ಎರಡ 


ಷೆ 
ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಗ ಎಂಬುದಾಗಿಯು, ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಸ್ನೆಗೆ ರಂ ಎಂಬು 


ವೈ ದೃಜಿೀ ವನ ೮೧ 


ದಾಗಿಯು, ನಾಲ್ಬನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾಗರಸ್ಯ-ಎಂಬುದಾಗಿಯು, ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವಂ ಕೊಟ್ಟಿಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಧುರವಚನೇಕಾಗ್ನಿಬೀಜಸ್ಯಷಸ್ಕೀಯೆಂದು ಪಾಠಾಂತರವು. ಅದು 
ಸಮಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಸುಂಟೀಕಸಾಯ ಉಬ್ಬಸವನ್ನಾಶಮಾಡುವದೆಂದು 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ರರ್ಯ. | 


ಕಟುತೆ, ಲೇ ನಸಂಯು ಕೋ ಗುಡೋಯಾವನ್ನ ಸೇವಿತ | 
ಛಿ ೨ 


ತಾವನ್ನ ಶ್ಯತಿಕೌಂಶ್ವಾಸಃ ಸೀಯೂಷಮಧುರಾಧರೇ 1೧೧೯೪ 


ಹೇ ನೀಯೂಷಮಧುರಾಧರೇ-ಅಮೃತದಂತೆಸಿಹಿಯಾದ ತುಟಿಗಳು 

ಳಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಕಟುತೈಲೇನ-ಸಾಸಿವೆಯೆಣ್ಣೆಯೊಡನೆ, 

ಕಟುತೈಲ ಸಂಯುಕ್ತಃ-ಕೂಡಿದ, ಗುಡಃ-ಬೆಲ್ಲವು, ಯಾವತ್‌- 

ಯಾವಕಾಲಸರ್ಯಂತವಾಗಿ, ನಸೇವಿತಃ-ಸೇನಿಸಲ್ಪಡು 

ವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾವತ್‌-ಅದುವರಿಗು, ಶ್ವಾಸಃ-ಉಬ್ಬಸವು ನಶ್ಯತಿಕೆಂ- 
ನಾಶನಾಗುತಲಿದೆಯೇಯೇನು? ನಾಶವಾಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೇವಿತಂಮಧುಖಂಡಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ಚೂರ್ಣಂಮರಿಚಜಂಯದಿ | 


ಕೆಮರ್ಥಂಕ್ರಯತೇಚಿಂತಾ ಶ್ವಾಸಕಾಸಪರಾಜಿತೈಃ | ೧೨೦॥ 


ಮರಿಚಜಂ-ಮೆಣಸುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ, ಚೂರ್ಣಂ-ಪುಡಿಯು, ಮ 

ಧುಖಂಡಾಭ್ಯಾಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಸರೆಗಳೊಡನೆ, 

ಮೆಣಸಿನ ಚೂರ್ಣ ಸೇವಿತಂಯದಿ-ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೇ ಆದರೆ, ಶ್ಹಾಸಕಾಸ 

ಪರಾಜಿಕ್ಸೆಃ-ಕೆಮ್ಮು, ಉಬ್ಬಸಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತರಾದ 

ಜನರಿಂದ, ಕೆಮರ್ಥಂ - ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಚಿಂತಾ- ಆಲೋಚನೆಯು, 

ಕ್ರಿಯತೇ-ಮಾಡಲ್ಬಡುತಲಿದೆ. ಯಾವನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಜ್ರ 


ಅಯಿಖರತ್ನ ಕಳೆ ನೀಲನಳಿನಛದನೇಕ್ಷಣೇ | 
ಸಿಂಹೀಕಷಾಯಃ ಸಕಣಃ ಕಾಸಗ್ರಾಸಕರಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೧೨೧॥ 
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ಬಣ ೪ 


ನೀಲನಳಿನಛದನೇಕ್ಷಣೇ : ನೀಲನಳಿನ-ನೀಲೋತ್ಸಲದ, ಛದನ-ಸತ್ರ 

ಸದೃಶವಾದ, ಈಸ್ಸಣೇ-ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಹೇರತ್ನಕಳೇ- 

ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳದ ಎಲೇ ರತ್ಸಕಳಾನಾಮಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಸಕಣ£- 

ಕಷಾಯ ಹಿಸ್ಪಲೀಪುಡಿಯೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಸಿಂಹೀ ಕಷಾಯ 

ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ ದಕಷಾಯವು, ಕ್ಲಣಾತ್‌--ಕ್ಸಣಕಾಲದಿಸೆ 

ಯಿಂದ, ಕಾಸಗಾಸಕರಃ: ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮಿನ, ಗ್ರಾಸ-ನಾಶವನ್ನು, ಹರಃ ಮಾ 
ಡುತಲಿರುವದು, 


ರಾನಣಸ,ಸುತೋ ಹನಾ. ನ್ಮುಖವಾರಿಜಧಾರಿ ತಃ | 


ಶ್ಲಸನಂ ಕಸನಂ ವಾಪಿ ತನಿವಾನಿಲನಂದನಃ ೧೨೨ 


ಮುಖವಾರಿಜಧಾರಿತಃ : ಮುಖವಾರಿಜ-ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ, ಧಾರಿ 
ತಃ- ಒತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾವಣಸ್ಯಸುತಃ-ತಾರೇಕಾಯಿ, 

ತಾರೇಕಾಯಿಯ ಶ್ರಸನಂ-ಉಬ್ಬಸವನ್ನು, ಕಸನಂವಾನಿಕೆಮ್ಮನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗ ಕೂಡ, ಅನಿಲನಂದನಃ- ಆಂಜನೇಯನು, ತಮಿವ-ಆ 
ಅಕ್ಬಕುಮಾರನಂತೆ, ಹನ್ಸಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡೀತು. 


ಅಯಿಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಯೀ€ ಜಾತೀಫಲರೋಹಿತಲೋಚನೇ | 
ಲ್ಲಿ 
ರುಂಠಿಭಾರ್ವೀಕೃತಂಕ್ವಾಥಂ ಶ್ವಾಸತ್ರಾಸಾಯಪಾಯಯಿತ್‌ ॥೧೨೩॥ 


ಜಾತೀಫಲಲೋಹಿತಲೋಚ ನೇ-ಜಾಕಾಯಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ, ಅಯಿಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೇ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯೇ! 

ಶುಂಠಿ ಶುಂಠೀಭಾರ್ಮೀಕೃತಂ ಇ ಶುಂಠೀ-ಸುಂಟ, ಭಾಲ್ಜಾ- 
ಕಷಾಯ ಗಂಟುಭಾರಂಗಿ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, 
ಕ್ರಾಥಂ-ಕಷೂಯನನ್ನು, ಶ್ವಾಸತ್ರಾಸಾಯ: ಶ್ವಾಸ- 

ಉಬ್ಬಸದ, ತ್ರಾಸಾಯ-ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಪಾಯಯೇತ್‌-ಪಾನಮಾಡಿಸ 
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ಅನಿ ಪ್ರಾಣಪತೇಮಮಪ್ರಿಯತಮಾ ಕಂದರ್ಪಲೀಲಾ ಸಖೀ 
ಇ 


ಕಾಸಕ್ಸೇಶವಶಾದತೀವಕೃಶತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಹಿ ಸಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
೦ 


ತಸಾ,ಸ ಥಯೋಪಚಾರಮಧುನಾ ಕದಾ ನಿ ತೊದೀಯತಾಂ 
ನಿ ವಿ ಖೆ 
ನಿಶ್ವಗ್ರಂಥಿಕಹಾಕಲಿದುುಮಭವಶ್ಯೂರ್ಣಶ್ಚ ಕೋರೇಕ್ಸ್‌ ಣೇ | ೧೨೪ | 


ಹೇ ಪ್ರಾಣಪತೇ-ಎಲೈ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ! ಮಮ- ನನಗೆ, ಪ್ರಿಯ 
ತಮಾ-ಅತಿಪ್ರಿಯಳಾದ, ಕಂದರ್ಪಲೀಲಾ-ಕಂದರ್ಪ 

ಶುಂತ್ಕಾದಿಚೂರ್ಣ ಲೀಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ, ಸಖೀ-ಸಂಗಾತಿಯು, 
ಅಸ್ತಿ-ಇದಾಳೆ. ಸಾ-ಆ ಸಂಗಾತಿಯು, ಕಾಸಕ್ಷೇಶ 

ವಕಾತ್‌ : ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮಿನಿಂದುಂಬಾದ, ಕ್ಷೇಶ-ದುಃಖದ, ವಶಾತ್‌-ಅಧೀನತ್ತ 
ದ್ಲಿಸೆಯಿಂದ, ಸಾಂಪ್ರತಂ-ಈಗ, ಅತೀವ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಕ್ಚರತಾಂ-- 
ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹಿ-ಹೊಂದಿದಾಳ. ತಸ್ಯಾ£-ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ, ತ್ಪಂ- 
ನೀನು, ಅಧುನಾ-ಈಗ, ಉಸಪಚಾರಂ-ಔಷಧವನ್ನು , ಕಧಥಧಯ- ಹೇಳು. 
ಎಂಬುವುದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಹೇಚಕೋರೇಕ್ಸಣೇ-ಎಲೇ ಚಕೋರ ಸಕ್ಸೆಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೇ! ಕ್ಸೌದ್ರಾನ್ವಿತಂ-ಇಜೇನುತ.ಪ್ರದೊಡನೆ 


ಕೂಡಿದ, ವಿಶ್ವಗ್ರಂಥಿಕಣಾಕಲಿದ್ಳುಮಭವಃ : ವಿಶ್ವ - ಸುಂಟ್ಕ, ಗ್ರಂಥಿ- 
ನೋಡಿ, ಕಣಾ-ಹಿಸ್ಪಲಿ, ಕಲಿದ್ರು ಮ-ತಾರೇಕಾಯಿ ಇವುಗಳಿಂದ, ಭವಃ- 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಚೂರ್ಯಃ-ಪುಡಿಯು, ದೀಯತಾಂ-ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂಬುವುದು 
ಉತ್ತರವು. 
ಸಂಯುಕ್ತೋಗುಡಸರಿರ್ಭ್ಯಾಂ ಚೂರ್ಣನಿ,್ರಿಕಟುಸಂಭವಃ | 
ನಿಹಂತಿತರಸಾಕಾರ್ಸಾ ತಾಸಾನಿವಜನಾರ್ದನಃ॥|| [೧೨೫ | 
ಜನಾರ್ಲನಃ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ರಾಮಿಯು, ತ್ರಾಸಾನಿವ - ಭಯಗಳನ್ನೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಗುಡಸರ್ಸಿರ್ಭ್ಯಾಂ-ಬೆಲ್ಲ, ತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ, 
ಕ್ರಿಕಟುಚೂರ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತಃ-ಕೂಡಿದ್ಕ ಶ್ರಿಕಟುಸಂಭವಃ. ತ್ರಿಕಟು- 
ಸುಂಟಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಂಭವಃ- 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಚೂರ್ಲಃ$-ಪುಡಿಯು, ಕಾರ್ಸಾ-ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು, ತರಸಾ-ಶೀಘ 
ನಾಗಿ, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಲಳ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಏಕನಏವಾ ರ್ರ ಕರಸಸ್ಸಮಧು ಶ್ಶ್ಹ್ವಾಸಕಾ ಸಜಿತ್‌ | 


ರತಿವಲ್ಲಭಚಾಂಪೇಯಚಾಪಚಾರುಕಳೇಬರೇ |೧೨೬[ 


ಹೇರತಿವಲ್ಬಭಚಾಂಪೇಯಚಾಪಚಾರುಕಳೇಬರೇ: ರತಿವಲ್ಲಭ-ಮನ್ನ 

ಥನ, ಚಾಂಪೇಯಶಚಾಪ - ಸಂಪಿಗೆಹೂವೆಂಬ ಬಿಲ್ಲಿ 

ಹನೀ ಶುಂಠೀರಸ ನಂತೆ, ಚಾರು-ಸುಂದರವಾದ, ಕಳೇಬರೇ-ಶರೀರವುಳ್ಳ 

ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರೀಯೇ! ಸನುಧುಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 

ಅದ ೯ಕರಸಃ-ಹಸೀ ಸುಂಟೀರಸವು, ಏಕವಏವ- ಒಂದ 

ಶ್ರಾಸಕಾಸಜಿತ್‌: ಶ್ನಾ ್ರಿಸ-ಉಬ್ಬಸ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಇವುಗಳನ್ನು. ಜಿತ್‌- 

ನಾಶಮಾಡುತಲಿದ. 

ಶೃಂಗಿ ಬೇರರಸೋಯೇನಮಧುನಾಸಹಸೇನಿಶಃ | 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಭಯಂತಸ್ಥ ಆ ॥೧ 5೭] 


ಹಂದೆಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಈ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಭೇದವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಟೀಕು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಪುಲೋಮಃ ಜಾವಲ್ಲ ಭಸೂನುಪತ್ತಿ £ ತಾತಾತ್ಸ ಭೂಕೇಖರವಾರ್‌ | 


ಸಾ ೨ದಕ್ಕದೂರೀಕ್ಸತರಾಮರಾಮೇ ತಾತ ಕಾಾಸಸಮಿಾರಸ ಹ ೧೨೮] 


ಸೌಂದರ್ಯದೂರೀಕೃ ತರಾಮರಾಮೇ:ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯ_ಮನೋಹರತ್ಪದಿಂದ, 
ದೂರೀಕ ಗತ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರಿ, ರಾಮರಾಮೇ-ಸೀತಾ 
ನಾಸಾ ಕಷಾಯ ದೇವಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! oS 
ವಲ್ಲಭ-ಗಂಡನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಸೂನು-ತಮ್ಮನಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಪತ್ಲೀ-ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ, ತಾತ-ತಂದೆ 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರನಿಗೆ, ಆತ್ಮಭೂ-ಮಗನಾದ ಚಂದ್ರನೇ, ಶೇಖರ-ಶಿರೋ 
ಭೂಷಣವಾಗುಳ್ಳ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ, ವಾಹನಸ್ಯ-ವಾಹನಭೂತವಾದ 
ವೃಷಭವಂ ಬೋಧಿಸುವ ವೃಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ಆಡುಸೋಗೆಯ, ಕಷಾ 
ಯಳಸಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಕಾಸಸಮಾರಸರಃ: ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮೆಂಬ, ಸವಿಖಾರ- 
ವಾಯುವಿಗೆ, ಸರ್ರಃ-ಸರ್ರಭೂತವಾದದ್ದು. 


ವೈದ್ರ ಜೀವನ ಆ೫ 


ತಾತ್ರರ್ಯ...-ಸರ್ಸವು ಹೇಗೆ ವಾಯುವಂ ಭಕ್ಷಿಸುತಲಿರುವದೋ 
ಹಾಗೆ ಈ ಕಷಾಯವು ಕೆಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 
ನಿಘಂಟು॥ ಸೂನುಃಪುತ್ರೇನುಜೀರವೌ । ಉಪೇಂದ್ರಇಂದ್ರಾವರಜ 
ಇತಿವಿಶ್ವಾ ಮರ್‌॥ 
ಅಯಿತಾಳಫಲಸ್ಮ ನಿರತ್ನ ಥಳೆಂ ವೃ ಸವಾರಿಪಿಬೇನ ಧು ಮತ್ತಸ ೧ | 
ನವದಾಮಿಕದಾವಿ ಆಟ! ದಮ” SAS ೧೨೯ | 
ತಾಳಫಲಸ್ತವಿ-ತಾಳೇಹಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ, ಅಯಿರತ್ವ ಶಥೇ- 
ಎಲೇ ರತ್ನಕಳಾನಾಮಕಳೆ, ಮಧುನುತ್‌-ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಆಡುಸೋಗೆ  ದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ವೃಷವಾರಿ-ಆಡುಸೋಗೆಯ ಕಷಾ 
ಕಷಾಯ  ಯವನ್ನು, ಕಸನೇ-ಕೆಮ್ಮಿನಲ್ಲಿ, ಪಿಬೇತ್‌-ಪಾನವಂ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೇ ಓಿಸಧಿನಾಥಮುಖಿ-ಎಲೇ ಚಂದ್ರ 
ಮುಖಿಯೇ, ಇದಂ ಔಷಧಂ-ಈ ಮದ ನ್ನು ಕದಾಪಿ-ಎಂದಿಗೂ, ಬುಧಾಧಿ 
ಸತೇಃ-ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ನವದಾಮಿ-ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಫಲತ್ರಯಭಿನ್ನರುಹಾಹುತಾಶ ರಾಸ್ನಾಸೈಮಿಧ್ಯಂಸಿಕಟುತ್ತಯಾಣಾಂ | 


ಚೂರ್ಲಸ್ಸಮಾಂಶಸ್ಸಿತಯಾಸಮೇತಃ ಕಾಸಂಜಯೋನ್ಸಾ ತ ಶ್ರ ನಿಚಾರಣೀಯಂಗ೧೩ ೦॥ 


ಸಮಾಂಶಃ-ಸಮತೂಕವಾದ, ಸಿತಯಾ-ಸಕೃರೆಯೊಡನ್ಕೆ ಸಮೇತಃ 
ಕೂಡಿದ, ಫಲತ್ರಯ- ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, 
ತ್ರಿಫಲಾದಿಚೂರ್ಣ ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟುಗಳು, ಛಿನ್ನರುಹ-ಅಮ್ಯ ತವಳ್ಳಿ, ಹು ತಾಶ- 
ಚಿತ 5 ಮೂಲ, ರಾಸ್ನಾ-ರಾಸ್ಕೆ, ಕ್ರಮಿಧ್ವ ೦ಸಿ-ವಾಯು 

ವಿಳಂಗ. ಕಟು ತ್ರಯಾನಾಂ-ಸುಂಸಿ ಸ ಹ್‌ ೮, Fh ನು ಇವುಗಳ, 
ತೂರ್ಣಕ-ಸುಡಿಯು, ಕಾಸಂ-ಕೆಮ ನ್ನು. ಜಯೇತ್‌-ಜ ಯಿಸೀತು. 
ಬತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ವಿಚಾರಣೀಯ: ie ರ್ಟಿಸಲು ಯೋಗ್ಗವಾದದ್ದು, 


ಶೋಕ ಸಿತಾಚತುರ್ಲುಣಾದೇಯಾಚೂರ್ಲಾಚ್ಣದ್ದಿಗುಣೊಗುಡಃ : 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಬೆರೆಸಬೇಕು. 


ತಿ ಶಾ ಸಾಸ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಹು 








೮೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಅಥಾಮವಾತ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಮೂಲಕಷಾಯಮಿಶ್ರಿತಂವಾಲಲನೇನಿಶ್ಚ ಕಷಾಯಮಿಶ್ರಿತಂವಾ | 


ದಶ 
ಪ್ರಸಿಬೇತ್ವಟಿವಸ್ತಿಕುಕ್ಸ ಶೂಲೆ: ಧು ನಮೇರಂಡಜಕೆ ಲಮೇಕಮೇವ ೧೩೧ 


ಹೇಲಲನೇ-ಎಲೇಸ್ರೀಯೆ, ದಶಮೂಲ-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆ 

ಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂಕೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲು, ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ಸಿವನಿ, ನರುವಲು, 

ಹೆಮ್ಮರ, ಪಾದ್ರಿಗಳ, ಕಷಾಯ-ಕಷಾಯದಿಂದ, ಮಿಶ್ರಿತಂವಾ-ಕೂಡಿರುವ, 

ವಾ-ಇಲ್ಲವೆ, ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿಯ, ಕಷಾಯ-ಕಷಾಯದಿಂದ್ಕ ಮಿಶ್ರಿತಂ-ಕೂ 

ಡಿರುವ, lh ಸ್ರ. ಯನ್ನು, ನಿಕಮೇವ-ಒಂದನ್ನೇ, ಕಟಿ 

ವಸ್ತಿ ಕುಕ್ಸಿ ಕೂಲೇ: ಕಟ-ನಡುವು, ನಸ್ತಿ-ನಾಭ್ಯಧಃಸ್ರದೇಶ, ಕುಕಿ ಹೊಳ್ಳಿ 
A ಬಾ ಚಟ 6೬ 


ಎ 0 


ಇವುಗ by ಶೂಲೇ-ನೋವಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರ& 
ಹರಳು. ಔRecinus Communis. Wg. 


Constituents:— Fixed oil 45 p.c., an inert 
alkaloid, recinin, proteids, 20 p.c.; Starch mucilage, sugar, ash 


10 p.c.; also a poisonous albuminoid principle called recin. 


Actions and uses.— All the constituents of the 
seeds except the oil are drastic, generally 6176೧ with ginger 
tea or with decoction of deshmuladi Kvath. The oil is non- 
irritant ; when it reaches the duodenum it is decomposed by 
the pancreatic juice into recinoleic acid which irritates the 
bowels, stimulates the intestinal glands andthe muscular coat 
and cause purgation; it does not stimulate the liver. It acts 
in 4 or ೨ hours, causing liquid stools without pain or grip- 
ing and has a sedative effect on the intestines. With glyce- 
rine the effects of the oil are increased. Recinoleic acid is 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೮೭ 


absorbed into the blood tissues and is excreted with the 
human milk which, when sucked, impartsto the child its pur- 
gative action. Recin, a toxic ferment, is a violent irritant of 
the intestines, kidneys and bladder. It gives rise to inflam- 
mation of the bile duct and very often to jaundice and 
dysuria. Theol is best given in flatulence, costiveness, 
fever, rheumatism and in inflammation of the genito-urinary 
organs and nephritis, cystitis, gonorrhoea, calculi, stricture of 
rectum or urethra. In diarrhoea due to the presence of 
irritating substances in the intestines leading to congestion or 
to excessive secretions it acts without exhausting the strength. 
It is used after operations on the abdominal or pelvic viscera, 
It overcomes constipation ೦. typho'd (0೪೮, during pregnancy 
and before labour and in post-partum conditions. In intes- 
tinal or real colic i: is given with the juice of fresh ginger 
with prompt relie’. It expels lumbrici, fn enteritis, periton- 
iis and dysentery 1! is given with laudanum. 1! depression 
exists, oil of turpentine 5 to 10 ms. may be added. A 
poultice of the crushed seeds is used to promote suppuration, 
to mature boils and to reduce gouty and rheumatic swellings: 
as a galactagogue varalians or poultices of the leaves are 
applied to inflamed breasts in women during lactation. 
Hot leaves are applied to the hypogastrium to increase the 
How of menses. The root bark is an alterative and civen 
18 chronic skin disease. (Materia M edica of India- 


R.N. Khory, Part Il, p. 553.) 


ಕಾ ನಾ EES Es ms 
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ರಾಸ್ನಾಮೃತಾನಾಗರದೇವದಾರು ಪಂಚಾಂಘಿಯುಗ್ಕೇಂದ್ರಯವೈಃಕಷಾಯಃ | 
ರುಬೂಕತೈೆ ಲೇನಸಮನ್ವಿತೋಯಂ ಭೇತಾಭವೇದಾಮಸನಾರಣಸ್ಥ | ೧೨೨ | 


ರಾಸ್ನಾ-ರಾಸ್ಮೆ, ಅಮ್ಭತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ನಾಗರ-ಸುಂಓ, ದೇವ 

ದಾರು-ದೇವದಾರು, ಪಂಚಾಂಘ್ರಿಯುಗ್ಮ-ಮೇಲಣ 

ರಾಸ್ಲಾದಿಕಷಾಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಶಮೂಲ, ಇಂದ್ರಯವ್ವೆ।- 

ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಇನುಗಳಿಂದುಂಬಾದ, ರುಬೂಕ 

ತ್ಸ ಲೇನ-ಹರಳೆಣ್ಣೆಯಿಂದ, ಸಮನ್ಸಿತ£- ಕೂಡಿದ್ದ, ಅಯಂಕಷಾಯಃ-ಕಠಈ 

ಕಷಾಯವು, ಆಅಮಸಮಾರಣಸ್ಯ--ಆಮವಾತಕ್ಕೆ, ಭೇತ್ತಾ-ನಾಶಕನಾ 
ದದ್ದು, ಭನೇತ್‌-ಆದೀತು. 


ಶೂ ಕ| ವಿಲಾಸಿನೀವಿಲಾಸೇನ ವಿಲಾಸಿಹೃದಯಂಯಥೂಾ | 


ಸೂಕ್ಷ ಂಫಿಷ್ಕಾಃಸಟುರಸನಿಶಾಚೂರ್ಗಪೂರ್ಹಾಃಕ್ಸ ಪಾಯಾಂ 
ಚೆ ರಿ 8ರ ಪಾ ರುಧಿರವಿಕ್ಷತಿಂಸಂ ಹರಂತಿತ |ಹೇಣ W೧2೩ 


ಈ, 


ಫಿ 
--ಪೌೌಢಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ, ಚೇಲೇ-ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲ 
ಬಧ್ರಾ--ಕಟ್ಟಿ, ಚಗಣಕರಸೇ--ಸಗಣಿಯರಸದಲ್ಲಿ. 
ಕುಳುತ್ಸ(ಹುರುಳಿ) ಸವ್ಯುಕ್‌-ಚನ್ಹಾಗಿ, ಸ್ರಿನ್ನಾಃ-ಸ್ಪೇದನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಯೊಗ (ಎಂದರೆ) ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಗಣಿರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಗಲದಹಾಗೆ ಹುರುಳೀಗಂಟಿನ್ನು ಇಳೀಬಿಟ್ಟು 


೦ ಬ ಶಿ ೯ 
ಲ್ಪ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಪರಿಹೃತ 


3 


ಕಡಬಿನಂತೆ 


ಯ 
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ತುಷಾಃ: ಪರಿಹೃತ-ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತುಷಾಃ : ಹೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಂ- 
ನುಣ್ಣಗೆ. ನಿಷ್ಕ್ಯಾ-ಅರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಟುರಸನಿಶಾಚೂರ್ಣಸಪೂರ್ಲಾಃ: ಸ ನಟು- 
್ಥಿಂಧನಲವಣ, ರಸ-ಬೋಳ ವೆಂಬ ರಸ, ನಿಶಾ ಅರಿಸಿನ ಇವುಗಳ ಜೂರ್ಣ೯ಣ-- 
ಪುಡಿಗಳಿಂದ, ಪೂರ್ಗ್ಯಾಃ- -ತುಂಬಲ್ರಟ್ಟಿ ೈಃ ಕಾನನೋತ್ಸಾಃ-ಕಾ ಡಿನಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿ i 
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ಕುಳುತ್ಥಾಃ- -ಹುರುಳಿಗಳುು, ನೈಪಾಯಾಂ” ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿ ಚಕ್ಸುಃ ಕ್ಸಿ ಸ್ರಸ್ಸಂತಃ- 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ, ತ್ರ್ಯಹೆ ಜಿ ಟುಟ 6 ರುಧಿರ 
ವಿಕೃತಿಂ-ನೆಃ ತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ “ರಕ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು R ಸಂಕರಂತಿ-ನಾಶ 


ಮಾಡ: ಶಲಿವೆ, 


3ತ್ರರ್ಯ. —ಕಾಡುಹುರುಳಿಯನ್ನು ಸಗಣಿಯ ರಸದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ 
ಹೊಟ್ಟತೆಗೆದು ಅರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂಧವಲವಣ ಬೋಳರಸ ಅರಿಸಿನ ಇವು 
ಗಳ ಚೂ 2ನ ವಂಬೆರಸಿ ಮೂರುರಿ ದಿವಸ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚಲ: ಕಣ್ಣಿನ ರಕ್ತಜಾಡ್ಯ 


ಸರಿಹಾರವ ವಾಗುವ ನ ನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಕೆಲಸಮಾಡುವದು ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದ ರಿಂದಲೂ, ಹುಡಿಗಿಯರಿಗೆ ಕೆಲಸಬಾರಡೆ ಇರುವದರಿಂದಲೂ, 
ಪೌಢಡಸೀಮಂತನೀಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಜೊೋಲಂಬರಾಜಕನಿನಾವನಿತಾವತಂಸ 
ಶಿಗ್ರೊ (ರಮುಷ್ಠಕಥಿತೋಸ್ತಿ ಕಶಿಮೂಪಯೋಗಃ | 


ವಿತಸ್ಯ ಸಲ್ಪ ವರಸಾತ ೈಮಥೋಕಕಮನ್ನ 


ರ ಗಾ, .ಥಿಮಾತ )ಹರಣೇ ಮಹಿಳಾಗ್ರ ಗಣೆ | CAV | 

ಎಎ 
ಅಮುಷ್ಯ-ಈಪ್ರಸಿದ ವಾಡ, ವನಿತಾವತಂಸಶಿಗ್ರೋಃ: ವನಿತಾ-ಸ್ರ್ರೀ 
ಯರಿಗೆ. ಅವತಂಸ-ಕರ್ಣಭೂಷಣನಾದ. uae 
ಶಿಗ್ರುಪಲ್ಲವರಸ ನಗೆಗೆ, ಉಸಯೋಗಃ-ಪ್ರಯೋಜನವು, ಲೋಲಂಬ 


ರಾಜಕನಿನಾ-ಕೋಲಗಬರಾಜಕನಿಯಿಂದೆ, ಜಾ. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ, ಅಸ್ತಿತಿಮು-ಇಸೆಯೇ ಯೇನು? ಹೇಮಹಿಳಾಗ್ರಗಣ್ಯೇ- 
ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೇ! ದೃಗ್ರ್ರಾ ೧ಧಿಮಾತ್ರಹರಣೇ: ದೈ ಗ್ರಾ, 
ಥಿಮಾತ್ರ-ನೆ (ತ್ರರೋಗಸಾ i ತ್ತೆ ಜಟ 
ದಲಿ, Re ಜೀನ ತುಪ್ಪ ದೊಡನೆ ಹೂಡಿದ, ಏತಸ್ಯ-ಈ ನುಗ್ಗೇ 


ಎ0 a 4 


ಳಂ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಚಿಗುರಿನ, ಪಲ್ಲವರಸಾತ್‌-ಎಲೆಯ ರಸಕ್ತಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯತ್‌-ಇತರವಾದ 
ಸದಾರ್ಥವು, ಕಿಂ-ಯಾವದಿದೆ, ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 


ಜಯತಿಮಾರುತಸಿತ್ತಕಫ್ಸೈಃಕ್ಸ ತಾಂ ಬಹುನಿಧಾಮಪಿರೋಚನಯೋರ್ವ್ವಥಾಂ | 
ನಯನಯೊೋ್ಯರ್ನಿಹಿತೋಮಧದುನಾನಿ ತೋ ಬಹುಳಪಲ್ಲವಪಲ ವಜೋರಸಃ 


| ೧೩೫ | 

ಮಧುನಾ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಬಹುಳಪಲ್ಲವಪಲ್ಲವಜ8- 
ಬಹುಳಪಲ್ಲವ-ನುಗ್ಗೇಗಿಡದ. ಸಲ್ಲವ-ಚಿಗುರುಗಳದೆಸೆ 

ಶಿಗ್ರು (ನುಗ್ಗೆ) ಯಿಂದ, ಜ£ ಹುಟ್ಟಿದ, ರಸಃ-ಸ್ವರಸವು, ನಯನ 
ಪಲ್ಲವರಶಸ8 ಯೋ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ, pL )) ಟ್ರಂಥಾದ್ದಾಗಿ, 
ವಸಾರುತಪಿತ್ನಕನೆ-ವಾತಪವಿತ ಶೇಷ ಬ್ರಗಳಿಂದ,ಕ್ಸತಾಂ- 


ಹ ಟು ಹ ೧೧ 5 
ಮಾಡಲ ಟ್ಟ ಬಹುವಿಧಾಂ-ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾದ, FE ಜ 
ನೇತ್ರಗಳ, ವೃಥಾಂ-ಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಜಯತಿ-ಜಯಿಸುತರಿದೆ. 


ಜನೆ 
ಆ 1 | ೧೩೬ | 


($ 
(7 
ಶೆ 


ಶಾಲಿರಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ಮತ್ತು ಕುವಲಯನ 
ಸಮುಪ್ರಫೇನ ಯನೇ-ನೈದಿಲೇಹೂವಿನಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಎಲೇ 
ಚೂರ್ಣ ಪ್ರೀಯೆ ಅಬೆ ಕಫ ಸಮುದ್ರವನೊರೆಯು, ಸಿತಯಾ 
ಸಹ-ಕೊಡೆಯಾಲಕಲ್ಲುಸಕ್ಸಕೆಯೊಡನೆಕೂಡಿ, ಅರ್ಜು 
ನಂ-೬ರ್ಜುನನೆಂಬ ನೇತ್ರಜಾಡ್ಯವನ್ನು, (ಎಂದರೆ) ಕಣ್ಣಿನಹೂವನ್ನು 
ನವೋಧಾ-ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ಹುಡಿಗಿಯು, ವಕ್ಬಸಿ-ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯ ಕೆ. 0-ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನ್ರಿಯಕರವಿವ : ಪ್ರಿಯ-ಗಂಡನ, ಕರನಿವ- 


ಕುಚಶಾಲಿನಿ: ಅಲಘು-ದಪ್ಸವಾದ, ಕುಚ-ಸ್ಮನಗಳಿಂದ, 


ವೃದ್ಯಜೀವನ ೯೧ 


ಕ್ಸೈಯಂತೆ, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ರಾಚರೀಕರೋತಿ- ತಿರಸ್ಪುರಿಸುತಲಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕುವಲಯನಯನೇರ್ಜುನಂಸಖಬಂಡೋಜಲಧಿಕಫೋಶಠಿತರಾಂನಿರಾಕ 
ಕೋತಿ॥ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ. ಹೆಂತ್ಯರ್ಜುನಂಶರ್ಕರಯನಾಬ್ಬಿ ಫೇನ 


ಎಂದು ಗ್ರಂಥಾಂತರ ಸಮ್ಯ ಪ್ರಿ. 


0 
ರಮಣೀರಮಣಸೆನವ ಬಲಂಭುಕಾ ಪ್ರನಃಪುನಃ | ೧೩೭ ॥ 


ಗೋಶಕೃತ್ಸಹತಾ ಕ್ಕ ಈ ಎ ಹಸುವಿನ Fp: 


ಮ್‌ ನಾ ಆ) 
ಹಿಸಲೀ ಚೂರ್ಣ ಗಣ್ಣೆಂಬ ನತ್ರಡ- ವನ್ನು, (6. 01 


ಸ ಯೋಗ ಗೂ, ಬುಕ _ಸಂಜೋ ಸತ ತ ಲೃಟ್ಟ, ರಮಣೀ- 
Maes ಭಾಸ ಬಲಮಿವ- 


ರ್ಯಾಮೇಶ್ಯಾಮೇ ನ್ರ್ರಿಯಶ್ಶಾಮೇ ಶ್ಯಾಮಾಜೋಧಿತಮಾನಸೇ | 


ಶುಕ ಂಶಮಯತಿಕ್ಸಿಪೈಂ ಮಾಕ್ಸಿ ಕೋಮಾಸ್ಸಿ ಕಾನ್ಮಿತಃ | ೧ಷ್ಚ೮ | 
ಕ ಇತಿ 4 ಒಳ. ಆ ನ | 


ಶ್ಯಾಮಾಜೋಧಿತಮಾನಸೇ: ಶ್ಯಾಮಾ-ಅಪ್ರಸೂತೆಯರಾದ ಯವ 

ವ ನಸ್ಸೆಯರಿಂದ, ಟೋದಿತ- ಶಿಕ್ಸಿ ಸಲ್ಪ ಬ್ರ, ಮಾನಸೇ-ಮನ 

ಮಾಕ್ಕಿಕಪ್ರಯೋಗ ಸ್ಪುಳ್ಳವಳಾಗಿಯ ಬೌ. ಬ ನಿ ಯಶ್ಯಾಪೆ: 6: ವ್ರಯ-ಇಷ್ಟ 
ಇದ್ದ ಶ್ಯಾಮೇ-ಹದಿನಾರುವ ಸರ್ಷವಯಸ್ಸಿನ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, (ಎಂದರೆ) ಯೌವನವತಿಗಳಿಂದ My 
ದಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿಯೂ, ಅಂಥಾ ಲನೌವನನೆತಯರೇ. ಸಖಿ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ BL ಇರತಕ್ಕವಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಅಶ್ಯಾ ಮನೇ-ಕಪ್ಪು 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನ ವಾದ ನೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಛೃವಳಾಗಿಯೂ, ಶ್ಥಾ ಮೇಯೌವನ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಯಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ) ho SSS ವಯಸ್ಸು ಲ್ರವಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮಾಕ್ಚಿ ಪ್ರಿಕಾಫ್ಟಿಶ 2- ಜೇನುತುಪ್ಪ ಸೊನೆ ಕೂಡಿದ. 


ಮಾಕ್ಷಿಕಃ-ಹೇಮನಾಕ್ಬಿಕವು, ಕ್ಲಿಪ್ರಂ-ತೀಘ್ರವಾಗಿ, ಶುಕ್ಲಂ-ಕಣ್ಣಿನ 


a 


೯೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಹೊವನ್ನು, ಶಮಯತಿ-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಅಪ್ರಸೂತಾಭವೇಚ್ಛಾ 
ಮಾ, ಶ್ಯಾಮಾಷೋಡಶವಾರ್ಹಿಕೇ, ಶ್ಯಾಮಾಯೌವನಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಎಂದು 
ನಿಘಂಟು. | 


ಇತಿನಿಗದಿತಮಾರೈ, ಸ್ನ (ವ್ವ ಮಾನಾವಿಧತ್ತೇ 
ನಿಶಿಸಮಧುಫೃತಾಗ್ರ್ಯಾದೃಗ್ವಿ ಕಾರಾಸಕರ್ಷಂ | 
& ೧ ಖೆ 6 
ಯುದಿನಧನತಿಮುಗ್ಗೆೇ ತೇಸ್ಪಸಾಹೋಕಿಮಗ್ರ್ಯ್ಯಾ 


ತ್ರ ಲ ಚಾವ್ಲ “ 
ಜನಯತಿ ಬತಕಸ್ಮಾದ್ವೈಸರೀತ್ಯಂಪರಂತು CAF | 


ನಿಶಿ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸೇವೃಮಾನಾ-ಭಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ 


ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ, ಸಮಧು ಫೃತಾ-ಹೆಚ್ಚು 

ತ್ರಿಫಲಾಚೂರ್ಣ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಜೇನುತುಪ್ಪ WP ಕೂಡ 
ರುವ, ಅಗ್ರ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲಿ 

ಚಟ್ಟು, ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ಹ ಗತ 0— Ig 
ರೋಗಗಳ, ಅಪಕರ್ಷಂ-ನಾಶನನನ್ನು, ವಿಧತ್ತೇ-ಮಾಡುತಲಿದೆ. ಮುಗ್ಗೇ- 


ಸುಂದರಿಯಾದ, ಭವತಿ-ಎಲೇ ಐ ಅಗ್ರ್ಯಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ, ತೇ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪಸಾ-ತಂಗಿಯು, ಸೇವ್ಯ ಮಾನಾಯದಿ-ಸಂಭೋಗಿಸಲ್ರಡುತ್ತಿರುವವಳಾ 
ದರೆ, ಸರಂ-ಅಧಿಕವಾದ, "ವೈಸರೀತ್ಯಂ-ನೇತ್ರ ನಾಶಾದಿವಿಸರೀತಗುಣವನ್ನು, 
ಕಸ್ಮಾತ್‌-ಯಾತರ ದಸೆಯಿಂದಲಾದರೂ, ನಜನಯತಿಕೀ-ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ ಏನು? ಯಾತರ ಪೆಸೆಯಿಂನಲಾದರೂ ಹುಟ್ಟಿಸಿಯಾಳೆಂದು 


ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಅಗ್ರ ಸದನಾಚ್ಯವಾದ | ಸೇಏಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, 
ನೇತ್ರಜಾಡೈವು ಹೇಗೆ ವಾಸಿಯಾಗುವದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ರ್ಯಸದವಾಚ್ಯಳಾದ 


ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ದ ವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸಲ್ಪ ಬರೆ ನೇತ್ರಜಾಡ್ಯ 
ವಾಸಿಯಾಗುವದೇ ನಿನು ವಾಸಿಯಾಗಲಾರದು. ಇನ್ನೆ 'ನಾಗುವಡಿಂದಕೆ 
ನೇತ್ರನಾಶವೇ ಆಗುವದೆಂದು ಮುಖ್ಯಶಾತ್ರ ರ್ಯವು. ಮಃ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶೊ ಭ್ರಮಕ್ಸ ಮೊ:ರುದೌರ್ಬಲ್ಕಂ ಬಲಧಾತ್ಮಿಂದ್ರಿಯಕ್ಷಯಃ | 
ಅಸರ್ವಮರಣಂಚಸಾ, ದನ್ನ ಥಾಗಚ್ಚತಃಸ್ತಿಯಂ | 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೯ 


ಎಂದು ಬಾಹಬಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ನನಿಗೆ ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ನಾನು ಬರೆಡಿ 
ದೇನೆ. 

A 


ಇತಿ ನೆಂತರೋಗ ಚಿತಿತಾ ೨. 
ಫೂ. ಸು 


ಅಥಕಾಮಿಲಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ದೇವತಾಳೀಫಲರಸೋ ನಸತೋಹಂತಿಕಾನಿಖಲಾಂ | 
ಗು 


ಸಂದೇಹೋನಾತೃ್ರಸಂಘುಲ್ಲನೀಲೋತ್ಸಲನಿಲೋಚನೇ W೧೪೦ 


ಚುಟು ಲನಿಲೋಚನೆ: ಸಂಪುಲ್ಲ-ಅರಳಿರುವ, ನೀಲೋ 

ಶೃಬ- ಕನ್ನೈದಿಲಕ ಹೂವಿನಂತಿರುವ, ನಿಲೋಚನೇ- ಕಣ್ಣು 

ದೇವದಾಳಿೀೀ ಹಣ್ಣಿನ ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ದೇವತಾಳೀಫಲರಸಃ-ಜೇವದಾಳಿ! 

ರಸದ ನಸ, ಹಣಿ ಸ ನರಸವು, ನಸ್ಕತಃ- ಮೂಗಿಗೆ ಹಿಂಡೋಣದ ರದೆಸೆ 

ಹ್‌ as, ಹಂತಿ. 

ಇಶಮಾಡುಶಲಿದೆ. ಅತ್ರ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಂದೇಹಃ-ಸಂಶಯವು, 

ನ-ಇಲ್ಲ. 

ತ್ರಿಫಲಾವೃಷಭೂಸನಿಂಬ ನಿಂಬತಿಕ್ತಾ ಮೃ ತಾಕ್ಸ ತಃ | 

ಠಾ ಥೋ ಬತುತ ಆಟಾ ಟಟ 1 ೧೪೧ ॥ 

ತ್ರಿಫಲಾನೃಷಭೂನಿಂಬನಿಂಬತಿಕ್ತಾ ಮೃತಾಕೃತಃ : ಕ್ರಿಫಲಾ- ಅಳಲೇ 

ಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು, ವೈಷ-ಆಡು 

ಫಲಾದಿ ಕಾಥ; ಸೋಗೆ, ಭೂನಿಂಬ-ನೆಲಬೇವು, ನಿಂಬ-ಬೇವು, ತಿಕ್ತಾ- 

ಫಲಾಕಷಾಯ ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ, 

ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಧುಸಮಾಯುತ್ತ “ಜೇನುತುಪ್ಪ 

ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕ್ರಾಥಃ ಕಷಾಯವು, ಕಾಮಿಲಾಪಾಂಡುರೋಗಜಿತ್‌- 
ಸಾಮಾಲೆಯೆಂಬ 2 ಜೂ ರೋಗಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವದು. 


(ರ್‌ 


(6 


ರಲು ವೈದಜೀವನ 
RE 


ಗಿರಿಮೃದ್ಯಾತ್ರಿಧಾತ್ರಿ ಣಾ ಮಂಜನಂಕಾನಿಿಲಾಪಹಂ | 


ಇದಂಯದಿಭವೇನ್ಮಿಥ್ಯಾ ಶ ಸ ಸಥೋಸ್ತ್ಮುತವಾಂಗನೇ ` [| ೧೪೨ | 


ಅಂಗನೇ-ಎಲೇ ಸ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! ಗಿರಿಮೃ ದ್ರಾಕ್ರಿಧಾತ್ರೀಣಾಂ: ಗಿರಿಮೃತ್‌- 
ಜಂಟ ರಾತ್ರಿ ಅರಿಸಿನ, ಧಾತ್ರೀಹಾಂ - ನೆಲ್ಲಿ 

ಅಂಜನ ಚಟ್ಟು ಇವುಗಳ ಪುಡಿಗಳ, ಅಂಜನಂ-ಅಂಜನವು 
ಇಮಿಲಾಪಹಂ - ಕಾಮಾಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 

ವಮ. ಇದಂ- ಈ ಮಾತು, ಮಿಥ್ಯಾಯದಿಭವೇತ್‌-ಸುಳ್ಳಾದಕರ್ಕೆ ತವ- 
ನ್ನ ಶಸಥಃ-ಅಣೆಯು. ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ. (ಎಂದರೆ) ಸಿನ್ನಾಣೆಗೂ ಕ 
ಮಾತು ಸುಳ್ಳಖ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು. ಶಪನಂಶಪಥಃಪುರ್ಮಾ ಎಂ 


(5, 


ae 


ಅಯೆ*ಮನೋಜ್ಞಕುಂಡಲೇ ಸ್ಟುರನ್ಮುಖೇಂದುಮಂಡಲೇ | 


ಗವಾಂಪಯಸ್ಸನಾಗರಂಪ್ರಿಯೇ ನಿಹಂತಿಕಾಮಿಲಾಂ | ೧೪೩ 


[et 


ಮನೋಜ್ಲಕುಂಡಲೇ: ಮನೋಜ್ಞ-ನುನೋಹೆರವಾದ, ಕುಂಡಲೇ 

" ಓಲೆಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ಫುರನ್ಮುಖೇಂದುಮಂಡಲೇ 

ಗೋಮಗ್ನಯೋಗ ಸ್ಫುರತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮುಖೇಂದುಮಂಡಲರೆ 

ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಹಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ, ಅಯೇಸ್ರಿಯೇ-ಎಲೇ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೆಯೇ, ಸನಾಗರಂ-ಸುಂಟೀ 

ಚೂರ್ಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಗನಾಂಪಯಃ-ಹೆಸುನಿನಹಾಲು, ಕಾಮಿಲಾಂ- 
ಕಾಮಾಸೆಯನ್ನು, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ದಿತಿ ಕಾಮಿಲಾಚಿಕೆತ್ಪಾ 








ಜಾ ಲ್ಲಿ 


ಪಿಚುಮಂದರಸೇನಮಿಶ್ರಿತ್ಯಃ ನಿಚುಮಂದಾನಿಲಶತು ಬಿ €ಜಕ್ಕೆಃ | 
೬ 
ಘಟಿತಾಂವಟಿಕಾಂಭಗಾಂ ತರೇಭಗಶೂಲಪ್ರಶಮಾಯಧಾರಯೇ ತ್‌ ॥೧೪೪॥| 


ನೈದ್ಗ ಜೀವನ ೯೫ 
ಲ 


ವಿಚುಮ ಂದರಸೇನ-ಕಡವದಮರದ ಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಿಂದ, ವಿ ಮಿಶ್ರಿತೈಃ 

ಬೆರಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಚುಮಂದಾನಿಲಕತ್ರುಬೀಜಕ್ಕ ಕ್ಫೈಃ : ಓಚು 

ರಿಚುಮಂದಾದಿವಟಿ ಮಂದ ವು, ಅನಿಲಶತ್ತು-ಹೆರಳು ಇವುಗಳ ಬೀಜ 

ಗಳ ಪುಡಿಯಿಂದ, ಘಟತಾಂ-ಮಾಡಲ್ಲ್ಬ ಟ್ಟ ವಳು 

ಕಾಂ- ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು, ಭಗಾಂತರೇ-ಯೋನಿಯೊಳಗೆ, ಭಗಶೂಲಪ್ರಶ 

ಮಾಯ - ಯೋಫಸಿಶೂಲೆಯ ನಿವಾರಣೆಗೋಸ್ಟರ, ಧಾರಯೇತ್‌ - ಥರಿಸ 
ಬೇಕು. 


ತರುಣ್ಯುತ ತ್ರ ರಣೀಮೂಲಂ ಛಾಗೀಸರ್ಪಿಸ್ಸ ಮನ್ನಿ ತಂ | 


ಶಿವಶ ಕಸ್ರ್ರಾಭಿಧಾಂಬಾಧಾಂ ಯೋನಿಸ್ಕ್ಯಾಂಹಂತಿಸತ್ವರಂ | ೧೪೫ | 


ತರುಣಿ-ಎಶೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಛಾಗೀಸರ್ಪಿಸ್ಸಮನ್ನಿತಂ: ಛಾಗೀ-ಆಡಿನ, 


ಸರ್ಪಿಃ-ತುಪ್ಪದಿ೦ಂದ, ಸಮನ್ಸಿತಂ-ಕೂಡಿಬ, ಉತ್ತ 
ಉತ್ತರಣೆಯಚೂರ್ಣ ರಣೀಮೂಲಂ-ಉತ್ತರಣಿಬೇರಿನ ಪುಡಿಯು, ಯೋಕಿ 
ಸ್ಥಾಂ- ಯೋನಿಯಲ್ಲಿರುವ 8 ಶಿವಶಸ್ತ್ರಾ ಭಿಧಾಂ-ಕಿವ 
ಶಸ್ನಶೂಲನವ ವೆಂಬ, ಅಭಿಧಾಂ-ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಬಾಧಾಂ-ವ್ಯಥೆ ಥು ರನ್ನು. ಸತ್ತರಂ- 


ಜಾಗ್ರತೆ ಯಾಗಿ, ಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡ-_ತಲಿದೆ. 


ಣ್ಯ 


ಮಾಳ ಮು -ಹಾಸಾವಾ ತ್ಯಾ 62್‌ಹಾಸ: -ಯಂತಿವಾರ್ನ ನಾ ್‌ಾವನಾಷಾಾ ವಾಗ ಸಾಹಾಗಹಿಿದ್ದಾ 


ಉತ್ಸರಣೆ. Achyranthes aspera. START: 


It possesses valuable medicinal properties as a pungent 
and laxative, and is considered useful in dropsy, piles, boils, 
eruptions of the skin, etc. Ihe seeds and leaves are consi- 
dered emetic, and are useful in hydrophobia and snake- 


bites. (T.N. Mukerji’s Amsterdam Catalogue.) 


The dried plant is given to children for colic and also 
೩5 an astringent in gonorthoea. (Stewarts Punjab 
Plants.) 


೯೬ ವೈದ್ಯ ಜೀವನ 
ವಿ 


Major Madden says that the flowering spikes are 
regarded as a protective against scorpions, the insects being 
paralysed through the presence of a twig. The ash yields 
a large quantity of potash, rendering it useful in the arts a 
well as in medicine. Mixed with orpiment this ash is used 


externally in the treatment of ulcers, and of warts on the 


penis and other parts of the body. (U.C. Dutt.) 


Dr. 101೮ says: “Various English practitioners agree 


as to itsmarked diuretic properties in the form of a decoction.” 


Dr. Cornish reports favourably, having found it 
efficacious in the treatment of dropsy. 


Dr. Shortt reports on its use as an external applicant 
ಈ ಇ ತ” 
in the treatment of the bites of insects: and Dr. Turner 


calls attention to it as a remedy in snake-bite (Pharm. 


‘Indica. ) 


Used in cases of abscess: 10 ashes are used in cases 
of asthma and cough. (Ibbetson’s Gujral.) 


In Sind, it is used by the native foresters as an appli- 
cation to wounds caused by Babool thorns (Murray, p. 101). 


Yo an infusion of the root is ascribed a mild astringent 


virtue. (Honigberger, Vol. 11, ಗ. 222). 


The flowering spike made into pills with a little sugar 


15 a popular preventive medicine in Behar for persons 


bitten by rabid dogs. (Balfour.) 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೯೭ 
೪ ೦ 


Dr. Lal Mohan Ghoshal, in “Food and Drugs” 
for Oct. 1912, pp. 84-85, writes: — 

“The drug may be useful in all conditions arising 
from nervousness. Thus it is used as a talisman in hysteria, 
and 1 know personally of cases that were benefited by ೫. 
How it acts in such a way, E cannot say; 1 may be pos- 
sible that the good effects are obtained by ionisation only, if 
anything of such nature there is in the drug. But that it 1s 
undoubtedly useful in hysteria and such nervous disorders, 
there is no gainsaying. In hysteria what we find 15 that 
there is extreme nervous sensibility attended with muscular 
contraction, either violent or mild; it 18 preceded generally 
by irregular heart or palpitation.” 

ಸ್ತನ್ಯದೋಷ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಗೋಪಿ My ಕೀದಾರುಕಿರಾತಮೂರ್ವಾ 


ಕ್‌ ಗುಂ 
ಮ ಸಿ ತಾವಿಶ್ಯಘನೆಣಂದ್ರಜಾನಾಂ 


ನ್‌ 


ಕಾ ತೊ: 'ಯಮಂಕೊ « ೧ ಮೃ ಗಲೋಚನಾನಾಂ 
ದುಷ ಸ್ಯದುಗ್ಲಸ ವಿಶೋ ಜಿ | ೧೪೬ | 


ಗೋಪೀವೃತೀದಾರುಕೆರಾತಮೂರ್ವಾ ತಿಕ್ತಾಮೃತಾವಿಶ್ವಘನೇಂದ್ರ 
0 ಆವು ಸಾ 

ಜಾನಾಂ: ಗೋಪೀ - ನೆಲಮಾಗಳಿ, ವೃಕೇ-ಅಗಳು 
ಗೋಸಪ್ಕಾದಿಕಷಾಯ ಶುಂಠಿ, ದಾರು-ಜೀವದಾರು, ಕೆರಾತ-ನೆಲಬೇವು, 

ಮೂರ್ಲಾ-ಕೊರಟಗೆ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಅ 
ಮೃತಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, ವಿಶ್ವ- -ಸುಂಟ, ಘನ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಇಂದ್ರಜಾನಾಂ- 
ಕೊಡಸಿಗೇಬೀಜ ಇವುಗಳ, ಕ್ಲಾಥಃ-ಕಷಾಯವು, ವ; ುಗಲೋಡನಾನಾಂ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ದುಷ್ಟಸ್ಯ-ದುಷ್ಟವಾದ, ಮಗ್ಗಸ್ಯ-ಸ್ತ ನ್ಯ; ನಿಶೋಧನಾಯ-- 
ಶುದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ, ಉಕ್ತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


[| 


೯೯ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಅಥ ಸ್ರದರರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಕಟಂಕಬೇರೀರಸಜಾಬ್ದ ವಾಶಾ 
ಭೂನಿಂಬಭಲ್ಲೀತಿಲಜಃಕಷಾಯಃ | 
ಕೌ ದ್ರಾನ್ಯಿತಶ್ಚಂಚಲಲೋಚನಾನಾಂ 
ನಾನಾವಿಧಾನಿಪ್ರದರಾಣಿ ಹನ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೪೭ | 
ಕ್ರೌದ್ರಾನ್ವಿತಃ: ಕೌಬ್ರ-ಜೇನುತುಪ್ಪ ದೊಡನೆ. ಅನ್ಲಿತಃ-ಕೂಡಿದ್ದ 
ಕಟಿಂಕಟೇರೀರಸಜಾಬ್ದವಾಶಾಭೂನಿಂನಭಲೀತಿಲಜು 
ಮರದರಿಸಿನದ ಕಟಿಂಕಟೇರೀ - ಮರದರಿಸಿನ, ರಸಜ-ರಸಾಂಜನ್ನ 
ಕಷಾಯ  ಅಬ್ದ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡಿ, ಮಾಶಾ-ಆಡುಸೋಗೆ, ಭೂ 
ನಿಂಬ-ನೆಲಬೇವು, ಭಲ್ಲೀ-ಗೇರು, ತಿಲ-ಎಳ್ಳು, ಇವು 
ಗಳಿಂದ, ಜಃ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಕಷಾಯಃ- ಕಷಾಯವು, ಚಂಚಲಲೋಜ 
ನಾನಾಂ-ಶ್ರ್ರೀಯರ, ನಾನಾವಿಧಾಥಿ-ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, ಪ್ರದರಾಣಿ- 
ಯೋ ನಿಜಾಡ್ಯುಗಳನ್ನು,  ಹನ್ಯಾತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು. 


ಈ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಬೊಫ್ಪ ದೇವನು 


ಓಭೊನಿಂ ಬಭಲ್ಲಿ *ತಿಲವ ) ಷರಸಜಾಬ್ದಂ ಸ ಸಮಧ್ವಸೃಯೋನಾ | 


ಎಂತಲೂ, ಚಕ್ರದತ್ತನು 


ದಾರ್ದೀರಸಾಂಜನವ | ಷಾಬ್ಬರಾತಬಿಲ್ಲ 


ಭಲಾ ತಕ್ಕ ರಥಿಕೃತೋ ಮಧುನಾಕಷಾಯಃ।| 
ಸ €) Q 


ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಕುವಲಯದಳನೇಶೆ ಸೋತಂಡುಲೀಯಸ್ತ ಮೂಲಂ 
ತಸಜಮಪಿಸಮಾಂಶಂಬೇಷಜದ್ದಂ ದ್ರ ಮೇಶತ್‌ | 
ಒಮಕರಮುಖಿಯುಕ್ತಂತಂಡುಲಾಂಭೋಮಧುಭ್ಯಾಂ 


ಪ್ರದರದರಮುದೀರ್ಣಂ ಸುಂದರೀಣಾಂನಿಹಂತಿ ॥ ೧೪೮ | 


ವೈದ್ಧಜೀವನ ೯೯ 
ಲ 


ಕುವಲಯದಳನೇಕ್ರೇ: ಕುವಲಯ-ನೈದಿರೇ ಹೂವಿನ, ದಳ- ಎಸಳು 
ಗಳಂತಿರುವ, ನೇತ್ರೇಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, 
ಕಿರುಕುಸಾಲೆ ಮತ್ತು ಹಿಮಕರಮುಖ-ಚಂದ್ರನಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾ 
ರಸಾಂಜನಗಳ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೇಸ್ತ್ರೀಯೇ, ತಾ JE 
ಉಪಯೋಗ ಧುಭ್ಯಾಂ: ತಂಡುಲಾಂಭಃ-ಅ್ಸೀ ತೊಳದನೀರು, ಮ 
ಧುಭ್ಯಾಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಂ-ಕೂ 
ಡಿದ, ಸಮಾಂಶಂ-ಸಮಭಾಗವುಳ್ಳ, ತಂಡುಲೀಯಸ್ಯ-ಕಿರುಕುಸಾಲೆಯ, 
ಮೂಲಂ-ಬೇರಿನ ಪುಡಿಯಾಗಲಿ, ರಸಾಂಜನಮಪಿ-ರಸಾಂಜನವಾಗಲಿ, 
ನಿತತ್‌-ಈ, ಭೇಷಜದ್ರಂದ್ವಂ-ಎರಡೌಸಧವು, ಸುಂದರೀಣಾಂ-ಸ್ರ್ರೀಯರ, 
ಉದೀರ್ಣಂ--ಅಧಿಕವಾದ, ಪ್ರದರದರಂ--ಯೋನಿಜಾಡ್ಯದಿಂದುಂಟಾದ 
ಭಯವನ್ನು , ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ಶ್ಸೋ॥ ಅಯಿಸರೋರುಹಸೋದರಲೋಚನೇ ಸರಸತಂಡುಲಕಾಂಘಿ 'ಭವಂರಜಃ | 
ಸಮಧುತೆಂಡುಲವಾರಿನಿವಾರಯೋನ್ನ ಗದ್ದ ಶಾಂಪ್ರದರಸ ಶ್ರದರಂದುತಂ | 


ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಶ್ಲೋಕವು ಜಾ ಶ್ಲೊ ೇಕಾರ್ಫವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ad 





ಅಥಾರ್ತವನಿರೋಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಮೂಲಂ ಗವಾಕಾ ಸ್ತ ರಮಂದಿರಸ್ಸಂ 
ಪುಷ್ಪಾವರೋಧಸೃವಧಂಕರೋತಿ | 
ಅಭರ್ತೃಕಾಣಾಂವೃಭಿಚಾರಿಣೀನಾಂ 
ಯೋಗೋಯಮುಕ್ತೋದುತಗರ್ಭಪಾತೇ || ೧೪೯ | 


ಸ್ಮರಮಂದಿರಸ ಧಂ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಗವಾಕ್ಸ್ಯಾ£- 
ಹಮ್ಮೆಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ) ಕಹಿಮೆಕ್ಕೆಯ, ಮೂಲಂ-ಬೇರಿನ 

ಕಹಿಮೆಕ್ಕಯ ಪುಡಿಯ, ಪುಷಾ ನ ನರೋಧಸ್ಯ-ಯತುಬಂಧಳೆ (ಎಂ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ದರೆ) ಗರ್ಭನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ 


ಮುಟ್ಟುನಿಲ್ಲುವಿಕೆಗೆ, ವಧಂ-ನಾಶವನ್ನು, ಇ ಟಿ 


ರಿಂ ವೈದ್ಯಜಿ ನ ವನ ತ, 


ಮಾಡುತಲಿದೆ.. ಅಭತ್ಛ ೯ಕಾಣಾಂ-ಗಂಡನಿಲ್ಲದ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀನಾಂ- 
ಕುಲಟೀಯರ, ದ್ರುತಗರ್ಭಪಾತೆ: ದ್ರುತ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಗರ್ಭಪಾಶೇ-ಗರ್ಭ 
ಪಾತವಾ ಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯಂಯೋಗಃ-ಈ ಪ್ರಯೋಗವ್ರ 
ಉಕ್ತಃ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಥ ಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾ ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


| ಮಧ್ವಾಜ್ಯಯಷ್ಟ್ರೀಮಧುಲುಂಗಮೂಲಂ ಭತರ 
ಸತಂಡುಲಾಂಭಸ್ಸಿತಧಾನ, ಕಲ್ಪಪಾ ಪಾನಾದ್ರ ಮಿರ್ಗಚ್ಚ ತಿಗರ್ಭಿಣ ನಾಂ ॥ ೧೫೦ 


ಸುಮುಖೀ-ಸ್ತ್ರೀಯು, ಮಧ ಸ ಜೃ ಯೆಸ್ಸಿ ಮಧುಲುಂಗಮೂಲಂ:ವ 

ಧ್ಹಾಜ್ಯ-ಸ್ತಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಯಾದ ಜೀನುತುಸುಗಳು, ಮತ್ತು, ಖೂ 
Mh ಲುಂಗಮೂಲಂ-ಮಾದಳದಬೇರು ಇವುಗಳ ಕಲ್ಲ 
ವನ್ನು, ನಿಪೀಯ-ಪಾನಮಾಡಿ, ಸುಖೇನ-ಅನಾಯಾಸದಿಂದ, ಸೂತೇ- 
ಹೆರುತ್ತಾಳೆ. ಸತಂಡುಲಾಂಭಸ್ಸಿತಧಾನ್ಯಕಲ್ಭ್ಪಪಾನಾತ್‌ : ಸತಂಡುಲಾಂಭಃ- 
ಅಕ್ಕೆ ಕಲಗಚ್ಚಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಿತ-ಸಕ್ಕರೆ, ಧಾನ್ಯ-ಸೊತ್ತುಂಬರಿಃ 
ಬೀಜ ಇವುಗಳ, ಕಲ್ಪಪಾನಾತ್‌-ಕಲ್ಪವನ್ನು ಕುಡಿಯೋಣದರದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಗರ್ಭಿಣೀನಾಂ-ಬಸುರಿಯರ, ವಮಿಃ£-ವಮನವು, ಗಚ್ಛತಿ-ನಾಶನಾಗು 
ತಲಿಜೆ. ಎಂದು ಪ್ರಸಕ್ತಾ ನುಪ್ರಸಕ್ಕ್ಯಾ ಗರ್ಭಿಣೀಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು ಇಲ್ಲಿ ಸತಂಡುಲಾಂಭಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಷದ 
ರ್ಥಕತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಲಗಚ್ಚು ಎಂದು ಹೀಕಿಸ ಬಹುದು. 


ಜೇನು ಫೃ ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು 4 ೯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ನಾಲು ಭಾಗ 


ಟ್‌ 


ಸ್ಮ ಫುಟಕಾನಾಂಚನರ್ವಶಕಿ | 

ಕ ಪಾತವೃಶ್ಚ ಚತುರ್ಗುಣ | 

ಅಲ್ಲ್‌ ಬ್ಮಾಂಬುದ್ವಯಾರಳ ಮೃ ತನಿಷಬಲಾ ರೇಣುದುಸ್ಪರ್ಶಶಿನತಃ 
ಗರ್ಭಿಣ್ಠಾ ಸ್ಲೂ ತಿಕಾಯಾ ಅಫಿರುಧಿರರುಗಾಮಾತಿಸಾ ರಜ್ಜ ರಥಃ 1 | 

ಮುಸ್ತಾಶೃಂಗೀವಿಷಾಣಾಂ ಪ್ರಶಮಯತಿ ರಜಸ್ಟೇವಿತಂ ಠೌ ದ್ರಯುಕ್ತ ೦ 


ಬಾಲಾನಾಂ ವಾಂತಿಕಾಸ ಜರಮತಿನಿಷಜಂಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯುಕ್ತ ಜೋ nu ೫೧॥ 





| 
| 
| 
| 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೦೧ 
ಜೆ 


ಅಲ್ಲಾ ಬ್ಲಾಂಬುದ್ಯಯಾರಳ್ರಮ ತನಿಷಬಲಾರೇಣುದುಸ್ಪರ್ಶಶೀತಃ ಹ 
ಅಲ್ಲ - ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ, ಅಬ್ಬ - ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಅಂಬುದ್ವಯ - 
ಲಾಮಂಚ ಮುಡಿವಾಳಗಳು, ಆರಳು-ನರುವಲ್ಲು ಅಮೃತ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 
ನಿಷ-ಅತಿಬಜೆ, ಬಲಾ-ಕಳ್ರಂಗಡಲೆ, ರೇಣು-ಸರ್ಸಾಷ್ಟಕ, ದುಸ್ಪರ್ಶ- 
ತುರುಚ ಇವುಗಳ, ಶೀತ£-ಶೀತಕಸಾಯವು, ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ-ಬಸುರಿಗಾದ 
ಕೂ, ಸೂತಿಕಾಯಾಅಪಿ-ಬಾಣಂತಿಗಾಡರೂ, ರುಧಿರರುಗಾಮಾತಿಸಾರೆಜ್ಜ 
ರಫ್ಲುಃ : ರುಧಿರರುಕ್‌-ರಕ್ತ ಸ್ರಾವಜಾಡ್ಯ, ಅಮಾತಿಸಾರಜ್ವರ ಇವುಗಳನ್ನು, 
ಫ್ಲಃ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ಕ್ಲೌದ್ರಯುಕ್ತ ೧-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆಕೊಡಿದ, 
ಮುಸ್ತಾಶೃಂಗೀವಿಷಾಣಾಂ : ಮುಸ್ತಾ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಶೃಂಗೀ-ಕರ್ಗಾಟಕ 
ಕೃಂಗಿ, ನಿಷಾಣಾಂ-ಅತಿಬಜೆ ಇವುಗಳ, ರಜ£-ಚೂರ್ಲವಾಗಲಿ, ಕ್ಪೌದ್ರ 
ಯುಕ್ತಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅತಿವಿಷಜಂ - ಅತಿಬಜೆಯಿಂ 
ದುಂಬಾದ, ರಜೋವಾ-ಚೂರ್ಣವಾಗಲಿ, ಸೇನಿತಂ-ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, 
ಬಾಲಾನಾಂ- ಮಕ್ಸಳ, ವಾಂತಿಕಾಸಜ್ವರಂ: ವಾಂತಿ - ನಮನ, ಕಾಸ- 
ಕೆಮ್ಮು, ಜೃರ-ಜ್ವರ ಇವುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶಮಯತಿ- ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ ಹ 
ಕೃಷ್ಣಾರುಣಾಮುಸ್ತಕಶೃಂಗಿಕಾಣಾಂ 
ತುಳ್ಳೇನ ಚೂರ್ಲೇನ ಸಮಾಕ್ಟಿ ಕೇನ | 
ಜೃರಾತಿಸಾರಃ ಪ್ರಶಮಂ ಪ್ರಯಾತಿ 


ಸಶಾ ಸಕಾ ಸಸ್ಸವಮಿ ಶಿಶೂನಾಂ | 


ಕುಮಾರಾತಿಸಾರೇಕಷಾಯಸ್ಸಮಂಗಾ 
ಮದಾಶಾರಿಬಾಳೋಧ ಜಃಕ್‌ ದಯುಕ $| 
J » ಇ 
ಮದಾಬಿಲ್ಲಲಿ ಧ್ರೇಭ ಕೃಷ್ಣಾಂಬುದಾನಾಂ 


ಕಷಾಯಾವಲೇಹ್‌ೌ ತಥಾ ಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯುಕ್ಕ್‌ | 


wd 


ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಗಳಾಗಿರುವವಾದ್ದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ಎಂಣತಿ ಪ್ರದರಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾ ಬಾಲಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


೧೦೨ ವೈದ್ಯಜೀವನ 
ಸ 


ಅಥ ಸ್ಪಯಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ನಿದ್ದಲ ಲಾಮ ರೋಲಂಬನೃಪತೇವಾಗ್ವಿ ಲಾಸತಃ | 
೨ ಣಾ 


ನತೃಪ್ಪಿರ್ಮಾಯತೇ ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಪುನಃಕಿಂಚಿನ್ನಿರೂಪಯ | ೧೫೨ | 


ನಿದ್ವಲ್ಲಲಾಮ-ನಿದ್ರಚ್ಛ್ರೋೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಲೋಲಂಬನೃ ಪಶೇ-ರೊ 
ಲಂಬರಾಜನಾಮಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸ್ವಾರ್ಮಿ-ಎಲ್ಫೆ ಪತಿಯೇ! ತೇ 
ನಿನ್ನು ವಾಗ್ದಿಲಾಸತಃ-ಇದುವರಿಗೂ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಚನುತ್ಸಾರದಿಂದ, 
ತೃಪ್ತಿ--ಸಾಕುಯೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು (ಅಥವಾ) ಇಚ್ಛಾನಿವೃತ್ತಿಯು, ನಜಾ 
ಯತೇ-ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕೆಲವು ವಚನ 
ವನ್ನು; ನಿರೂಪಯ- ಹೇಳು, ಎಂಬುದಾಗಿ ರತ್ನ ಕಳೆಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. 


ಕ್ಷಯೋತ್ಪತಿ, ವಿನಾಶಾಯ ಸಿಂಹಾಸ್ಮಸ್ಟೇವೃತಾಂ ಸದಾ | 
೨೨ ಬಾವಿ DNS ಸಕ್ಕ 


ನಾಮತ್ರವಿಶ್ವಾಸೋಜಾತಃ ಕಮಲಲೋಚನೇ | ೧೫೩; 


ಹೇ ಕಮಲಲೋಚನೇ - ಎಲೇ ಕಮಲಾಕ್ಸಿಯೇ! ಕಯೋತ್ಸತ್ತಿ 
ವಿನಾಶಾಯ : ಕ್ಷಯ- ಕ್ಚಯಕೋಗದ,. ಉತ್ಪತ್ತಿ- 
ಆಡುಸೋಗೆ. ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯ, ವಿನಾಶಾಯ - ನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಫರ, 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಿಂಹಾಸ್ಯಃ - ಆಡುಸೋಗೆಯು, ಸದಾ - ಯಾನಾ 
ಗಲೂ, ಸೇವ್ಯತಾಂ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅಶ್ರ-ಈ ಔಷಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಬಹೂನಾಂ-ಅನೇಕರಿಗೆ, ವಿಶ್ವಾಸ£-ನಂಬಿಗೆಯು, ಜಾತಃ-ಹುಟ್ಟಿ 
ರುವುದು. ಈ ಔಷಧ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಕ್ಷಯರೋಗ ನಾಶವಾಗುವದಿಂದು 
ಬಹು ಜನರು ನಂಬಿರುವರೆಂದು ತಾತ್ರ್ಸರ್ಯ (ಇದೊಂದರ್ಥವು). ಸ್ಹಯೋ 
ತೃತ್ತಿ-ಜನನಮರಣ ಪ್ರನಾಹರೂಪನಾದ ಸಂಸಾರದ, ವಿನಾಶಾಯ-ನಾಶ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ, ಸಿಂಹಾಸ್ಯಃ ಇ ನೃಸಿಂಹಸ್ಪಾಮಿಯು, ಸಹಕ ನಿರಂತರದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸೇವ್ಯತಾಂ-ಭಜಿ ಸಲ್ಪಡಲಿ. ಅತ್ರ- ಈ ನೃ ಸಿಂಹಸ್ಟಾ , ಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಬಹೂನಾಂ-ಅನೇಕರಿಗೆ, ವಿಶ್ವಾಸ£-ಭಕ್ತಿಯು, ಜಾ _ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ದೆಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ. 


ದಾ ಮಾಜ ನ್‌ ಅಂದಾಸುಮನ್ನಸಿತನನ್‌ ರಾರಾ ಇ ಹಾದ 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೧೦ಷ್ಟಿ 


ಆಡುಸೋಗೆ. Adhatoda Vasica,-Justica Adhatoda. 
ಇಗ; 


The leaves and the root of this plant are considered a 
very efficacious remedy for all sorts of coughs, being 


administered along with ginger. 


The Pharm. Indica states that strong testimony has 
been given in favor of its remedial properties, drawn from 
personal experience, in the treatment of chronic bronchitis, 
asthma, etc., when not attended with febrile action. 17೮ 
flowers and the fruit are bitter, aromatic and antispasmodic. 
The fresh flowers are bound over the eyes in cases of 


00803೩171೩. 


; “The flowers, leaves, and root, but especially the first, 


are supposed to possess antispasmodic qualities.” 


“They are bitterish and subaromatic and are admin- 


istered in infusion and electwuary as anthelmintic.” (Ainslie.) 


The leaves are used as a cattle medicine; in the case 


of man for rheumatism; and the flowers for ophthalmia. 


Stewart.) 


‘The leaves dried and made into cigarettes are smoked 
17 asthma and their juice 16 used for diarrhoea and dysentery. 
It has expectorant and antispasmodic properties, and its use 
has been recommended in the treatment of colds, coughs, 


asthma, phthisis, and even diphtheria, in which it deserves 


೧೦೪ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


more extended trial 8! 38 said, also, to be a valuable 
antiseptic, antiperiodic, and anthelmintic. 


In the Second Report of the Indigenous Drugs Com- 
mittee, p. 35 “Lieutenant-Colonel Lee reported 
that it was a useful expectorant. Major Crawford 
reported that the drug was tried in several cases in the form 
of a tincture; it acted wel! in the latter in the stages of 
acute bronchitis. -- *- ** * -Captain Stewart, who used 
half drachm in a few cases of bronchitis and pneumonia, 
reported that it is as effective as Ipecacuanha.” 


Dr. Rusby states that "1 appears to be toxic to all 
forms of life, in direct proportion to their lowness in the 
scale, and that this property is unique among plants......., 
ಟ್‌ ‘The leaves are found to completely destroy the lower 
aquatics and to prevent their re-appearance. Laid upon 
fruits and other perishable substances they, to a great ex- 
tent, prevent mould and decay. They check the develop- 
ment of parasitic diseases on vegetation. The very extend- 
ed use of this plant in India in the treatment of tuberculo- 
sis and other respiratory diseases may be founded upon 
this property.” 

“It is probable”, writes Dr. Watt, ‘we have in 
Adhatoda an antiseptic at the door of every Indian peas- 
ant. An aqueous solution of the alcoholic extract of the 
leaves was tried upon flies, fleas, mosquitoes, centipedes 


and other insects, and in every case the application met 
with poisonous results.” 


ಅಯಿಸುಂದರಿ ಸುಂದರಾನನೇ ರುಚಿರಾಪಾಂಗತರಂಗಳೊೋಃಚನೆಃ | 
ನರನೀತಮಧೂಪಲಾಶನಾದ್ದಿ _ಜರಾಜಸ್ಥ, ಭವೇ ತ್ಲ್ಸಯಕ್ಷ್ಸ್‌ ಯಃ | ೧೫೪ | 


ರುಚಿರಾಪಾಂಗತರಂಗಲೋಚನೇ : ರುಚಿರ - ರಮಣೀಯಗಳಾದ. 
ಅಪಾಂಗತರಂಗ-ತೆರೆಗಳಂತಿರುವ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಲೋಚನೇ-ಕಣ್ಣ್ಯಗಳುಳ್ಳ 
ವಳಾಗಿಯೂ, ಸುಂ ದರಾನನೇ-ಮುನೋಹರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾ ಇಗಿಯೂ 
ಇರುವ. ಅಯಿಸುಂದರಿ-ಎಲೇ ಸಿ ಪ್ರೀಯೇ! ನನನೀತಮಧೂಪಲಾಶನಾತ್‌ : 
ನನನೀತ- ಬೆಣ್ಣೆ. ಮಧು- -ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಉಪಲ-ಕಲುಸಕ್ಕರೆ ಇವುಗಳ. 
ಆಶನಾತ್‌-ಭಕ್ಷಣೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದ್ವಿಜರಾಜಸ್ಕ-ಚಂದ್ರಖಿಗೆ, ಕ್ಷಯ 
ಕ್ಷಯಃ-ಕ್ಸಯರೋಗನಾಶವು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು. 


ತಾತ್ರ ರ್ಯ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಕೂಡ ಕ್ಷ ಕ್ಹಯರೋಗಜಾಡ್ಯ ನಾಶನವಾಗು 
ವ್ರದಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ eR ಸ್ಯರಿಗೆ ಕ್ಷಯಜಾಡ್ಯ ನಾಶವಾಗುವದೆಂದು 
ಹೇಳಿತಕ್ಕದ್ಟೇನಿಜಿ. 


ಅಯಿ ಕೋಮಲಕುಂತಲಾವಳಿೀೀ ವಿಲಸನ್ಮಾಲತಿಕಾಮನೋಹರೇ | 


ತ್ರಿಫಲಾಜನಿತಃ ಕಷಾಯಕ ಸ್ಲಹಿತೊ ಜಾ ಳುನಾ ವ್ರಣಂಜಯೇತ್‌॥೧೫೫) 


ಕೋಮಲಕುಂತಲಾವಳೀವಿಬ ಸನ್ಮಾಲ ತಿಕಾಮನೋಹರೇ: ಕೋಮ 
ಲ_ಮನೋಹರವಾದ, ಕುಂತಲ - ಕುರುಳುಗಳ, 

ಗುಗ್ಗುಳಯುಕ್ತ್‌ ಆವಳೀ-ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ವಿಲಸತ್‌- ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತಲಿರುವ, 
ತ್ರಿಫಲಾ ಮಾಲತಿಕಾ-ಜಾಜೀಹೂವುಗಳಿಂದ, ಮನೋಹರೇ- 
ಕಷಾಯವು ರಮಣೀಯಳಾದ, ಅಯಿ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಗುಗ್ಗು 
ಳುವಾ-ಗುಗ್ಗುಳದ ಪುಡಿಯೊಡನೆ, ಸಹಿತಃ ಕೂಡಿದ, 

: ತ್ರಿಫಲಾ - ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಿಟ್ಟು 


೧೦೬ ನೈದ್ಯಜೀವನ 
Ka) 


ಗಳಿಂದ, ಜನಿತಃ- ಹುಟ್ಟದ, ಕಷಾಯಕಃ- ಕಷಾಯವು, ವ್ರಣಂ-ನ್ರಣ 
ವನ್ನು, ಜಯೇತ್‌-ಜಯಿಸೀತು- | 


ದಾಂತಿ ವ್ರಣಚಿಕಿತ್ಸಾದ- 





ಅಥ ಮೇದೋವೃದ್ಧಿಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಮದನಜರಕಾರಿನಾಮಧೇಯೇ ರನಿಕೇ ರತ್ನ ಕಳೇ ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ | 


y 
ತ್ರ 


ಶಿಶಿರಾಂಬುಪಿ ಬನ್ನ ಧುಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಗಣನಾಥೋಪಿಭವೇತ್ವಿ ಲಾಸ್ಸಿ ಶೇ ಸಃ ೧೫೬ 


ಮದನಜ್ಚರಕಾರಿನಾಮದೇಯೇ:ಮದನಜ್ವರ-ಮನ್ಯ್ಮಥಜ್ವರವನ್ನುಕಾರಿ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವ, ನಾಮುಧೇಯೇ-ನಾಮಧೇ 
ಮಧ್ವಂಬುಪ್ರಯೋಗ ಯವುಳ್ಳವಳೇ (ಎಂದರೆ) ನಾಮಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಕಾಮೋದ್ರೇಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿರುವಳೇ ಯೆಂದು 
ತತ್ತರ್ಯವು. ರಸಿಕೇ-ಶೃಂಗಾರಾಗಿರಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ರತ್ನಕಳೇ-ರತ್ನ 
ಕಳಾನಾಮಕಸ್ರ್ರೀಯೇ,ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ-ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಧುಪ್ರಯುಕ್ತಂ 
-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಂಬು- ತಣ್ಣೀರನ್ನು, ನಿರ್ಬ-ಸಾನಮಾಡು 
ತಲಿರುವ, ಗಣನಾಥೋಪಿ-ಗಣಪತಿಯಾದರೂ ಕೂಡ, ಅಸ್ಥಿ ಶೇಷಃ- 
ಮೂಳೆಗಳೇ ಶೇಷವಾಗುಳ್ಳ ವನು, ಭವೇಶ್ಟಿಲ-ಅಗುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೆ, ಹೀಗಿ 
ರುವಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಳಾದವರು ಕೃಶರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನೆಂದು ಶಾತ್ಸ 
ರ್ಯವು. 


ಎಲ್ಲಿ ಇ 
ತಿ ಮೇದೋವೃದ್ಧಿ ಚಿರತ್ಲಾ 
ಬಿ ಟಟ 


ಮಲು ಹಪವಾಾ ರಾರ ಸಾತಾರಾ ಮಾ 


ಅಥ ಕ್ರಿಮಿಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಕ ರ ೫ ಹ ಹ 1 ೪೩೦ 
ತ್ರಿಕಟುತ್ತಿಫಲಾಕಳಿಂಗನಿಂಬತ್ರಿ ವೃದುಗ್ರಾಖದಿರೋದ್ಭವಃಕಷಾಯಃ | 
ಸಶುಮೂತ್ರಸಮಸನ್ಸಿತೋನಿಸಿತಃ ಕಿ ಮಿಕೋಟೀರಪಿಹಂತಿಹಂತವೇಗಾತ್‌ 


| ೧೫೭ | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೮೭ 


ತ್ರಿಕಟುತ್ರಿಫಲಾಕಳಿಂಗನಿಂಬತ್ರಿವೃದುಗ್ರಾಖದಿರೋದ್ಸವಃ; ತ್ರಿ ಕಟು- 

ಶುಂಠಿ, ಮೆಣಸು pi ಕ, ತ್ರಿಫಲಾ ಅಳಲೇಕಾಯಿ) 

ತ್ರಿಕಟು ತ್ರಿಫಲಾದಿ ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲೀಜಿಟ್ಟು, ಕಳಿಂಗ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, 

ಜಾ ನಿಂಬ-ಜೇನಿನಪಟ್ಟಿ, ತ್ರಿವೃತ್‌-ತಿಗಡೆ, ಉಗ್ರಾ-ಬಜೆ, 

ಖದಿರ- ಕಗ ಸ ಲೀಚಕ್ಕೆ, cd ಉದ್ಭವಃ ಹುಬ್ಬ ದ, 

ಪಶುಮೂತ್ರ ಸಮನ್ವಿತಃ- ಗೋಮೂತ್ರ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕಸಾಯಃ- 

ಆಟ್‌ ನಿಪೀತಃ-ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ಗಿ ವೇಗಾತ್‌-ಬೇಗ, ಕಮಿ 

ಕೋಟೀರಪಿ-ಅನೇಕಕ್ರಿನಿಗಳನ್ನಾದರೂ, ಹಂಕಿ-ನಾಶಮಾಡುಲಿದೆ, ಹಂತ- 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವು. 


ಗ್ದ ತಿ ಕ್ರ ಮಿಚಿಕಿತಾ 


ದಾಸವಾಣಿ (ನಾವಾ ನಪಾರ್ಥಗಾಾಳಾ ನವನ 


ಅಥ ಮುಖಪಾಶಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಜಾತಿಸ್ರವಾಳತ್ರಿ ಫಲಾಯವಾಸಾ ದಾರುತ್ತಿ, ಯಾವಾಮೃ ತಗೋಸ್ತನೀನಾಂ | 
ಕಷಾಯಕಃ ಕ್ನಾರ್ರ ಯುತೋನಿಹಂತಿ ಜಟ i, ಮುಖಸಪಂಕಜಸ್ಕಃ 
|| ಎಏಶ೬೮ || 
ಜಾತಿಪ್ರವಾಳತ್ರಿಫಲಾಯವಾಸಾ ದಾರುತ್ರಿಯಾಮಾಮೃತಗೋಸ್ತ 
ನೀನಾಂ: ಜಾತಿಪ್ರವಾಳ- ಜಾಜೀಚಿಗುರು (ಅಥವಾ) 
ಜಾತಿಪ್ರವಾಳ ಜಾಯಿಪತ್ರೆ, ತ್ರಿಫಲಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, 
ತ್ರಿಫಲಾದಿ ನೆಲ್ಲೀಚೆಟ್ಟು, ಯವಾಸಾ-ತುರುಚನಬೇರು, ದಾರುತ್ತಿ 
ಕಷಾಯ  ಯಾಮಾ - ಮರದರಿಸಿನ, ಅಮೃತ - ಅಮೃತವಳ್ಳಿ, 
ಗೋಸ್ತನೀನಾಂ-ರ ಕ್ಸ ಇವುಗಳ, ಕಸಾಯಕ£-ಕಷಾ 
ಯನು, ಕ್ಸ್‌ ದ ನ್ರಿಯುತಃ-ಜೇನು ತುಪ್ಪ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದಾ ಗಿ; ಮುಖಸಪಂಕ 
ಜಸ್ಫಃ — ಜಾಯಲ್ಲಿರಿಸಲಟ್ಟಿದಾ ದಕ , ಮುಖಸ್ಯಪಾಕಂ ಅಸ್ಯಪಾಕವನ್ನು, 
ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುಶಲಿದೆ. 


ಇತಿ ಮುಖಸಪಾಕಜಚೆಕತಾ 


ಗು 


೧೦೮ ವೈದ್ಯ ಜಿವನ 


ಇ) 
ಅಥ ಪ್ರಮೇಹಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಸ್ಪುರತ್ಸುಂದರೋದಾರ ಮಂದಾರದಾಮ 
ಪ್ರಶಾಮಾಭಿರಾಮಸ್ತನದ್ವಂದೃಮಧ್ಯೇ | 
ಹರಿದ್ರಾರಜೋಮಾಕ್ಲಿ ಕಾಭ್ಕಾಂ ವಿಮಿಶ್ರ 


ಶ್ರಿವಾಯಾಃಕಷಾಯಃ ಪ್ರಮೇಹಾಪಹಾರೀ 


॥ ೧೫೯ 

ಸ್ಫುರತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸುಂದರ - ರಮಣೀಯವಾದ, 

ಉದಾರ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಂದಾರ - ಪಾರಿಜಾತದ 

ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಹೊವಿನ, ದಾಮ - ಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ, ಪ್ರಕಾಮ- 

ಕಷಾಯ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಅಭಿರಾಮ-ಮನೋಹರವಾದ, ಸ್ಥನ 

ದೃಂದ್ವ-ಎರಡು ಮೊಲೆಗಳ, ಮಧ ಮಧ ಪ್ರಜೇಶ 

ವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆ, ಹರಿದ್ರಾರಜೋಮಾಕ್ಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ : ಹರಿದ್ರಾರಜಃ-ಅರಿಸಿನದ 

ಪುಡಿ, ಮಾಕ್ಷಿಕಾಭ್ಯಾಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಇವುಗಳೊಡನೆ, ವಿಮಿಶ್ರಃ-ಬೆರೆದ. 

ಶಿವಾಯಾಃ- ನೆಲ್ಲಿಯ (ಅಥವಾ) ಅಳಲೇಕಾಯಿಯ, ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯ 
ವು ಪ್ರಮೇಹಾಪಹಾರೀ-ಪ್ರಮೇಹೆಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 

ಪ್ರಾಕೃತಶ್ಲೋಕ. 
ಪಡುಮನಣಮಣುಂಣವಿಳೊಅಣೆಸಸಿ ಸಹಾಯಮಶೂಹರಜಂವಣೆ | 


ಜಯ ಮೆಹಅಣಅಮಆರಓಮಹುಜುಓವಹರೀ ಹರಿನಿಪಿಯೆ ॥ ಛಾಯಾ | 
ಪದ್ಮ ಪರ್ಣಮನೋಜ್ಲನಿಲೋಚನೇ ಶಶಿಸಹಾಯಮನೊೋ ಹರಯ್‌ೌ ವನೇ | 
ಜಯತಿ ಮೇಹಗಣಂ ಅಮೃತಾರಸಃ ಮಧುಯುತಇವಹರಿರ್ಹರಿಣಂಪ್ರಿಯೇ 
. ॥ ೧೬೨ | 
ಸದ್ಮಸರ್ಣಮನೋಜ್ಞ ನಿಲೋಚ ನೇ: ಸದ್ಮಸರ್ಣ-ಕಮಲದಳದಂತೆ, 
ಮನೋಜ್ಞ-ಮನೋಹರವಾದ, ವಿಲೋಚನೇ-ನೇತ್ರ 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿ« ಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಶಶಿಸಹಾಯಮನೋಹರಯೌ 
ಕಷಾಯ ವನೇ: ಶಶಿ-ಚಂದ್ರನಿಗೆ, ಸಹಾಯ - ಸಹಾಯಭೂತ 
ವಾದ, (ಮತ್ತು) ಮನೋಹರ-ರಮ್ಯವಾದ, ಯೌವ 
ನೇ-ಯೌವನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಧುಯುತಃ- 


ವೈ.ದ್ರಜೀವನ ೧೦೯ 


೪ 


ಜೀನುತುಪ್ಪಡೆೊಡನೆ' ಕೂಡಿದ, ಅಮೃತಾರಸಃ-ಅಮೃತವಳ್ಳೀಕಷಾಯವು, 
ಮೇಹಗಣಂ-ಮೇಹಜಾಡ್ಯುಗಳಗುಂಪನ್ನು, ಹೆರಿ: ಸಿಂಹವು, ಹರಿಣಮಿವ- 
ಜಿಂಕೆಯಂತೆ, ಜಯತಿ-ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. . 


ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಬನಗುಣವಾದ ಯೌವನವೂ, ತಟಸ್ಪನಾದ ಚಂದ್ರನೂ 
ಉದ್ದೀಪನವಿಭಾವವಾದಕಾರಣ: ಮನ್ಮಥೋದ್ದೀಪನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ಕೊಂದು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು. ಈ ಮೇಹರೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೋ ಸಮಧುಚ್ಛನ್ಸಾ ಸ್ವರಸಂ ನಾನಾಮೇಹನಿವಾರಣಂ | 
ವದಂಶಿಭಿಷಜಸ್ಸರ್ವೇ ಶರದಿಂದುನಿಭಾನನೇ | 


ಲಿ 
ಅಥ ವಾತರಕ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ರತಿಕೇಳಿಕಲಾಕುಶಕೇವಿಲಸದೃಲಯೇ ಮಲಯೇ ನಸಮಾನಕುಚೇ | 


ಅಮೃತವೃತತಿ ರುಬು ತೈಲವತೀ ದಳಯೇ ದನಿಲಾ ಸೃಮವಿಡಾರತರಂ ೧೬೧ 


ರತಿಕೇಳಿಕಲಾಕುಶಲೇ: ರತಿ-ಸಂಭೋಗ, ಕೇಳಿ- ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೆ 
ಇವುಗಳಿಗೆ, ಕಲಾ-ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಹರಳೆಣ್ಣೆ ಯೊಡನೆ ಯತಕ್ಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕುಶಲೇ - ಚತುರಳಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಕೂಡಿದ ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಮಲಯೇನ-ವಲಯಪರ್ವತದೊಡನೆ, ಸಮಾನಕು 
ಸ್ವರಸ ಚೀ-ಸದೃಶವಾದ ಸ್ಪವಗಳುಲಳ್ಪವಳಾಗಿಯೂ, (ಎಂದರೆ 
ಚಂದನಾದಿಗಳಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಸನಾ ನಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳವಳೇ ಎಂಬರ್ಥ. ವಿಲಸದ್ದ್ವಲಯೇ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕಡಗಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರುಬುತೈಲವತೀ-ಕೈಯೆ 
ಣೆಯುಳ್ಳ, ಅನ್ಭುತವ್ರತತೀ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯು, ಉದಾರತರಂ-ಅಧಿಕನಾದ 
ರಕ್ತಜಾಡ್ಯವನ್ನು ದಳಯೇತ್‌--ನಾಶಮಾಡೀತು. 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹುರಳೆಣ್ಣೆಯೊಡನೆಕೂಡಿದ ಅಮೃತವಳ್ಳೀಸ್ವರಸವನ್ನಾ 
ಗಲಿ, ಅಮೃ ತವಳ್ಳೀಸ್ವರಸದಲ್ಲಿ ಹದದಿಂ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹರಳೆಣ್ಣೆಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಕುಡಿಯಲು ವಾತರಕ್ತಜಾಡ್ಸವು ನಾಶವಾಗುವದು. 


೧೧೦ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಮಧೂತಾ ರುಹಾಗೋಪಿ ಕಾದೇವಧೂಪೈ ಶ್ವ )ತೆಂಮಾತರಕ್ಕಾ ಶಿಪಹಂಸಿಂಡತ್ಯೈಲಂ 
ಕನಾಯಸ್ಸಹೈರಂಡ ಲೇನಪೀತ ಸ ಸ್ಪಥ್ಟೆ NA ವತ್ಸಾದನೀನಾಂ ೧೬. 


ಮಥೂತ್ಸಾರುಣಾಗೋಪಿಕಾದೇವಧೂಪೈಃ : ಮಧೂತ್ಸಾ -- ಜೇನು 

ಮೇಣ್ಕ ಅರುಣಾ-ಮಂಜಿಷ್ಯೆ, ಗೋಪಿಕಾ-ಸೊಗದೇ 

ಪಿಂಡತೈಲ ಮತ್ತು ಬೇರು, ದೇವಧೂಪ್ಫೈಃ-ಗುಗ್ಗುಳ ಇವುಗಳೊಡನೆ,ಶೃತಂ- 

ಏರಂಡಾದಿ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ K ಂಡತ್ಸುಲಂ-ಸಿಂಡತ್ಸೆಲನಾಮಕವಾದ 

ಕಷಾಯ ಯಳ್ಳೆಣ್ಣೆಯಾಗಲಿ, ಏರಂಡತೈ ಲೇನಸಹ-ಹರಳೆಣ್ಣೆಯೊ 

ಡನೆ, ನೀತೂ ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಏರಂಡಸಿಂಹಾಸ್ಯ 

ವತ್ಸಾದನೀನಾಂ: ಏರಂಡ-ಚಿಟ್ಟಹರಳಬೇರು, ಸಿಂಹಾಸ್ಯ---ಆಡುಸೋಗೆ, 

ವತ್ಸಾದನೀನಾಂ-ಅಮೃ್ಭತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ. ಕಷಾಯಃ-ಕಷಾಯವಾಗಲಿ, 
ವಾತರಕ್ತಾಪಹಂ-ವಾತರಕ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಿ ವಾತರಕ್ಕಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಅಥ ವಿಸೂಚೀ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಲಶುನಜೀರಕಗಂಧಕಸೆ ೦ಧವ ತ್ರಿ ಕಟುರಾಮಠಚೂರ್ಲವಿಂದಂಸಮಂ | 


ಭಾಸ 2 ಜೂ ಹರತಿ ಭೋರತಿಭೋ “ಗವಿ ನಕ ಣೇ |1೧೬೬॥ 


ಭೋರತಿಭೋಗವಿಚಕ್ಷಣೇ-ಸಂಭೋಗಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಚತುರಳಾದ 

ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿಂಬರಸೇನ-ಬೇವಿನರಸದೊಡನೆ, 

ಲಶುನಾದಿ ಚೂರ್ಣ ಸಮಂ-ಕೂಡಿರುವ, ಇದಂ-ಈ, ಲಶುನಜೀರಳಗಂ 

ಧಕಸೈೆಂಧವತ್ರಿಕಟುರಾಮಠಚೂರ್ಣಂ: ಲಶುನ-ಜಿಳ್ಳು 

* ಜೀರಕ-ಜೀರಿಗೆ, ಗಂಧಕ, ಸ್ಸೆಂಧವ-ಸ್ಫೆಂಧವಲವಣ, ತ್ರಿಕಟು-ಶುಂಠಿ, 

ಪುಲಿ, ಮೆಣಸು. ರಾಮಠ-ಹಿಂಗು, ಇವುಗಳ, ಚೊರ್ಸಂ-ಚೂರ್ಸವು, 

ಸದಿ-ತತ್ಸುಣದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಷೂಚಿಕಾಂ-ನಿಷೂಚಿಯನ್ನು, ಹರತಿ-ನಾಶ 
ನಗಾಡುತ್ತ. | 


Ad ಚೆರಿ 


PN 


8° 


4 ೨2% 


ಎಡತಿ ನಿಷೂಚೆಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ” 





ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೧೧ 


ಅಥ ವಮನಾದಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಕುಗ್ಗಾ ಜಾಬ್ಬವಟಪ್ರರೋಹಮಧುಕ್ಕೆರ್ಮಧ್ವನ್ವಿತೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾ 
ಪ್ರಗ್ರಾಮಾಶುತೃಷಂಭೃಶಂ ಸ್ರಶಮಯೇದಾಸ್ಯಾಂತರಸ್ಥಾವಟ | 
ಏಲಾಲಾಜಲನವಂಗನಾಗಚಪಲಾ ಶ್ರೀಕೋಲನುಜ್ಞಾಂಬುದ 
ಶ್ರೀಖಂಡಂಮಧುಖಂ ಡಯುಕ್ಟ್‌ಶಮಯೇದ್ವಾಂತಿಂತ್ರಿದೋಷೋದ್ಧವಾಂ 
॥ ೧೬೪ | 
ಮಧ್ವಶ್ವಿತೈಃ--ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆಕೂಡಿದ್ಕ ರುಗ್ಗಾ ಜಾಬ್ಬವಟ 
ಪ್ರರೋಹಮಧುಕೈಃ:ರುಕ್‌-ಚಂಗಲಕೋಷ್ಠ. ಲಾಜ- 
ರುಗಾ ಜಾದಿ ಅರಳು, ಅಬ್ದ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ವಟಪ್ರರೋಹ-ಆಲದ 
(ಚಂಗಲಕೋಷ್ಠ ಕುಡಿ, ಮಧುಕೈಃ-ಅತಿಮಧುರ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕಲ್ಪಿ ತಾ- 
ಅರಳು) ವಟಿ ಮತ್ತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಆ ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಥಾ-ಬಾಯೊಳಗಿರುವಂಥ, 
ಏಲಾದಿ ಚೂರ್ಣ (ಎಂದರೆ) ಬಾಯೊಳಗೆ ಒತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ವಟೀ-ಗುಳಿಗೆಯು, ಉಗ್ರಾಂ-ಕ್ರೂರವಾದ, ತೃಷಂ- 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು, ಆಶು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಭ್ರೃಶಂ-ಅತ್ಯುಂತನಾಗಿ, ಪ್ರಶಮ 
ಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು. ಮಧುಖಂಡಯುಕ್‌-ಜೇನುತುಪ್ಪ ಕಲುಸಕ್ಳರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಏಲಾಲಾಜಲವಂಗನಾಗಚಪಲಾಶ್ರೀಕೋಲಮಜ್ಜಾಂ 
ಬುದಶ್ರೀಖಂಡಂ: ಏಲಾ-ಯಾಲಕ್ಸಿ, ಲಾಜ-ಅರಳು, ಲವಂಗ-ಲವಂಗವು, 
ನಾಗ-ನಾಗಕೇಸರ, ಚಪಲಾ-ನೆಳಲು (ಅಥವಾ) ಕೊರಲೆ, ಶ್ರೀಕೋಲ 
ಮಜ್ಞಾ-ಬಿಲ್ಪದ ತಿರಳು, ಎಲಚೀತಿರಳುಗಳು, ಅಂಬುದ-ಕೊತ್ನಾರೆಗೆಡ್ಲೆ, 
ಶ್ರೀಖಂಡಂ-ಚಂದನ ಇವುಗಳ ಸಮುದಾಯವು. ತ್ರಿದೋಸೋದ್ಭವಾಂ- 
ಸನ್ನಿಪಾತದಿಂದುಂಟಾದ, ವಾಂತಿಂ-ವಮನವನ್ನು, ಪ್ರಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶ 
ಮಾಡೀತು. 


ಅಥ ದಾಹಚಿಕಿತ್ತಾ. 


ರಮಾರಮ್ಯಾ ಕಾರೇ ಚತುರವಚನೇ ಚಾರುಚಿಕುಕೇ 
ನಿಮೂಲ್ಯಾಲಂ ಕಾರೇ ಕರತಳಲಸನ್ನಿ €ಲನಳಿ ನೇ | 
ನಿದಾಘಸ್ಸಂ ಜಾತಸ್ತವಕಿಮುಸರೋಜನ್ಮ ಕದಳೀ 
ದಳ್ಳೆ ಕ್‌ ಪ್ರೇತಲ್ಪೇಸ್ವಪಸಿಸಿಯದಿ ಸಾಹಿತ್ಯನಿಪುಣೇ ॥ ೧೬೫ | 


೧೧೪ ವೈ ದೃಜೀವಸ 


ಅಥಾರ್ಶಃಫ್ಲೀಹ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಪಥ್ಯಾತಿ ಲಾಪುಸ್ಕರಕ್ಕಸ್ಸಮಾಂ ಕ್ಕ ರ್ಗು ಡೇನಯುಕ್ಕ8ಖಲುಮೋ ದಕಃಸ್ಯಾತ್‌ | 
ದುರ್ನಾಮಪಾಂಡುಜ್ವರಕುಷ್ಠ ಕಾಸಶ್ವಾಸಂ ಜಯೇತ್ಲೀೀಹರುಜಂಚತದ್ವ ತ್‌ 
॥ ೧೬೮ | 
ಸಮಾಂತ್ಲೆಃ-ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಪಥ್ಯಾತಿಲಾಪುಷೃರಕ್ಕೈಃ: ಪಥ್ಯಾ. 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಿಲ-ಎಳ್ಳು, ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೇಃ-ತಾವರೆಗೆಕ್ಕೆ, 
ಸಥ್ಯಾಮೋದಕವು ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ, ಗುಡೇನ-ದ್ವಿಗುಣ 
ವಾದ ಬೆಲ್ಲದಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತ£- ಕೂಡಿದ, ಮೋದಕ 
ಕಡಬು, ದುರ್ರಾಮಪಾಂಡುಜ್ವರಕುಷ್ಕಕಾಸಶ್ವಾಸಂ : ದುರ್ನಾಮ-ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ, ಪಾಂಡು-ಪಾಂಡುರೋಗ, ಜ್ವರ, ಕುಷ್ಟ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು, ಶ್ವಾಸ. 
ಉಬ್ಬಸ, ಇವುಗಳನ್ನು, ತದ್ವತ್‌-ಹಾಗೆ, ಫ್ಲೀಹೆರುಜಂ-ಪ್ಲೀಹೆ ರೋಗ 
ವನ್ನೂ, ಜಯೇತ್‌_-ಜಯಿಪಸೀತು. 





ಅಥ ವಿಹಾದಿಕಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
(ನಿಪಾದಿಕಾ ಎಂದರೆ ಕಾಲು ಬಿರಿಯುವಿಕೆ) 
ಮದನಸೈಂಥವ ಗೈರಿಕ ಗು ಗ್ಸ್ಗುಳಾಜ್ಯ 
ಮಧುರಾಳಗುಡಾಂಥಿ ವಿಲೇಪನಾತ್‌ | 
ಸ್ಫುಟಿತಮಪ್ಯಖಿಲಂ ಚರಣದ್ಮಯಂ 
ನಿಕಚತಾ ಮರಸಪ್ಪತಿಮಂ ಭವೇತ್‌ ॥೧೬೯॥ 


ಮದನಸೈೆಂಧವಗೈರಿಕ ಗುಗ್ಗುಳಾಜ್ಯ ಮಧುರಾಳಗುಡಾಂಘಿ) ವಿಲೇಪ 
ನಾತ್‌: ಮದನ-ಜೇನುಮೇಣ, ಸ್ಫೆಂಧವ-ಸ್ಫೆಂಧವ 

ಜೇನುಮೇಣ ಲವಣ, ಗೈರಿಕ-ಕಾನೀಕಲ್ಲು, ಗುಗ್ಗುಳ್ಯ ಆಜ್ಯ-ತುಸ್ಪ, 
ಮತ್ತು ಸೈಂಧವ ಮಧು-ಜೇನುತುಪ್ಪ, ರಾಳ-ಸಜ್ಜರಸ, ಗುಡ--ಬೆಲ್ಲ, 
ಲವಣಾದಿಗಳ ಇವುಗಳ, ಅಂ) ವಿಲೇಪನಾತ್‌-ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಪಿಸು 
ಮುಲಾಮು ವುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಚರಣದ್ವಯಂ-ಎರಡು ಕಾಲು 
ಗಳು, ಅಖಿಲಂ-ಎಲ್ಲಾ, ಸ್ಸುಟತಮಸಿ-ಒಡೆದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೧೫ 
ಬಿ 


ನಿಕಚತಾಮರಸಪ್ರತಿಮಂ : ನಿಕಚ-ಅರಳಿದ, ತಾಮರಸ-ಕಮಲಕ್ಕೆ, ಪ್ರತಿ 
ಮಂ-ಸಮಾನವಾದದ್ದು, ಭವೇತ್‌-ಆದೀತು. 
'ಅಥಾಮ್ಹಪಿತ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಭೂಸಿಂಬನಿಂಬ ತ್ರಿಫಲಾ ಪಟೋಲ 
ವಾಶಾಮೃತಾ ಪರ್ರಟ ಮಾರ್ಕವಾಣಾಂ | 
ಕ್ಲಾಥೋಹರೇತ್‌ ಕ್ಸ್‌ ದ್ರಯುತೋಮ್ಲ ಪಿತ್ತಂ 


ಚಿತ್ರಂಯಥಾ ವಾರವಧೂಕಟಾಕ್ಷ ॥ ೧೭೦ | 


ಭೂನಿಂಬ-ನೆಲಬೇವು, ನಿಂಬ-ಬೇವು, ತ್ರಿಫಲಾ-ಆಳಲೇಕಾಯ್ಕಿ, 

ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚೆಟ್ಟುಗಳು, ಸಟೋಲ-ಕಹಿ 

ಭೂನಿಂಬಾದಿ ಪಡವಲ, ವಾಶಾ-ಆಡುಸೋಗೆ, ಅಮೃ ತ-ಅಮೃತ 

ಕೆ ನಾಯ ವಳ್ಳಿ, ಪರ್ರಟ-ಸರ್ಫಾಷ್ಟಕ, ಮಾರೃವಾಣಾಂ-ಗರುಗೃ 

ಇವುಗಳ, ಕಾಥಃ-ಕಷಾಯನು, ಕ್ರೌದ್ರಯುತರ್ಸ್ಸ- 

ಜೇನುತುಸ್ರ ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ, ಅವ್ಲು ನಿತ್ರಂ - ಅಮ್ಲಹಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯ 

ವನ್ನು, ವಾರವಧೂಕಟಾಕ್ಮಃ: ನಾರವಧೂ-ಸೂಳೆಯರ, ಕಬಾಕ್ಬಃ-ಕಡೆ 
ಗಣ್ಣೋಟವು, ಚಿತ್ತಂಯಥಾ-ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ, ಹರೇತ್‌-ಅಸಹರಿಸೀತು. 


/ ಯಯ ಾನಾತವಂಷನಳ್ಳಿ ಇಪ್ರಾಯಾಸಜುವರಾ: 





ಅಥ ಗಂಡಮಾಲಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಭಲ್ಲಾತಕಾಸೀಸಹುತಾಶದಂತೀ 
ಮೂಶೈರ್ಗುಡಸ್ಸುಗ್ರವಿದು ಗೃದಿಗ್ಸೃಃ | 
ಲೇಪೋಚಿತೈರ್ಗಚ್ಛತಿ ಗಂಡಮಾಲಾ 
ಸಮಾರವೇಗಾದಿವಮೇಘಮಾಲಾ ೧೭೧ 
ಗುಡಸ್ಕುಗ್ರವಿದುಗ್ಗ ದಿಗ್ಗೈಃ: ಗುಡ-ಬೆಲ್ಲದಿಂದಲೂ, ಸ್ನುಕ್‌-ಕಳ್ಳಿ, 
ರವಿ-ಎಕ್ಸ ಇವುಗಳ, ದುಗ್ಗ-ಹಾಲಿಫಿಂದಲೂ, ದಿಗ್ಗ್ರಃ- 
ಭಲ್ಲಾತಕಾದಿ ಬೊಳಿಯಲ್ಲಟ್ಟ (ಎಂದರೆ) ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಭಲ್ಲಾ 
ಲೇಪ ತಕಾಸೀಸಹುತಾಶದಂತೀಮೂಲೈಃ : ಭಲ್ಲಾತ-ಗೇರು, 


೧೧೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


೪ %ಿ 


ಕಾಸೀಸ-ಅನ್ಫ ಭೇದಿ, ಹುತಾಶ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ದಂತೀ-ಜಾಪಾಳದ ಬೀಜ, 
ಮೂಲೈಃ--ಮೋಡಿ ಇವುಗಳ ಪುಡಿಗಳಿಂದ, ಗಂಡಮಾಲಾ--ಗಂಡ 
ಮಾಲೆಯು, ಸವಿಸಾರವೇಗಾತ್‌--ವಾಯುವೇಗದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಮೇಘ 
ಮಾಲೇವ-ನೋಡಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ, ಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗುತಲಿದೆ. (ಅಂದರೆ) 
ಗೇರು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಂ ಚೂರ್ಲಿಸಿ ಕಳ್ಳೀಹಾಲು ಎಕ್ಕದ 
ಹಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಲೇಪಿಸಿದಕಿ ಗಂಡಮಾಲೆಯು ನಾಶವಾಗುತಲಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮುಖ್ಯತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಯಕ್ಕು, 0೩100೯0015 Gigantea. ಜಗು, 
Parts used:— The root; bark; leaves and juice. 


Uses :—“The root-bark is said to promote the 
secretions and to be useful in skin diseases, enlargements of 
the abdominal viscera, intestinal worms, cough, ascites, 
anasarca, etc. The milky juice is regarded as a drastic 
purgative and caustic, and is generally used as such in 
combination with milky juice of Euphorbia Nenifolia 
(Sanskrit—+g#t). The flowers are considered digestive, 
stomachic, tonic and useful in cough, asthma, catarrh and 
loss of appetite. The leaves, mixed with rock salt, are 
roasted within closed vessels, so that the fumes may not es- 
cape. The ashes thus produced are given with whey in 
ascites and enlargements of the abdominal viscera. The 
root-bark, reduced to a paste with sour ೧೦೦೫1೮೦, 1s applied 
to elephantiasis of the legs and scrotum.” (Dutt) 


By the Mahomedan writers the juice is described as 
caustic, a purge for phlegm, depilatory, and the most acrid 


ವೈದ್ಯ ಜೀವನ ೧೧೭ 


of all milky juices. Medicinally, it is useful in ringworm 
of the scalp and to destroy piles; mixed with honey, it may 
be applied to aphthae of the mouth; a piece of cotton 
dipped in it may be inserted into a hollow tooth to relieve 
the pain. Hakim Mir Abdul Hamid strongly recom- 
mends it in leprosy, hepatic and splenic enlargements, 
dropsy and worms. The milk 15 a favourite application to 
painful joints, swellings, etc.; the fresh leaves also, slightly 
roasted, are used for the same purpose. Oil, in which the 
leaves have been boiled, 1s applied to paralysed parts, a 
powder of the dried leaves is dusted upon wounds to des- 
troy excessive granulation and promote healthy action. 

In want of vinlty the following prescription 1s in 
vogue. Take 125 of the flowers, dry and powder, then 
mix with one tola each of cloves, nutmegs, mace and pellitory 
root, and make into pills of six 7785885 each. One pill may 


be taken daily dissolved in milk (Dymock). 


The root, bark and juice of this plant are used in 
medicine for their emetic, diaphoretic, alterative and pur- 
gative properties. In the treatment of dysentery, the dned 
bark of the root is stated to be an excellent substitute for 
Ipecacuanha. The bark, root and dried milky sap may 
be used in small doses in certain cutaneous affections, such 
as leprosy and secondary syphilis; the root-bark, im large 
doses, is an emetic. Itis administered to promote secre- 
tions, and is stated to be useful in enlargements of the 


abdominal viscera, intestinal worms, cough, ascites, anasarca, 
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etc. The flowers are considered digestive, stomachic, tonic 
useful in asthma, catarth, and loss of appetite. The 
powder of the root in 3 to 5 grains promotes gastric secre- 
tion and acts as a mild stimulant and may be given with 


carminatives in dyspepsia. Itis also givenas a febrifuge. 


“Modern physiological research has shown that the 
juice applied to the skin acts as an irritant, the practice of 
applying it with salt to bruises and sprains to remove pain 
15 therefore rational; also the application of fresh bark in 
chronic rheumatism. Given internally in small doses the 
drug stimulates the capillaries and acts powerfully upon 
the skin; it is therefore likely to be useful in elephantiasis 
and leprosy (Casenora). The benefit derived {rom 
administration of the flowers in asthma is probably due to 
their nauseant action. In large doses Calotropis causes 
vomiting and purging acthng as an irritant emeto-cathartic 


(Pharmacographia Indica—Partll, p. 434). 


ಹಿಂಗ್ರಾದಿಚೂರ್ಣ ಗದ್ಯ. 
ಗದ್ದ | ಹಿಂಗುಕ್ಲಾರದ್ದಯೆ ಸ್ಲೆಂಧವ ಸೌ ವರ್ಚಲಬಿಡ ಪಿಪ್ಪಲೀಗ್ರಂಧಿಕ ಚಿತ್ರಕ 
ಚವ್ಯ ಮರಿಚಕಚ್ಚೂರ ಕುಸ್ತುಂಬರೀ ಕವರೀ ತಿಂತ್ರಿಡೀಕ ಷಡ್ಡ ,ಂಧಾ 
ಜಮೋದಾಮವೇತಸ ಪುಷ್ಕರಮೂಲ ನಾಗರಕರಕ ಹರೀತಕೇ ವೃತೀ 
ಹಪುಷಾ ವಿರಚಿತಂ ಚೂರ್ಣಮಿ ದಮಶ್ಥ ರೀ ಹೃದಯ ಗಳರೋಧನಿಬಂಧಾ 
ಧ್ಮಾನಹಿಧ್ಮಾ ಗುದಜಗುಲ್ಮ ಸಕಲಶೂಲಸಿ (ಹ ಪಾಂಡುಶ್ತಸನ ದೆಹನ 
ವದನ ವಿರಸತಾ ನಿರತಯೇ ಸಮರ್ಲತರಂ 1೧೭.೨] 
ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ಕ್ಲಾರದ್ದಯ ಇ ಸದ್ಯಕ್ಸಾರ,, ಯವಕ್ಸಾರಗಳು, 
ಸ್ಫಂಧವ-ಸ್ಸೆಂಧವಲವಣ, ಸೌವರ್ಜಲ-ಸೌೌನರ್ಜಲ ಲವಣ, ಬಿಡ- ಬಿಡ 
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ಲವಣ, ಪಿಪುಲೀ-ಹಿಸ್ಪಲಿ, ಗ್ರಂಥಿಕ-ಮೋಡಿ, ಚಿತ್ರಕ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, 
ಚವ್ಯ, ಜೂ ಮೆಣಸು, ಕಚ್ಚೂರ- ಕಜೋರ, ಕುಸು ಸಂಬರೀ-ಕೊತ್ತು €ಬರೀ 
ಬೀಜ, ಕನರೀ-ನಾರುಂಬೇಳೆ, ತಿಂತಿ ತ್ರಿಡೀಕ- ಹುಣಿಸೇಹಣ್ಣು, ಷಡ್ಜ ಫೆ ೦ಧಾ- 
ಬಜೆ, ಅಜಮೋದ-ವಾದಕ್ಕೆ, ಆಮ್ಲ ವೇತಸ-ವಾಟೇಹುಳಿ,. ಪುಷ್ಪರಮೂಲ- 
ತಾವಕೇಗೆಡ್ಡೆ, ನಾಗರ- ಶುಂಠಿ, ಕರಕ-ದಾಳಿಂಬೇಮೇಣ, kN 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ವೃಕೀ-ಅಗಳುಶುಂಕಿ, ಹಪುಸಾ-ಹಜ್ಜಿ ಇನುಗಳಿಂದ, 
ನಿರಚಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಇದಂ-ಈ, ಚೂರ್ಣಂ-ಪುಡಿಯು, ಅಶ ಶೀ 
ಮೂತ್ರಕೃಛ), ಹೃದಯಗಳರೋಥಧ-ಎದೆಹಿಡಿಯೋಣ, ಗಂಟಲು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ, ನಿಬಂಧ-ಮಲಮೂತ್ರಗಳ ತಜಿ, ಆಧ್ಕಾನ- ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬ ಸೆ 
ಹಧ್ವಾ-ಬಿಕ್ಕಳಿಕ್ಕೆ ಗುದಜ-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಗುಲ್ಮ ಗುಲ್ಯಜಾಡ್ಯ, ಸಕಲ 
ಶೂಲ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಲಾತ ಥ್ಲೀಹೆ-ಫ್ಲೀಹೋದರ್ಯ ಪಾಂಡು- 
ಪಾಂಡುರೋಗ, ಶ್ರಸನ-ಉಬ್ಬಸ, ದಹನ-ಮೈಯುರಿ, ನದನವಿರಸತಾ- 
ಆಸ್ಕವೈರಸ್ಯ, ಇವುಗಳ, ವಿರತಯೇ-ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಸಮರ್ಥತರಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದದ್ದು. 


ಅಥಕಂಕರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಗೋಮೂತ್ರೇಣಕೃತಃಕಳಿಂಗಳಟುಕಾಪಾಠಾನಿಷಾಬ್ಬಾಮರ 

ಕ್ವಾಥಃಕ್ಸ್ಸ್‌ ದ್ರಯಂಿ ತ್ಯೋನಿಹಂತಿಸಕಲಾನ್ವಂ ಠಾಮಯಾನುತ್ತಟಾ ೯] 
ಪಾಠಾತೇಜವತೀರಸಾಂಜನಯನಕ್ಸಾ ರೋಸಪಕುಲ್ಕಾ ನಿಶಾ 

ದೇವಾ ನಾಂಮಧುನಾಸೃತಾಮುಖಧೃತಾತತ್ವದ್ದು ಟೀಕಥ್ಯತೇ | ೧೭೭ 


ಕಳಿಂಗಕಟುಕಾಪಾಠಾವಿಷಾಬ್ದಾಮಕ್ಭೆಃ : ಕಳಿಂಗ-ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, 
ಕಟುಕಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಪಾಠಾ--ಆಗಳುಶುಂಠಿ, 

ಕಳಿಂಗಕಾದಿ ಕಾಥ ವಿಷಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಅಬ್ಬ-ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಕ್ಕೆ, ಅಮರ್ಗೆಃ- 
ಮತ್ತು iis ದೇನದಾರು ಇವುಗಳಿಂದ, ಗೋಮೂತೇಣ ಹಸುವಿನ 
ಗುಟಿ ಗಂಜಲದೊಡನೆ, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕ್ಲೌದ್ರಯು 
ಕ್ರಃ-ಜೀನುತುಪ್ಪದೊಡನೆಕೂಡಿದ ಕ್ವಾಥಃ-ಕಷಾಯ 
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ವು, ಉತ್ಕರ್ಬಾ-ಅತಿಕ್ರೂರಗಳಾದ, ಸಕರ್ಲಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಕಂಠಾ 
ಮರ್ಯಾ-ಕಂಠಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು , ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ಮುಧುನಾ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ, ಕೃತಾ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾಠಾತೇಜವತೀರಸಾಂಜನ 
ಯವಕ್ಸಾರೋಪಕುಲ್ಯಾನಿಶಾದೇವಾನಾಂ: ಪಾಠಾ-ಅಗಳುಶುಂಠಿ, ತೇಜನತೀ 
ಕೊರಟಗೆ, ರಸಾಂಜನ, ಯವಕ್ಸಾರಗಳು, ಉಪಕುಲ್ಯಾ-ಜಪ್ಪಲಿ, ನಿಶಾ- 
ಅರಿಸಿನ, ದೇವಾನಾಂ-ದೇವದಾರು ಇವುಗಳ, ಘುಟ್ಟ ಗುಳಿಗೆಯು, ಮುಖ 
ಧೃತಾ-ಬಾಯಲ್ಲಿಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ತದ್ದತ್‌-ಹಿಂದೆಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂಠ 
ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆಯೆಂದು, ಕಥ್ಯತೇ-ಹೇಳಲ್ಪಡುತಲಿದೆ. 


ತಾತ್ರರ್ಯ.--ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಹಿಸಿ 
ಗೋಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಷಾಯಕ್ಸ್‌ ಜೇನುತುಪ್ಪವಂ 
ಬೆರಸಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ (ಅಥವಾ) ಅಗಳುಶುಂಠಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಚೂಕ್ಲಿ 
ಸಿ, ಜೇನುತುಸೃದಿಂ ಕಲಸಿ ಗುಳಿಗೆಯಂಮಾಡಿ, ದವಡೆಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಕಂಠಜಾಡ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗುವದು. 
ಅಗ್ಫಿಕಾರಿಯಾದ ಔಷಧ. 
ಸ್ಪಾಣೇಶ್ವರಪ್ರಿಯತಮೇ ವದರಿಂವದಾಮಿ 
ತತ್ತ್ವಾಂತತತ್ಕಿಮು ಮೃಗಾಸ್ಸಿಯದಡಗ್ನಿಕಾರಿ | 
ಸಮ್ಮಕ್ಕೆ ಡು ಪ್ರಣಯಿ ನಿಪ ಣಯ ಶ್ರುಣೋಮಿ 
ಖಾದೇತ್ಸ ನಿಂಬರಸಸೈಂಧವಶ್ಶಂ ಗಿಬೇರಂ | ೧೭೪ | 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ-ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೇ ಎಂದು ರತ್ನಕಳೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ಪ್ರಿಯತಮೇ-ಎಏನು ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭೇ ಎಂದು ಲೋಲಂ 
ಹಸೀಶುಂಠೀ ರಸ ಬರಾಜನ ಉತ್ತರ. (ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿ 
ಮತ್ತು ಬೇನಿನರಸಸ ಯಬೇಕು. ) ವದ-ಹೇಳು. (ಪ್ರ) ಕಿಂವದಾಮಿ- 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ. (ಉ) ಕಾಂತ-ಎಲೈಪ್ರಿಯನೇ! 
ಸೈಂಧವಲವಣ ತತ್‌-ಆಪದಾರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರ) ಮೃಗಾಕ್ಷಿ-ಜಿಂಕೆಯ 
ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೇ ! ತತ್‌-ಆಪದಾರ್ಥ 
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ವು, ಕಿಮು-ಯಾವದು. (ಉ) ಯತ್‌-ಯಾವಪದಾರ್ಥವ್ರ, ಅಗ್ನಿಕಾರಿ- 
ಅಗ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತಲಿದೆಯೋ. ಪ್ರ) ಪ್ರ ಣಯಿನಿ-ಎಲೇ ಪ್ರಿಯ 
ಲ್ಲೇ! ಸಮ್ಯುಕ್‌-ಚನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರುಣು-ಕೇಳು. (ಉ) ಪ್ರಣಯ-ಎಲ್ಫೆ ವಲ್ಲಭ 
ನೇ! ಶ್ರುಣೋಮಿ-ಕೇಳುತಲಿದೇನೆ. (ಸ್ರ) ಸಫಿಂಬರಸಸೈಂಧವಶ್ಚಂಗಿ 
ಬೇರಂ: ಸನಿಂಬರಸ-ಬೇನಿನರಸದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಸೈಂಧವ-ಸೈಂಧವಲವ 
ಣದಪುಡಿ, ಶೃಂಗಿ ಬೇರಂ-ಹಸೀಶುಂಠೀರಸ ಇವುಗಳನ್ನು, ಖಾದೇತ್‌-ಸೇವಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಉತ್ತರವಂ ಹೇಳಿದನು. | 


ಹಿಂಗುವ್ಳೋ ಹಾಜಮೋ ದಾದ್ವಿಜರಣಲವಣಂ ಪ್ರಾಗೃಜೀತ್ಯಾಜ್ಯಭಕ್ಕಂ 
ಜ್‌ IN ಸ್ವ 
ಸುರಾ ಜ್ಞಾ ಜ್ಞ್ಮಲ್ಲಮಾನಂಜ್ನಲನಮನಿಲಜಂ ಗುಲ್ಲ ಮೇತನಿ ಹಂತಿ | 
ಸ್ರಿ ಟೆಲಿ ಛೆ 8 ಲ 
ವೃಕ್ಸಾಮಾ ಮ್ಲಾಗ್ಲಿಪಥ್ಕಾ ತ್ರಿಕಟುಪಟುಬಿಡಂಜಂತುಜಿಜ್ಜೀರಯುಗ ೮ 


ದೀಪ ಸೌ ವರ್ಚ್ಜಲಂಚಾಚಲಮಪಿಸಕಲಂ ಭಸ ಸಾಚಿ ರ್ಸರಿಃತಿ | ೧೭೫ | 
ಇ) Ned «3 


ಹಿಂಗುವ್ಯೊೋಷಾಜಮೋದಾದ್ವಿಜರಣಲವಣಗಂ : ಹಿಂಗು-ಇಂಗು, ವ್ಯೋ 
ಷಾ-ಶುಂಠಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು, ಇವುಗಳು, ಅಜ 

ಏಂಗ್ಯಾಷ್ಟಕ ಮತ್ತು ಮೋದ- ಓಮು, ದ್ವಿಜರಣ-ಜೀರಿಗೆ, ಕರೀಜೀರಿಗೆಗಳು, 
ವೃಕ್ಪಾಮ್ಲಾದಿ ಲವಣಂ--ಸೈಂಧವಳವಣ, ಇವುಗಳ ಪುಡಿಯನ್ನು. 
ಚೂರ್ಣಗಳು ಪ್ರಾಕ್‌-ಭೋಜನಕ್ಕೆಂತಮೊದಲು, ಸಾಜ್ಯಭಕ್ತಂ- 
ಯಥಾತಥಾ-ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರೋ 

ಇ ಹೇಗೋಹಾಗೆ, ಭಜೇತ್‌-ಸೇವಿಸಿದರೆ (ಎಂದರೆ; ಭೋಜನಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಡಿಗಳನ್ನು ತುಪ್ಲಾನ್ರ ದೊಡನೆ ಕಲಸಿ, ತಿಂದರೆ ಯೆಂಬರ್ಥ. 
ಎತತ್‌-ಈ ಚೂರ್ಣನು ಜ್ವಲನಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ- 
ಉರಿಯುವದನ್ನಾಗಿ, ಕುರ್ಯಾತ್‌-ಮಾಡೀತು. ಅನಿಲಜಂ- ಇತದಿಂದುಂ 
ಟಾದ, ಗುಲ್ಮಂ-ಗುಲ್ಮಕೋಗವನ್ನು, ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ವೃಕ್ಸ್ಪಾ 
ಮ್ಲ-ಹುಣಿಸೇಹಣ್ಣ, ಅಮ್ಲ-ಪುಳ್ಳಂಪುರಜಿ, ಅಗ್ನಿ-ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸಥ್ಯಾ- 
ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತ್ರಿಕಟು-ಶುಂಠಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು, ಇವುಗಳು, ಪಟು- 
ಸ್ಫಂಧವಲವಣ, ಬಿಡಂ-ಬಿಡಲವಣ ಇವುಗಳು, ಜಂತುಜಿತ್‌-ವಾಯು 
ನಿಳಂಗ, ಜೀರಯುಗ್ಮಂ-ಜೀರಿಗೆ ಕರೀಜೀರಿಗೆ ಇವುಗಳು, ದೀಪ್ಯಃ-ಓಮು, 
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ಸೌವರ್ಚಲಂಚ-ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ ಸಹ, (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಸೇನಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಕೆ) ಆಚಲಮನಿ-ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನಾದಾಗ್ಯೂ, ಸಕಲಂ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ : ಸ್ಮ 
ಸಾತ್‌-ಭಸ್ಮಾಧೀನವನ್ನಾಗಿ, ಚರ್ಕರೀತಿ-ಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಕ 
ಶುಂಠೀಬಾಣಮಿತಾ ಕಣಾರ್ಣವಮಿತಾ ದೀಪ್ಯಾದ್ಯವಾನ್ಯಾಃ ಕ್ರಮಾ 
ದ್ಭಾಗಾನಾಂತ್ರಿತಯಂ ದ್ವಯಂಚಲವಣಾದ್ಭಾಗಶ್ಶಿವೃತತ್ಸಮಾ | 
ಕೋಷಾಟೋಪರುಗಾಮಗುಲ ಮಲಹೃಲೊ ಲಂಬರಾಜೋದಿತ 
ಈ ಈ m 
ಶ್ಲೂರ್ಲೊಂದಿೀೀನಪಿ ಭಸ್ಮ ಸಾತ್ಸ ಕುರುತೇ ಕಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಜನಾಃ 


॥ O೭೬ | 


ಭೋ ಜನಾಃ-ಎಲ್ಬೆ ಜನರಾ, ಬಾಣಮಿತಾ - ಐದು ಭಾಗವಾದ, 
ಶುಂಠೀ-ಸುಂಟ್ರ ಅರ್ಣವಮಿತಾ-ನಾಲ್ಬು ಭಾಗವಾದ, 
ಶುಂಠತ್ಕಾದಿಚೂರ್ಣ ಕಣಾ-ಹಿಸ್ಸಲಿ, ದೀಸ್ಕಾತ್‌-ವಾದಕ್ಟಿಯ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದಲೂ, ಯವಾನ್ಯಾಃ-ಖುರಾಸಾನಿಮೋಮು ಡೆಸೆಯಿಂ 
ದಲೂ, ಕ್ರಮಾತ್‌-ಕ್ರಮನಾಗಿ, ಭಾಗಾನಾಂ-ಭಾಗಗಳ, ತ್ರಿತಯಂ- 
ಮೂರು, ಮತ್ತು ದ್ವಯಂಚ--ಎರಡು, (ಎಂದರೆ) ವಾದಕಿ ಮೂರು ಭಾಗ, 
ಖುರಾಸಾನಿವೋಮು ಎರಡು ಭಾಗವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಲವಣಾಶ್‌-ಸೈಂಧವ 
ಲವಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಾಗಃ-ಒಂದು ಭಾಗ, ಏತತ್ಸಮಾ-ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸಮವಾದ (ಎಂದರೆ ೧೫ ಭಾಗ), ಶಿವಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಲೋಲಂಬರಾ 
ಜೋದಿತ£ಃ-ಲೋಲಂಬರಾಜ ಕವಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಚೂರ್ಮಃ-ಮೇಲಣ 
ದಿನಸುಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ಕೋಷ್ಠಾಟೋಪರುಗಾಮಗುಲ್ಕಮಲಹೃತ್‌: 
ಕೋಷ್ಠಾಟೋಪರುಕ್‌ - ಅಂತಃಕೋಷ್ಠದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಾಡಂಬರನೋವು 
ಗಳು ಆಮ-ಅಸಕ್ತಾನ್ನರಸ, ಗುಲ್ಭ-ಗುಲ್ಮನೋಗ, ಮಲ-ಪುರೀಷ, 
ಇವುಗಳನ್ನು, ಹೃತ್‌ - ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಅದ್ರೀನಪಿ-ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌-ಭಸ್ಮಾಧೀನಗಳನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರಕುರುತೇ- ಮಾಡುತ್ತೆ, 
ಭೋಜನಂ ಭೋಜನವನ್ನು, ಕಿಂ-ಭಸ್ಮ್ರೀಕರಿಸುತ್ತೆಂದು ಹೇಳತಕ್ಕ 
ದ್ದೇನು? 


ಶ್ಲೋ॥ ಅಂತಃಕೋಷ್ಟೋ ಮಹಾಸ್ರೋತ ಆಮಪಕ್ಕಾಶಯಾಶ್ರಯೆಃ | 
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ಜಿಹ್ಹಾಕಂಠಹೃದಾಂ ನಿಶೋಧನಕರಂ ವೈಸ್ತರ್ದ ಶೋಷಸಾಪಹಂ 
ಬೆರಸಿದ 
ಗ್ರಾಹಿಶ್ವಾಸಬಲಾಸಕಾ ಸಬಲಜಿದ್ವೃಷ್ಠಂ ಕಟೂಷ್ಮಂ ಲಘು | 
ಪಾಕೇಸ್ಟಾದುನಿಬಂಧನುದ್ರುಚಿಕರಂ ಕ್ಪುದ್ಬೋಧನಂ ಭೋಜನೇ 
ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸಹಸೈಂಧವೇನಚತಥಾ ನಿಂಬದ್ರಸೈರಾಶ್ಸೈಕಂ | ೧೭೭] 


ಸೈಂಧವೇನ-ಸೈಂಧವಲವಣದೊಡನೆ, ಫಿಂಬದ್ರವೈಶ್ಚ-ಬೇವಿನರಸ 
ಗೆಳೊಡನೆಯೂ, ಸಹ- ಕೂಡಿದ. ಅರ್ದ್ರಕಂ-ಹಸಿ 
ಸೈಂಧವಲವಣ ಮತ್ತು ಸುಂಟಯ ರಸವು, ಭೋಜನೇ-ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಬೇವಿನ ರಸಗಳೊಡನೆ ನ: 
Pp ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ - ಸೇವಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಏತತ್‌-ಈ ಔಷ 
ಪಸಿಸುಂಟಿಯ ರಸ ಧನು; ಜಿಹ್ಹಾಕಂಠೆಹೃದಾಂ ಜಿಹ್ಹಾ-ನಾಲಿಗೆ, ಕಂಠ 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೈದಾಂ-ಎಡೆ ಇವುಗಳ, ನಿಶೋಧನಕರಂ- 
ಶೋಧನೆಮಾಡುವಂಥಾದ್ದು. ನೈಸ್ವರ್ಯಶೋಷಾಪಹಂ: ನೈಸ್ವರ್ಯ-ಸ್ಪರ 
ಕುಗ್ಗುವಿಕೆ, ಶೋಸ-ನಾಲಿಗೆ ಒಣಗುವಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು, ಅಸಹುಂ-ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂಥಾದ್ದು.  ಗ್ರಾಹಿ-ಅತಿಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲಡಲ್ಲಿ ಮಲಬಂಧವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂಥಾದ್ದು. ಶ್ವಾಸಬಲಾಸಕಾಸಬಲಜಿತ್‌ : ಶ್ರಾಸ-ಉಬ್ಬಸ, 
ಬಲಾಸಣ-ಕ್ಲೀಷ್ಮೃ, ಕಾಸ-ಕೆಮ್ಮು ಇವುಗಳ, ಬಲ-ಶಕ್ತೆಯನ್ನು. ಜಿತ್‌- 
ಶೈಸುವಂಥಾದ್ದು. ವೃಷ್ಯಂ - ನೀರ್ಯುವೃದ್ದಿಕರವಾದದ್ದು, ಪ್ರಭು ಕಟು 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದು. ಉಷ್ಣೃಂ-ಉಷ್ಣನೀರ್ಯವಾದದ್ದು, ಲಘು-ಲಘುಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಪಾಕೇ-ಸರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಾದು-ಸಿಹಿಯಾದದ್ದು. ನಿಬಂಧನುತ್‌-ಮಲ 
ಮೂತ್ರಗಳ ತಡೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರುಚಿಕರಂ-ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಕ್ಸದ್ಧೋಧನಂ-ಹಸಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂಥಾದ್ದು. 
ಅಥಾಂತರ್ವಿದ್ರಧಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಶಿಗ್ರುದೀಪ್ಯವರಣದ್ವಿಯಾಮಿಿನೀ ಕುಂಜರಾಶನಕೃತಃ ಕಷಾಯಕಃ 
ಬೋಳಚೂರ್ಣಸಹಿತೋಂತರುಶ್ಟಿತಾಂ ವಿದ್ರಧಿಂ ನಿದಳೆಯೆ೨ೇದಸಂ ಶಯೆಂ (೧೭೮ ॥ 
ಶಿಗ್ರುದೀಪ್ಯವರಣದ್ವಿಯಾಮಿನೀಕುಂಜರಾಶನಕೃತಃ: ಿಗ್ರು-ಕೆಂಪಿನ 
ನುಗ್ಗೇಪಟ್ಟಿ, ದೀಪ್ಯ-ಓಮು, ವರಣ-ಮಟ್ಟ ಮಾವು, 
ಶಿಗ್ರುದೀಪ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಯಾನಿನೀ- ಅರಿಸಿನ ಮರದರಿಸಿನೆಗಳು, ಕುಂಜ 
ಕಷಾಯ ರಾಶನ-ಅರಳೀಚಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಿಂದ, ಕೃತಃ - ಮಾಡ 
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ಲ್ಪಟ್ಟ, ಬೋಳಚೂರ್ಣಸಹಿತಃ: ಬೋಳ-ರಕ್ತಬೋಳದ,  ಚೂರ್ಣ- ಪುಡಿ 
ಯಿಂದ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ಕಷಾಯಕಃ-ಕಷಾಯವು, ಅಂತರುತ್ಛಿ ತಾಂ- 
ಒಳಗೆಯೆದ್ದ, ವಿದ್ರಧಿಂ-ಬಾವನ್ನು, ವಿದಳಯೇತ್‌-ಒಡೆಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸಂಶಯಂ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಥ ಹೃದ ಯರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಕಮಲಕುಟ್ಮ ಲಕಲ್ಪಪಯೋಧರದ್ವಯಸಮಾಹಿತ ಹಾರಮನೋಹರೇ | 
ಹೃ ದಯರುಕ್ಟು ಹಿತಂಘ ತಮರ್ಜು ನಸ ೈರಸಕಲ್ಪ ಸುಸಾಧಿತಮಂಗನೆ (೧೭೯ 


ಕಮಲಕುಟ್ಮಲಕಲ್ಪ - ತಾವರೆಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಿರುವ, ಸಯೋದಧರ 
ದ್ವಯ-ಕುಚಯುಗ್ಮ ದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಹಿತ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅರ್ಜುನಫುತ ಹಾರ-ಮುತ್ತಿನಸರದಿಂದ, ಮನೋಹರೇ-ರಮಣೇೀಯ 
ಳಾದ, ಅಂಗನೇ-ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಅರ್ಜುನಸ್ತರಸಕಲ್ಯ 
ಸುಸಾಧಿತಂ: ಅರ್ಜುನ-ಮತ್ತಿಯ, ಸ್ವರಸಕಲ್ಪ - ಕಲ್ಕರಸದಿಂದ, ಸುಸಾ 
ಧಿತಂ- ಹದದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಫೃತಂ-ತುಪ್ಪವು, ಹೃದಯರುಕ್ಟು- 
ಹೃದಯರೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಹಿತಂ-ಪಥ್ಯವಾದದ್ದು. 
ತುಪ್ಪವಂ ಜಬೆರಸುವ ಪ್ರಮಾಣ ಕಫಸಹಿತ್ರವಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕಲ್ಕದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗ, ಕಲ್ಕದ ಆರನೇ ಭಾಗ, ಕಲ್ಪದ ಎಂಟನೇ ಭಾಗ, 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬೆರಸಬೇಕು. 
ಕಲ್ಪಸ್ವಯೋಜಯೇದಂಶಂ ಚತ ರ್ಥಂ ಷಸ್ಪಮಷ್ಟಮಂ | 


C 


ಮತ್ತಿ. Terminalia Arjuna. a: 


Use: The sanskrit writers consider the bark to be 
tonic, astrimgent and cooling, and use it in heart diseases, 
contusions, fractures, ulcers, etc. In fractures and contu- 


sions, with excessive ecchymosis, powdered Arjun bark is 
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recommended to be taken internally with milk. A decoc- 
tion of the bark is used asa wash in ulcers and chancres. 


(Dutt.) 


The bark 1s astringent and febrifuge, the fruit tonic 
and deobstruent, the juice of the fresh leaves is a remedy 
for ear-ache. 

The bark useful in bilious affections, and as an 
antidote to poisons. (Baden Powell’s Punj, Prods.) 


In Kangra, the bark is used to sores, etc. (Stewart, ) 


Regarding the Physiological actton of this drug. 
Dr. Lal Mohan Ghoshal writes: — 


(1) The drug (Terminalia Arjuna) acts as ೩ 
cardiac stimulant and tonic, increasing the force of the beats 
of the heart, but slowly their number, but never completely 
stopping it. The diastole 1s more or less prolonged. 

(2) The blood-pressure is increased due to the con- 
traction of the peripheral arterioles caused by the action of 


the drug on the vasomotor nerve possibly. 


(3) It acts as a powerful haemostatic; only drawback 


for this action is the rise of the blood-pressure. 
(4) It helps diapedesis of red blood corpuscles. 


(5) It slightly increases the excretion in the amount of 
phosphates and uric acid, but the increase is not very mate- 


rial to be taken into practical account. 


೧.೨೬ ವೈಧ್ಯಜೀವನ 


Regarding its Therapeutic action, he says:— 


The drug is a very valuable remedy in heart diseases, 
specially where a combined tonic and stimulant action is 
necessary. Thus in mitral disease, specially in later stages 
when the heart i feeble and flaccid, blood-pressure low and 
the heart dilated, the drug may be administered with 
admirable effect. In aortic diseases the drug has one defect, 
namely, it increases the blood-pressure, and the diastole is 
rather prolonged, but the force of contraction and the man- 
ner in which the aortic valves meet together may be utilized 
in these forms of aortic regurgitation that are caused merely 
by dilatation of the aorta, or in which the valves, although 
healthy, do not come in firm opposition, or in which the 
regurgitation 1s caused by weakness of the heart. 


In exhausting diseases weakening the heart and 
increasing the frequency of the pulse the drug is invaluable, 
for, it does not exert the poisonous action of digitalis if long 


continued. 


The drug may be used as a good local haemostatic, 
but generaliy its use as a haemostatic is doubtful on account 
of the rise of blood-pressure. In inflammations locally and 
generally it may be used by causing the contraction of the 
peripheral arterioles, and increasing the diapedesis, and at 
the same time improving the general circulation, the drug 
will relieve the inflammatory condition of the part. For 
this reason Chukradutta recommended it for all sorts of in- 


ವೈ ದ್ಯಜೀವನ ೧೨೭ 


flammatory conditions, and he goes so far as to say that it 
heals fractures, etc. For this reason it may be commended 
in pneumonic inflammations of lung, but directly it has no 


action on respiratory organs. 


We have seen that for local inflammations the drug is 
very efficacious as in the experiments performed on inflam- 
ed eyes. There: the inflammation soothed in one day 
although the cases were mild ones. The drug has been 
suggested to be lethontryptic but except increasing slight 
amount of phosphatic and uric acid excretion this action of 
the drug is doubtful. (Food and Drugs—No 1, p. 22, 
et seq.) 


ಅಥ ದಂತರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಸೋಯಂ ಸುಗೆಂಧಿಮುಕುಳೋನಕುಳೊೋನಿಭಾತಿ 
ವೃಕ್ಸಾ ಗ್ರಣೀಃ8ಸ್ರಿಯತಮೇ ಮ ದನ್ಸೈಕಬಂ ಧುಃ। 
ಯಸ್ಸತ್ವಚ್ಛೆ ವಚಿ ರಚರಿ,ತಯಾನಿತಾಂತಂ 
ಇಬ 1) ೪೨ 


ದಂತಾಭವಂತಿಚಪಲಾ ಅನಪಿವಜತುಲ್ಲಾಃ | ೧೮೦ | 
A ny | 


ನ್ರಿಯತಮೇ- ಎಲೇ ವಲ್ಲಭಯೇ, ಮದನೈಕಬಂಧುಃ - ಕಾಮೋ 
ದ್ಲೀನಕವಾಗಿಯೂ, ಸುಗಂಧಿಮುಕುಳಃ - ಪರಿಮಳ 
ವುಳ್ಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ವೃಕ್ಸಾಗ್ರಣೀಃಃ — 
ವೃಕ್ಸಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ಸೋಯಂವಕುಳ&- 
ಆ ಈ ಬಕುಳದಮರವು ಎಂದರೆ ಸಗಡೇಮರವು, ವಿಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ 
ಲಿದೆ. ಚಿರಚರ್ದಿತಯಾ-ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಸ್ಯ-ಯಾವ 
ಬಕುಳದಮರದ, ತ್ವಚ್ಛಿವ - ಸಟ್ಟಿಯಿಂದಲೇ, ದಂತಾಃ - ಹಲ್ಲುಗಳು, 


3 


ಬಕು ಳವೃಕ್ನ ದಪಟ`ಿ 


ಎ ಖೆ 


೧೨೮ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ನಿತಾಂತಂ -ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಚಪಲಾಅಸಿ - ಅಲ್ಲಾಡುವವುಗಳಾದಾಗ್ಯ್ಯೂ 
ವಜ್ರತುಲ್ಯಾಃ-ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗುವವು. ಗ್ರಂಥಾಂತರಸಮೃತಿ 
. ಚಲದಂತಸ್ಸೆ ರ್ಯಕರಂ ಕಾರ್ಯಂ ವಕುಳಚರ್ಕಣಂ l 
ತಿ ದಂತರೋಗಚಿಕಿತ್ಸಾ--- 


| 9 
ಅಥ ರಕ್ತಪಿತ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ಭಿಂದಂತಿಕೇಕುಂಜರಕುಂಭಪಾಳಿಂ ಶಿಮವ್ಯಯಂವಕ್ಕಿರತೌನವೋಡಾ | 


ಸಂಬೋಧನನುಃ ಕಿಮುರಕ್ಕಪಿತ್ನಂ ನಿಹಂತಿಕಸ ನ್ನಿವದತ್ತಮೇತತ್‌ | ೧೮೧ | 
೧ ತ್ಮ ನ ಡಿ ಎಪಿ ೧ನೆ ೧೨ 


ತನ್ನಿ-ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ಎಲೇ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಕೇ-ಯಾವವು, ಕುಂಜರ 
ಕುಂಭಪಾಳಿಂ: ಕುಂಜರ-ಆನೆಗಳ, ಕುಂಭ-ನೆತ್ತಿಗಳ, 

ಆಡುಸೋಗೆ ಪಾಳಿಂ-ಗುಂಪನ್ನು, ಭಿಂದಂತಿ-ಸೀಳುತ್ತವೆ? (ಇದು 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ) ನವೋಢಾ-ನೂತನವಾಗಿ ವಿವಾ 

ಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು, ರತೌ-ಸುರತಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಮವ್ಯಯಂ-ಯಾವ 
ಅವ್ಯಯವನ್ನು , ವಕ್ತಿ-ನುಡಿಯುತ್ತಾಳ? (ಇದು ಎರಡನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ) ನುಃ- 
ನೃಶಬ್ದದ, ಸಂಬೋಧನಂ- ಸಂಬೋದಧನಪ್ರಥಮೈಕವಚನವ, ಕಿಮು 
ಯಾವದು? (ಇದು ಮೂರನೇ ಸ್ರಶ್ನೆ) ಕಣಯಾವ ಪದಾರ್ಥವು, ರಕ್ತ 
ಪಿತ್ತಂ-ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು , ನಿಹಂತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿಜಿ? ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ಎತತ್‌-ಇದನ್ನು , ವದ-ಹೇಳು ಎಂದು ಲೋಲಂಬರಾಜನು 
ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರತ್ನಕಳೆಯು, ಸಿಂಹಾನನಃ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿ ಳು. 
ಮೇಲಣ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಉತ್ಕರ ಸಾಕು. (ಹೇಗೆಂದರೆ) 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಸಿಂಹಾಃ, ಎಂಬುವದು. ಎರಡನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನ 
ಎಂಬುವದು. ಮೂರನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಃ ಎಂಬುವದು. ನಾಲ್ಪನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಸಿಂಹಾನನಃ ಎಂಬುವದು. ಸಿಂಹಾನನಃ ಎಂದರೆ ಆಡುಸೋಗೆ, ಇದು 
ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೆಂದು ಮುಖ್ಯತಾತ್ರರ್ಯ, ಇದು 


ಬಹಿರ್ಲಾನಿ ಶ್ಲೋಕವು. 
— ಇತಿ ರಕ್ತಪಿತ್ರಚಿಕೆತ್ಸಾ 


ವೃದ್ಧ ಜೀವನ 


ಳಿ ೧3೨೪೯ 
ವಿಶ್ನಾಶಿವಾಕಣಾಚೂರ್ಣಸ್ಸಸಿತಸ್ಸಮಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ 
ತದ್ವದ್ಧಿವಿಶ್ವಗುಡಯೋರ್ಹಿಕ್ಕಾಧಿಕ್ಕಾರಕಾರಕಃ 1 ೧೮೨ | 


ಸಸಿತಃ-ಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಸಮಧುಃ-ಜೀನುತುಪ. ರ ದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ವಿಶ್ರಾಶಿಮಾ ಕಣಾಚೂರ್ಹಃ : ವಿಶ್ವಾ-ಸುಂಟಓ, 
ಶಿವಾ - ಅಳಲೇಕಾಯಿ. ಕಣಾ - ಹಿಪ್ಪಲಿ ಇವುಗಳ, 
ಚೂರ್ಣಃ - ಚೂನ್ಮವು, ತದ್ವತ್‌ - ಅದರಂತೆ, ವಿಶ್ಲಗುಡಯೋಳಃ : ನಿಶ್ಚ- 
ಸುಂಟಿ, ಗುಡಯೋ- ಬೆಲ್ಲ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವೂ, ಹಿಕ್ಳಾಧಿಕ್ಸಾರಕಾರಕ$- 
ಹಕ್ಳಾಜಾಡ್ಗ “ವನ್ನು ತಿರ ಸ್ಪಾರಮಾಡುತಲಿದೆ. (ಹಿಕ್ಪಾ ಎಂದರೆ ಬಿಕ್ಬಳಿಕೆ.) 
ಪ್ರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಂತರಸಮ್ಮೃತಿ 

| ಹಿಕಾ ಮ ಯಾಂಮಧುನಾಲಿಹಾ ಚ್ನುಂಠೀಂಧಾತ್ರೀಕಣಾನಿ_ ತಾಂ | 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥಸಮ 

ಯಷ್ಟ್ರೀಂವಾಸಮಧುಂಯವಂ ಜತ್ತ ಷಾ ೦ವಾಶರ್ಮರಾನಿ ತಾಂ 


ಗ 
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ದುರಾಲಭಾಕಷಾಯಸ್ಥ 


ನು 
ವ ಪಿ ಸವಿ ತ ಸ ರೇ ದ್‌ 
ಭ್ರಮ ವಳ ಸಿ ಗೆ Sow ದ ಚರನ A ಣಾದಿವ |} ೧೯೮ | H 


ಸಫ್ಸುತಸ್ಯ - ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ದುರಾಲಭಾಕಸಾಯಸ್ನ- 
ತುರಿ ಚನಕಷಾಯದ, ನಿಷೇವಣಾತ್‌ - ಸೇವನೆಯ 
ಚತ ಸೆಯಿಂದ ಭ )ಮಃ-ತಲೆಸುತ್ತು, ಗೋನಿಂದಚರಣ 
ಸೃಗಣಾಾತಿ್‌-ನಿ ವಿಷ್ಣು ಪಾದಧ್ಯಾನದ. ಜೆಸೆಯಿಂದ, ಭ,ಮ 


ಸ್ರ 
ಫ್‌ Ww ಬು ನಬ ) - ¢ 
ಇವ-ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ಅಆಜ್ಞಾನದಂತೆ, ಶಾಮ್ಯತಿ-ಶಮನನಾಗು ತ್ರೆ. 
ಭು 





೧ಷ್ಲಿಂ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಅಥ ಶೋಕಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಅಯಿರತ್ನಕಳೇಕುರುಮಾಕಲಹಂ 
ಕಲಹಂಸಕಳತ್ರಸಮಾನಗತೇ | 
ಶ್ರುಣುಮದ್ರಚನಂ ವದವೈದ್ಧಮಣೇ 
ಮದಿರಾಮದಿರಾಸ್ಬಿ ಶುಚಂಶಮಯೇತ್‌ | ೧೮೪ | 


ಕಲಹಂಸಕಳತ್ರಸಮಾನಗತೇ: ಕಲಹಂಸಕಳತ್ರ-ಸ್ತ್ರೀಹಂಸಸಕ್ಷಿಗೆ, 

ಸಮಾನ-ಸದೃಶವಾದ, ಗತೇ-ನಡೆಯುಳ್ಳ, ಅಯಿರತ್ನ 

ಮದ್ಯಸೇವನೆ  ಕಳೇ-ಲೇ ರತ್ನಕಳೆಯೇ! ಕಲಹೆಂ-ಪ್ರಣಯಕಲಹ 

ವನ್ನು, ಮಾಕುರು- ಮಾಡಬೇಡ, ಮದ್ದಚನಂ-ನನ್ನ 

ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು-ಕೇಳು. (ಎಂದು ಲೋಲಂಬರಾಜನು ಹೇಳಿದನು.) 

ಮೈದ್ಯಮಣೇ- ವೈದ್ಯಶ್ರೀಷ್ಮನೇ! ವದ-ಹೇಳು, (ಎಂದು ರತ್ನಕಳೆಯು ಕೇಳಿ 

ದಳು.) ಮದಿರಾಕ್ಷಿ-ಮದವುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳಸ್ತ್ರೀಯೇ! ಮದಿರಾ-ಮದ್ಯವು, 

ಶುಚಂ-ದುಃಖವನ್ನು, ಶಮಯೇತ್‌-ಪರಿಹರಿಸೀತು. ಎಂದು ಲೋಲಂಬ 

ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು. ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ದುಃಖವು ಮಾಣುವುದೆಂದು 
ಮುಖ್ಯತಾತ್ರರ್ಯವು. 

—ಇತಿಶೋಕ ಚಿಕಿತ್ಸಾ... 


ಪಾರಾ ನಾವನಂನದಾವಾಗಬಾನಾಾಾಾಷವಲಾಭಾಾ ರಿನ ಕಟುತಂ-ರಿವ್ಟ ರನನ 


ಅಥೋರುಸ್ತಂಭಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಕಾಣದ 
ಪುನರ್ನವಾನಾಗರದಾರುಸಥ್ಯಾ 
ಭಲ್ಲಾತಕಚ್ಛಿನ್ನರುಹಾಕಷಾಯಃ 
4 ಐದೆ ೦% $ 
ದಶಾಂಘ್ರಿಯುಕ್ತಃ&ಪರಿಪೇಯಊರು 


ಸೃಂಭೇಥವಾಮೂತ 


ಹ 
ಬ 
ಹ) ಪೊ 


ಪುರಪೃಯೋಗಃ | ೧೮೫ | 


ದಶಾಂಘ್ರಿಯುಕ್ತ£-ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ ; ಮೂಕೆಳೆ 
ಹೊನ್ನೆ, ನೆಗ್ಗಿಲು, ಬಲ್ಲ, ನರುವಲು, ಸಿವನಿ, ಪಾದ್ರಿ, ಹೆಮ್ಮರವೆಂಬ 


ವ 


ವೈದ್ಯಜಿವನ ೧೩೧ 


ದಶಮೂಲಸಹಿತ ದಶಮೂಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪುನರ್ನವಾನಾಗರ 
ವಾದ ಪುನರ್ನವಾದಿ ದಾರುಸಥ್ಯಾಭಲ್ಲಾತಕಚ್ಛೆನ್ನರುಹಾ ಕಷಾಯಃ: ಪುನ 
ಕಷಾಯ ರ್ನವಾ-ಕೊಮ್ಮೆ, ನಾಗರ-ಶುಂಠಿ, ದಾರು-ದೇವ 
ದಾರು, ಪಥ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯ್ಕಿ ಭಲ್ಲಾತಕ-ಗೇರು, 
ಭಿನ್ನರುಹಾ-ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಇವುಗಳ, ಕಷಾಯಃ- ಕಷಾಯವು, ಊರು 
ಸ್ಪಂಭೇ-ಊರುಸ್ತಂಭಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪರಿಷೇಯಃ-ಪಾನಮಾಡತಕೃದ್ದು. 
ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಂದುಪಕ್ಟದಲ್ಲಿ, ಮೂತ್ರ ಪುರಪ್ರಯೋಗಃ: ಮೂತ್ರ-ಗೋ 
ಮೂತ್ಯ ಪುರ-ಗುಗ್ಗುಳ ಇವುಗಳ, ಪ್ರಯೋಗ£-ಔಷಧವು, ಪರಿಪೇಯಃ- 
ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. (ಎಂದರೆ) ಗೋಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಗುಗ್ಗುಳದ ಪುಡಿಯನ್ನು 
ಬೆರಸಿ, ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಹ ಗ 2 ಹ 
ಇತ್ಯೂರುಸ್ತಂಭ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 


ಭನನ ಆನನೂಮವನಮನಿನಿವ ತರಾಾಮನಲುದರಸಸರ್ಧಾರ ಬವ 


"ಅಥ ಮೂತ್ರಕೃಛ ಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಸಕ್ಸ ದ್ರಂಕುಶಕಾಶಗೋಕ್ಸುರಶಿ ವಾಶಮ್ಯಾಕಪಾಷಾಣಭಿತ್‌ 
ಡುಸರ್ಶಂಪರಿಸೇದಿತಂ ಪರಿಹರೇತ್ಸದ್ಯೋಶ್ಚರೀಂದುಸ್ತರಾಂ | 
ರು ಪೊ 
ಏಲಾಪರೃತಭಿಚ್ಛಿಲಾಜತುಕಣಾಚೊರ್ಲಂಗುಡೇನಾನ್ಸಿತಂ 


ಯದ್ವಾತಂಡುಲಧಾವನೋದಕಯುತಂ ಸ್ಕಾನ್ಮೂತ್ರಕೃಛ್ರಾಪಹಂ | ೧೮೬ ॥ 


ಸಕ್ಸೌದ್ರಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕುಶಕಾಶಗೋಕ್ಬುರತಿ 
ವಾಶಮ್ಯಾಕಪಾಷಾಣಭಿದ್ದುಸ್ಪರೈಂ: ಕುಶ - ದರ್ಭೇ 

ಕುಶಕಾಶಾದಿ ಕಡ್ಡಿ, ಕಾಶ-ಲಾಳದಳಡ್ಮಿ.ಗೋಕ್ಬ್ಸುರ-ನೆಗ್ಗಿಲು, ಶಿವಾ- 
ಮತ್ತು, ಏಲಾದಿ ನೆಲನೆಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಶಮ್ಯಾಕ-ಕಕ್ಕೇ 
ಚೂರ್ಣ ಗಳು ಮೀಣ, ಪಾಷಾಣಭಿತ್‌-ಸಾಷಾಣಭೇದಿ, ದುಸ್ಪರ್ಶಂ- 
ತುರುಚ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವು, ಪರಿಸೇವಿತಂ-ಸೇವಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ಸದ್ಭಃ-ತತ್ಸೃಣದಲ್ಲಿ, ದುಸ್ತರಾಂ-ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಶ್ಮರೀಂ- 


೧೩೨ ವೈಜ್ಯಜೀವನ 


ಮೂತ್ರ ಕೃಲ್ಛವನ್ನು, ಪರಿಹರೇತ್‌-ಪರಿಹರಿಸೀತು. ಗುಡೇನ- ಬೆಲ್ಲದಿಂದ, 
ಅನ್ರಿತಂ-ಕೂಡಿದ, ಯದ್ದಾ- ಇಲ್ಲವೆ, ತಂಡುಲಥಾವನೋದಕಯುತಂ- 
ಅಕ್ಕಿ ಕಲಗಚ್ಛಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಏಲಾಪರ್ವತಭಿಚ್ಛಿಲಾಜತುಕಣಾಚೂರ್ಡಂ: 
ಏಲಾ-ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಪರ್ರತಭಿತ್‌-ಪಾಷಾಣಭೇದಿ, ಶಿಲಾಜತು, ಕಣಾ 
ಹಪ್ಪಲಿ ಇವುಗಳ, ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ಮೂತ್ರಕೃಛ್ರಾಸಹಂ- 
ಮೂತ್ರ ಕೃಲ್ರಯನ್ನು ಕೆಡಿ. ಕೆಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಿಮೂ ತತ್ರಕ್ಸಛ್ರಚಜಿ ಕತಾ. 


ಅಥಮೂತ್ರಾಘಾತಾಶ್ಮರೀಶರ್ತರಾಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ವಾಶ್ಮೆ ಲಾಮಧುಕಾಶ್ಮ ಭೀದಚಪಲಾಕ್‌ೌಂತೀಕ್ಷುರೆ [ರಂ ಡಜಃ 
ಕ್ಲಾಫಕಿಸಾಶ್ಮ ಜತ್ತೆ ಯತ್ನತಿತರಾಂ ಕ್ಸ ಛ್ರಾಶ್ಚರೀ ರ ಕಃ | 
ಕಛ್ರೇದಾಹರುಜಾವಿಬಂಧಸಓತೇಕ ಕಾ ಫೋಶ್ಸ ಭಷ (ತಕ 


ಯಾಸ ರಗ್ತ ಧಗೋಕು ರೈರಿ _ರಚಿತೋಮಧ್ಲ ನಿ ತಶ್ಶ ಸ್ಲತೇ | ೧೮೭ |. 


ಸಾಶ್ಮಜತುಃ-ಶಿಲಾಜತುವಿನೊಡನೆಕೂಡಿದ, ವಾಶ್ಚಲಾಮಧುಕಾಶ್ಮ 
ಭೇದಚಪಲಾಕೌಂತೀಕ್ಷುರೈರಂಡಜಃ : ವಾಶಾ-. ಆಡು 

ವಾಸಾದಿ ಮತ್ತು ಜೂ ಏಲಾ-ಯಾಲಕ್ಸಿ, ಮಧುಕ-ಅತಿಮಧುರ, 
ಶ್ಶಭಿಚ್ಚೇತಕ್ಕಾದಿ ಅಶ್ಮಭೇದ-ಪಾಷಾಣಭೇದಿ, ಚಪ ಪಲಾ- ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಕೌಂ 
ಕಷಾಯಗಳು ತೀ-ರೇಣಕ, ಇಕ್ಬುರ-ಕೂಳವಳಿಕೆ, ಏರಂಡ- ಚಿಟ್ಟಿ 
ಹರಳಬೇರು ಇವುಗಳಿಂದ, ಜಃ ಹು ಸದು ಕ್ರಾಥಃ- 

ಕಷಾಯವು, ಕೃಛ್ರಾಶ್ವರೀಶರ್ವರ ಇ£:ಶೃಭ್ರ-ಶಿಕ್ಸುಮೂತ್ರ, ಆಶ್ಮರೀ-ವಾಯು 
ನಿರಿಂದುಂಬಾದ ವ ಮೂತ್ರಕೃಭ್ರ. ಶರ್ಕರಾಮೂ ಇತ್ರದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿ 


ನಿಂದುಂಬಾಬಕಲು ಇವುಗಳ 


ಗಗ 


» ಅತಿತರಾಂ-ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಜಯತಿ- 


ಜಯಿಸುತಲಿದೆ. ಅಶ್ಮಭಿ! ಪ್ರೀತಕೀಯಾಸಾರಗ್ನ ಧಗೋಕ್ಸುರೈಃ; ಅಶ್ವಭಿತ್‌- 


ಪಾಷಾಣಭೇದಿ, ಜೇತಕೀ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಕಟ್‌ ಐ ಆರಗ್ತಧ- 
ಕಳ್ಳೇಮೇಣ, ಗೋಕ್ಸು ರೈ ನೆಗ್ನಿಲು ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿರಚಿತಃ-ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟ, ಮಠ್ವಫ್ಲಿತಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪ ದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಕ್ಹಾ ್ರಿಥಃ- ಕಷಾಯವು; 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧ಪ್ಲತ್ಲಿ 


ದಾಹರುಜಾವಿ ಬಂಧಸಹಿತೇ : ದಾಹ-ಮೈಯ್ಯುರಿ, ರುಜಾ-ಮೂತ್ರದ್ರಾರ 

ದಲ್ಲಿ ನೋವು, ವಿಬಂಧ-ಮಲಬಂಧ ಇವುಗಳೊಡನೆ, ಸಹಿತೇ-ಕೂಡಿದ, 

ಕೃಛ್ಛೀ-ಶಿಕ್ಟುಮೂತ್ರ ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶಸ್ಯಕೇ-ಹಿತಕರವಾಗುತಲಿದೆ. 
ಎಇತಿಮೂತ್ರಾಘಾತಾಶ್ಮರೀಶರ್ಕರಾಚಿಕಿತ್ಸಾ.... 








ಅಥ ವ್ಯಂ ಗಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ನೃಗ್ರೋಧಾಂಕುರ ಕುಷ್ಪರೋದಧ್ರ ಏಿಕಸಾಶ್ಯಾಮಾ ಮಸೂರಾರುಣಾ 
ಶ್ರೀಖಂಡೈಃ ಪಯಸಾನ್ವಿತ್ತೆ ರ್ವಿರಚಿತಂ ವ್ಯಂಗಘು ಮುದ್ವರ್ತನಂ | 
ವಿಷಂ ಸಪ್ಮದಿನಂ ಮಸೂರ ರಜಸಾಸರ್ಪಿ॥ಸಯಶ್ಶಾಲಿನಾ 


ವಕ್ತ್ರಂ ಶಾರದಚಂದ್ರಸುಂದರತರಂ ವ್ಯಂಗಸ್ಥ ಭಂಗಾದೃವೇತ್‌ | ೧೮೮ | 
ಸಯಸಾ-ಹಾಲಿನೊಡನೆ, ಅಸ್ರಿಶೈಃ-ಕೂಡಿದ, ನ್ಯಗ್ರೋಧಾಂಕುರ 
ಶುಷ್ಕ ರೋಧ್ರ ನಿಕಸಾ ಶ್ಯಾಮಾ ಮಸೂರಾರುಣಾ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿ ಶ್ರೀಖಂಡೈಃ:ನ್ಯಗ್ರೋಧಾಂಕುರ-ಆಲದಕುಡಿ, ಕುಷ್ಕ- 
ಲೇಪ ಚಂಗಲಕೋಷ್ಟ, ರೋಧ -ಕೆಂಪಿನರೋಧ , ವಿಕಸಾ- 
ಮಂಜಿಷ್ಟ, ಶ್ಯಾಮಾ-ಸೊಗದೆ, (ಅಥವಾ) ತಿಗಡೆ, 
ಮಸೂರ-ಸಾರಂಗೀಬೇಳೆ, ಅರುಣಾ-ಅತಿಬಜೆ, ಶ್ರೀಖಂಡ್ಸೆಃ-ಚಂದನ, 
ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿರಚಿತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉದ್ರರ್ತನಂ-ತೊಡೆಯೋಣವು, 
ವ್ಯಂಗಘ್ಪು-ಬಂಗನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ಪಿಪಯಶ್ಯ್ಶಾಲಿನಾ- 
'ಹಾಲುತುಸ್ಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಮಸೂರರಜಸಾ-ತಿಗಡೇ ಪುಡಿಯಿಂದ, 
(ಅಥವಾ) ಸಾರಂಗೀಬೇಳೆ ಪುಡಿಯಿಂದ್ಕ ಸಪ್ತದಿನಂ-ಏಳುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ, 
€ಸ್ತಂ-ಲೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈ, ವಕ್ರಂ-ಮುಖವು, ವ್ಯಂಗಸ್ಯ-ಬಂಗಿನ, ಭಂಗಾತ್‌- 
ನಾಶದದೆಸೆಯಿಂದ, ಶಾರದಚಂದ್ರಸುಂದ ತರಂ : 'ಶಾರದಚಂದ್ರ-ಶರತ್ಥಾ 
ಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಸುಂದರತರಂ-ಅತಿರಮಣೀಯವಾದದ್ದು, ಭವೇತ್‌- 
ಆದೀತು. 
ಇಂಗುದ್ಯಾಃ ಫಲಮಜ್ಜ ಕೋ ಜಲಯುತೋ ಲೇಪಾನ್ಮುಖೇ ಕಾಂತಿದೋ 
ರೋಧೋೋಗ್ರಾ ಗನಿಕಂ ನಿಹಂತಿ ನಿಟಕಾಸ್ತಾರುಣ್ಯಜಾಲೇಪನಾತ್‌ | 


೩5 


೧ತ್ಲಿಳ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಹಾರ್ಯಂ ರಕ್ತಮರೂಂಸಿಕಾರುಜಿಹಿ ಗೋಮೂತ್ರೇಣಲೇ ಪೋಥವಾ 


ಪಿಣ್ಯಾಕಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯ ಶಕೈತಃ ಪಾದಾಯುಧಸ್ಯಧ್ಭುವಂ |೧೮೯| 


ಜಲಯುತಃ-ತಣ್ಣೀರಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. ಇಂಗುದ್ಯಾಃ-ಇಂಗಳದ, 
ಫಲಮಜ್ಜಕಃ-ಹಣ್ಣಿನತಿರಳು, ರೇಪಾತ್‌-ಹಜ್ಜೋಣ 
ಇಂಗುಳದ ಹಣ್ಣಿನ ದರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಮುಖೇ-ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಕಾಂತಿದ£- 
ಮತ್ತು ರೋಧ್ರಾದಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂಥಾದ್ದು. ರೋಧ್ರೋಗ್ರಾ 
ರೇಪಗಳು ಧನಿಕಂ': ರೋಧ್ರ-ಶಾಬರಲೋಧ , ಉಗ್ರಾ-ಬಜೆ, 
ಧನಿಕಂ-ಕೊತ್ತುಂಬರೀಬೀಜ ಇವುಗಳ ಸಮೂಹವ್ರ, 
ಲೇಪನಾತ್‌-ಹೆಚ್ಚುವದರ ದೆಸೆಯಿಂದ, ತಾರುಣ್ಯಜಾಃ- ಯೌವನದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ, ನಿಟಿಕಾಃ-ಗುಳ್ಳೆಗಳನ್ನು, (ಎಂದರೆ) ಮೊಡವಿಗಳನ್ನು, ವಹಂತಿ” 
ನಾಶಮಾಡು ತಲಿದೆ. ಅರೂಂಷಿಕಾರುಜಿ-ಅರೂಂಷಿಕೆಯೆಂಬ ಜಾಡ್ಯ ದಲ್ಲಿ, 
ರಕ್ತಂ-ರಕ್ತವು, ಹಾರ್ಯಂ-ತೆಗೆಯತಕ್ತದ್ದು. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ತನೋ 
ಕ್ಸಣವಂ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆ, ಗೋಮೂ 
ಕ್ರೇಣ-ಗೋಮೂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ, ನಿಣ್ಯಾಕಸ್ಯ-ಎಳ್ಳುಹಿಂಡಿಯ, 
(ಮತ್ತು) ಪುರಾತನಸ್ಯ-ಹಳೆದಾದ, ಪಾದಾಯುಧಸ್ಯ-ಕೋಳಿಯ, ಶಕೃತಃ- 
ವಿಷ್ಟಿಯ, ಲೇಸಃ-ಹಚ್ಚೋಣವು, ಹಿತಃ-ಹಿತಕರವಾದದ್ದು, ದ್ರುವಂ- 
ನಿಶ್ಚಯವು. 
ಈಘಪೊಂಲೆಃ ಕ ೇದಬಹುಳಾಃ ಪಿತ್ತಾಸ್ರಶ್ಲೇಷ್ಠ ಜಂತುಭಿಃ | 
ಕಂಗುಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕನಿಭಾಃ ಸಿಟಿಕಾ8ಸ್ಕುರರೂಂಹಿಕಾಃ ॥ ಎಂದು ಬಾಹಟ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇತಿ ವೃಂಗಫಿಟಕಾದಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾ” 
ಡ್‌ 
ಅಥ ಶೋಫಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ತೆ,ಲಂಶೋಫ ಮಪಾರಮಪ್ಯಪಹರೇದ್ವೃಶ್ಚೀವರಾಸ್ನಾಮಹಾ 
ಭೈಷಜ್ಯಾಮರ ಶುಷ್ತ ಮೂಲಕಯುತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೀರಸೇ ಸಾಧಿತಂ | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೩೫ 


ತಡ್ಡದ್ವಿಶ್ವ 8 ರಾತತಿಕ್ತ್‌ ಮಥವಾ ಪಾಠಾನಿಶಾಧಾವನೀ 
ಮುಸ್ತ್ಮಾಜೀರಕ ಪಂಚಕೋಲಕರಜಸ್ಸಂಮಿಶೃಮುಷ್ಕಾಂಬುನಾ ॥ ೧೯೦॥ 


ವೃಶ್ಚೀ 


ವರಾಸ್ತಾಮಹಾಭೃಷಜ್ಯಾಮರ ಶುಷ್ಟುಮೂಲಕಯುತಂ: 
ವೃಶ್ಚೀವ-ಬಿಳೀಕೂಮ್ಮೆ, ರಾಸ್ನಾ-ರಾಸ್ಕೈೆ, ಮಹಾ 
ರಾಸ್ನಾತ್ಮೆಲ  ಭ್ಹುಷಜ್ಯ-ಶುಂಠಿ, ಅಮರ-ದೇವದಾರು, ಶುಷ್ಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಲಕ-ಒಣಗಿರುವ ಎಳೆ ಮುಲ್ಲಂಗಿ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ವ 
ಕುಂತ್ಯಾದಿ ಚೂರ್ಣ ದಿಂದ, ಯುತಂ-ಕೂಡಿದ, ಬ್ರಾಹ್ಮ್ರೀರಸೇ-ಒಂದಡೆಲಗಿನ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಿತಂ-ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೈಲಂ- 
ಎಣ್ಣೆಯು, ಅಪಾರಮಹಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ತೋಫಂ-ಮೈಯೂದನ್ನು, ಅಪಹರೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು. ತದ್ರತ್‌- 
ಅದರಂತೆ, ಉಷ್ಣ್ವಾಂಬುನಾ-ಬಿಸಿನೀರಿನೊಡನೆ, ಸಂಮಿಶ್ರಂ-ಕೂಡಿದ, ವಿಶ್ವ 
ಕಿರಾತತಿಕ್ಕಂ: ವಿಶ್ವ-ಸುಂಟಿ, ಕಿರಾತತಿಕ್ಕಂ-ನೆಲಬೇವು ಇವು, ಅಥವಾ 
ಇಲ್ಲವೆ. ಪಾಠಾನಿಶಾಧಾವನೀ ಮುಸ್ತಾಜೀರಕ ಪಂಚಕೋಲಕರಜಃ: 
ಪಾಠತಾ-ಅಗಳುಶುಂಠಿ, ನಿಶಾ-ಅರಿಸಿನ, ಧಾವನೀ-ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಮುಸ್ತಾ- 
ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಜೀರಕ-ಜೀರಿಗೆ, ಸಂಚಕೋಲಕ- ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ, 
ಚವ್ಯ, ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಸುಂಟ ಇವುಗಳ, ರಜಃ--ಚೂರ್ಣವು, ಮೈಯೂ 
ದನ್ನು ನಾಶಮಾಡೀತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಇತಿ ಶೋಫಸೃತೀಕಾರದ 


ಕೊಮ್ಮೆ. Boehaavia Diffusa. ಕಸ: 
Uses:-—It is used in jaundice, ascites, anasarca, 
scanty urine, and internal inflammations” (Dutt). 


In the Punjab, considered useful for the eyes. 


({bbertson’s Gujrat.) 


"ಗಿಪ್ಲಿಃ ವೈದ್ದಜೀವನ 


In Goa, the herb is esteemed as a diuretic in gonor- 


rhoea, in Bombay is much used for dropsical swellings 


(Dymock). 


‘The use of the root in gonorrhoea appears to have 
been introduced by the Portuguese; in the West Indies, the 
plant 165 known as Bejuco de purgacion, and is the 
popular remedy for that disease. The root is used tn 
bronchitic asthma. This has been confirmed by the experi- 
ence of the French in the Antilles, where the plant is called 
Patagon or Patagonelle-V aleriane. Its diuretic properties 


have been borne testimony to by numerous medical officers. 


(Watt, T. 486.) 


“Assistant-Surgeon B. M. Chatterjee reports having 
found it a very good expectorant, and that he has pre- 
scnbed it in several cases of asthma with marked success. He 
employed 1t in the form of powder, decoction, and infusion, 
but the doses and proporitons are not furnished. Taken 


largely it acts as an emetic. (Ph. ind.) 


In Food and 113/1635 for October 1910, ನ. 80, 
Dr. Lai Mohan 41110513431 concludes his observations on 


the action of this plant as follows: — 


1. “The active principle is a diuretic, chiefly acting 
on the glomeruli of the kidney through the heart, increasing 
the beat and strength, and raising the peripheral blood- 


pressure in consequence; on the cells of the tubules it exerts 


ವೈ ದೃಜೀವನ ೧೩೭ 


little or no action and, if any, it is only initial and compar- 


ative. 

2. On respiration 1 has little or no action, and if it 15 
anything, 1 is probably due to the fatty principle found in 
the weeds. 

3. On liver the action 1s principally secondary and in 


chemical combination with other drugs. 
4. On other organs the drug has practically no effect. 


From what has been gone through it may be inferred 
that the drug may be given in any condition of the kidney 
where there is lessened secretion or Where increased secretion 
of kidney is wanted. Thus it may be given in all renal 
affections stopping secretion of kidney, in ascites, ether from 
cirrhosis of liver or heart or kidney. As it increases the 
systole of the heart, it may be useful in all stenosed cond:- 
tions of the valves, as by increasing the force and duration 
of the systole it can pump all the blood from the heart. 
Where there is dropsy and ascites due to weakness of the 
heart or to dilatation of the heart, this medicine in my opr- 
nion may do exireme good by relieving the circulation 
through the kidney. In pleurisy and some such affections, 
where. there is accumulation of fluid in the cavities, the drug 


may be useful by increasing the quantity of urine.” 


Ainslie in Materia Medica says—" The root 1s 
given in powder as a laxative, and in infusion as a 


vermifuge. The taste js slightly bitter and nauseous.” 


೧ತ್ಲಿಲೆ ವೈದ್ಯಜೀ ವನ 


E.F. Warring, in Pharmacopoeia of india says— 


“It has been found a good expectorant and been pre- 
scribed in asthma with marked success, given in form of 
powder, decoction and infusion. Taken largely, it acts as 


ಈ 93 
an emetic. 


ಅಥ ಕರ್ಣಶಿರಃಶೂಲಚಿಕಿತ್ಸಾ. 


ಲೇಪಃಪಾಠಾಪಟೋಲ್‌ೌ ಸಧರುಬುಕಜಟಬಾಶಿ ಗ್ರುದಧ್ರುಘ್ನಶುಷ್ಟೈ 
ರ್ಥಾನ್ಯಾಮೆ ನಪ್ರಪಿ ಷ್ಟ 8ಪ್ರಶಮಯತಿಮಹಾಮೂರ್ಧರೋಗಾನಶೇರ್ಹಾ। 
ಪತ್ರಂಪಕ್ಕಂಘುತಾಕ್ಸಂ ರವಿಭವಮನಲೇ ತಾಪಿತಂಪೀಡಯೇತ್ತ 


ತೋಯಂಕರ್ಣೇನಿಸಿಕ್‌ಂದಳೆಯತಿಸಕಲಂಕರ್ಣ ಶೂಲಂ ಸಮೂಲಂ ೧೯೧ 


ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲೇನ-ಅಕ್ಕಿ ಕಲಗಚ್ಚಿನಿಂದ, ಪ್ರಪಿಷ್ಟ್ಟೈಃ-ಅರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಪಾಠಾ ಪಟೋಲೌಷಧರುಬುಕ ಜಬಾಶಿಗ್ರುದಧ್ರುಫ್ನು 
ಪಾಠಾದಿಲೇಪ ಕುಷ್ಟೈಃ: ಪಾಠಾ-ಅಗಳುಶುಂಠಿ, ಸಟೋಲ-ಕಹಿಸಡ 
ಮತ್ತು ಎಕ್ಕದೆರೆಯ ವಲದಹಣ್ಣ, ಔಷಧ-ಸುಂಟಿ, ರುಬುಕಜಟಾ-ಚಿಟ್ಟ 
ರಸ ಪ್ರಯೋಗ ಹರಳಚೇರು, ಶಿಗ್ರು-ನುಗ್ಗೆ ಪಟ್ಟಿ, ದಧ್ರುಫ್ನ-ತಗಜೆ 
| ಸೊಪ್ಪು, ಕುಸ್ಕೈಃ-ಚಂಗಲಕೋಷ್ಠ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾ 
ಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಲೇಪಃ-ಲೇಪವು, ಅಶೇರ್ಷಾ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಮಹಾಮೂರ್ಧ 
ರೋರ್ಗಾ-ಪ್ರಬಲಗಳಾದ ಶಿರೋರೋಗಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶಮಯತಿ-ನಾಶಮಾ 
ಡುಶಲಿದೆ. ಸಕ್ತಂ-ಹಣ್ಣಾದ, ಫೃತಾಕ್ತಂ-ತುಪ್ಸದಿಂದ ಸವರಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನಲೇ 
-ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಪಿತಂ- ಕಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರವಿಭವಂ-ಎಕ್ಟದಗಿಡದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಸತ್ರಂ-ಎಲೆಯನ್ನು, ಹೀಡಯೇತ್‌- ಅರೆಯಬೇಕು. ಕರ್ಣಿ-ಕಿವಿ 
ಯಲ್ಲಿ. ನಿಹಿಕ್ಷಂ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತತ್ತೋಯಂ-ಆ ಎಕ್ಸದೆಲೆಯ ರಸವು, 
ಸಕಲಂ-ಸಮಸ್ಮವಾದ, ಕರ್ಣಶೂಲಂ-ಕರ್ಣಶೂಲೆಯನ್ನು, ಸಮೂಲ- 
ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ, ದಳಯತಿ-ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. 


ಬ್‌ ೧೩೯ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಹಣ್ಣಾದ ಎಕ್ಕದೆಲೆಗೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಯಿಸಿ ಅರದು ಆ ರಸವಂ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಘರ್ಣಶೂಲೆ 
ಗಳು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. 
ತಿ ಕರ್ಣಶಿರಃ ಶೂಲಚಿಕಿರ್ತ್ಲಾ- 





ನುಗ್ಗೆ. Moringa Pterygosperma. ಗಗ: 


$ 4 
ಒರಿ 


(Syn.—Hyperanthera Moringa.) 


Use.— The root is described by the Sanskrit writers. 
೩5 acrid, pungent, stimulant and duretic, and 15 apphed ex- 
ternally ೩5 ೩ rubefacient. The seed 1s said to be stimulant, 
and is given in ascites arising from enlargement of the liver 


and spleen. 


A decoction of the root-bark is recommended to be 
given with asafoetida and rock salt i inflammation, abscees 
and calculous affections. The gum of the tree, mixed with 
sesamum oil, is recommended to be poured into the ears for 


the relief of otalgia (Dutt). 


Mahomedan writers describe the flowers as hot and 
dry, and consider that they expel cold humours, disperse 
swellings, act as a tonic and diuretic, and increase the flow 
of bile. The juice of the root with milk 1s diuretic, anti- 
lithic and digestive, and is useful in asthma. A poultice 
made with the root reduces swellings, but is very irritating 
and painful to the skin. The pods have anthelnuntic pro- 
perties. 


-೧೪೦ ವದಜೀವನ 
೪3 


Ainslie says that the Native doctors prescribe it asa 
stimulant in paralytic affections and intermittent fever, in 
‘doses of about one scruple; and that they also employ it in 
‘epilepsy and hysteria, and consider 1 a valuable rubefa- 
‘cient in palsy and chronic rheumatism. According to 
Fleming, the oil of the seeds is used as an external 
application in Bengal. 

In Bombay, a decoction of the root-bark is used asa 
fomentation to relieve spasm. In the Concan the bark of 
the wild tree is ground with plumbago root, pigeon’s dung 
‘and chicken’s dung, and applied to destroy guinea-worms. 
Four tolas of the juice of the leaves of the cultivated tree 
are given as an emetic. The gum is said to be used to 
produce abortion; it would be quite possible to use it as 
a ient to dilate the os uteri, as it is very tough, and swells 
rapidly when moistened. The root is accepted by Europeans 
as a perfect substitute for horse-radish (Dymock). 
The seeds called by the French Poisqueniques and 
Chicot, are used in venereal affections in Sindh (Murray). 


The fruit is administered by Hakeens in aifections of 
the liver and spleen. articular pains, tetanus, paralysis, etc. 
The root is used for soreness of the mouth and throat; and 
the gum for dental caries. (Honnigberger.) 


The fresh root is stimulant, carminative, stomachic and 
stimulant—diuretic; and the flowers also possess a slight 
stimulant property. The bark and root-bark used externally 
are rubefacient and vesicant. 


ವೈ ದೃಜೀವನ | ೧೪೧. 


“I have found the root in the form of ‘compound 
spirit’ very useful in fainting, giddiness, nervous debility, 
spasmodic affections of the bowels, hysteria and flatulence” 


(Mooden Sheriff). 
ಅಥ ವಾತರೋಗಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಎಂದರೆ; ಚಳಿ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಔಷಧವೆಂದಭಿಪಾಯವು. 


ಸುತತಿ ಪ್ಪ ಯಖತಸಸುರಸಾಸ್ಮರಸೋ ಲಘು ರಾಜಮೃಗಾ ೦ಕಣತಿಪ ಧಿತಃ | 


ಅಪಹಂತ್ಯನಿಲಾ "ಸಕಲಾ ನ್ಸಬರ್ಲಾನಿಜಭಕ್ತಮಲಾನಿವಚಂದ್ರಧರಃ OFS 


ಲಘುರಾಜಮೃಗಾಂಕಇತಿ-ಲಘುರಾಜಮೃ ಗಾಂಕವೆಂದು, ಪ್ರಥಿತಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಫುತತೀಕ್ಷ್ಯಯುತಃ: ಫ್ಪುತ-ತುಪ್ಪ.. 
ಲಘುರಾಜ ತೀಳ್ಷ್ಕೃ-ಮೆಣಸಿನಚೂರ್ಣ, ಇವುಗಳಿಂದ. ಯುತ! 
ಮೃಗಾಂಕ್‌ ಕೂಡಿದ ಸುರಸಾಸ್ತರಸಃ-ತುಳಸೀರಸವು, ಸಬರ್ಲಾ- 
ಬಲಿಷ್ಕಗಳಾದ, ಸಕರ್ಲಾ-ಸಮಸ್ತ ಗಳಾದ, ಅನಿರ್ಲಾ- 
ವಾತವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು, ಚಂದ್ರಧರಃ- ಈಶ್ವರನು, ನಿಜಭಕ್ತಮಲಾಥಿವ : ನಿಜ- 
ತನ್ನ, ಭಕ್ತ-ಭಕ್ತ ಜನರ, ಮಲಾನಿವ-ಪಾಪಗಳಂತೆ, ಅಪಹಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿದೆ. 
ಚೂರಾ ಟಕ್‌ಷಾಯಾಘುಟಿಕಾಘ್ರೃತಾನಿ ತೈಲಾನಿಭಾಗೇನನಿಯೋಜಿತಾನಿ 


ನಿಲಾಸಿನಾಂವಾತವಿನಾಶನಾಯ ವಿಲಾಸಿನೀನಾಂಪರಿರಂಭಣಾನಿ |೧೯೦ | 


ಫ್ರೀ 


ಚೂರ್ಲಾಃ-ಚೂಗ್ಲಗಳುು, ಕಷಾಯಾಃ-ಕಷಾಯಗಳು, ಘುಟಕಾಃ- 
ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಫ್ರುತಾನಿ-ತುಪ್ಪಗಳು, ತೈ ಲಾಫಿ-ಎಣ್ಣೆ ಗಳು, ವಿಲಾಸಿನೀನಾಂ- 
ಸ್ತೀಯರ, ಸರಿರಂಭಣಾನಿ-ಆಲಿಂಗನೆಗಳು, ವಿಲಾಸಿನಾಂ-ಪುರುಷರ, ವಾತ 
ನಿನಾಶನಾಯ-ಚಳಿಯ ಸರಿಹಾರಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಭಾಗೇನ-ಶೀತಜ್ವರಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ಪ್ರಕರಣದಿಂದ, ನಿಯೋಜಿತಾನಿ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೬೫ನೆಯ 
ಕ್ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


೧೪.೨ ವೈದ್ಧಜೀವನ 


ಈ 
ಅಥ ಪಿತ್ತಚಿಕಿತ್ಸಾ. 
ಅಮೃತಮಮೃತಜಂಸಿತಾಸಮೇತಂ ಗುಣವತಿನಿತ್ತಮಪಾಕರೋತಿಸದ್ಯಃ | 
ತರುಣಇವನಿತಂಬಿನೀನಿತಂಬಾಂಬರಮತನುಜ್ವರಜರ್ಶ್ಮುರೀಕೃತಾಂಗಃ (೧೯೪, 


ಗುಣವತಿ---ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಸಿತಾಸಮೋತಂ- 
ಸಕ್ಟರೆಯೊಡನೆಕೂಡಿದ್ದ ಅಮೃತಜಂ- ಅಮೃತವಳ್ಳಿ 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಯಿಂಹುಟ್ಟಿದ, ಅಮೃತೆಂ-ಉದಕವು, ಎಂದರೆ, ಅಷ್ಟು 
ಸ್ವರಸವು ತವಳ್ಳಿ ಯಸ್ಪರಸವು, ಸದ್ಯಃ-ಪಾನಮಾಡಿದಕ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ 
ಯೇ, ಪಿತ್ತಂ-ಪಿತ್ತಜಾಡ್ಯವನ್ನು, ಅತನುಜ್ವರಜರ್ತು 
ರೀಕ್ಸ ತಾಂಗಃ: ಅತನುಜ್ವ ರ-ಕಾಮಜ್ಜ ರದಿಂದ ಜರ್ಮುರೀಕ ತ ಬಾಧಿಸ 
ಬಟ್ಟ ಅಂಗಃ-ಶರೀರವುಳ್ಳಿ, ತರುಣಃ-ಯಾವನಸ್ಥನು, ನ ಜಾ 
hh ನಿತಂಬಿನೀ- ಸ್ತ್ರೀಯರ, ನಿತಂಬ-ಕ ಕಟಿನ ಶ್ಟಾದ್ಭಾ ಗದ, ಅಂಬ 
ರಮಿವ-ವಸ್ರ್ರದಂತೆ, ಅಪಾಕರೋತಿ- $ಗೆದುಹಾಕುತಲಿದೆ. 
ಕಾಮಸೀಡಿತನಾದವನು. ಹೇಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರುಟ್ಟಿರುವ ಸೀರೆಯಂ 
'ಬಿಚ್ಚೆ ದೇಹದಿಂದೀಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಹಾಕುವನೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಔಷಧವು ಪಿತ್ತಜಾಡ್ಯವನ್ನು ದೇಹದಿಂದೀಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಹಾ 
ಕುವದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


a ರಾವ ವಾಪಾಪಾವ ಮ 


ಅಥ ಶ್ಲೇಷ್ಮೃಚಿಕತ್ಸಾ. 
ಮಣಿಸಿಣೀಳೊಅಣಚದಳಂಛಿಧೂಳಂಥಣೀಸೊಣಿತಡಾಭಿರಾಮೆ | 
ಕಫಪ್ರಕೋಪಸ್ಯಶಮಾಯ ಯೋಜ್ಳ್ಯೋಯೋಗೋಯ ಥಾತೇನತಥಾನ್ಯಯೋಗಃ | 
ಪೂರ್ರಾರ್ಥಚ್ಮಾಯಾ ' 
ಮನಸ್ವಿನಿರೋಚನಚಂದ್ರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸ್ಫೂಲಸ್ತನಿಶ್ರೋಣಿತಟಾಭಿರಾಮೇ ।೧೯೫ | 
ಮನಸ್ಸಿನಿ-ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ರೋಚನಚಂದ್ರಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿ 


ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರಿಕಾಪ್ರಾಯಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥೂಲಸ್ತ ನಿ-ದಪ್ಪಗಳಾದಕುಚ 
ಗಳುಳ್ಳ Mei ಕ್ರೋಚಿತಟಾಭಿರಾಮೇ-ಕಟಪ ದೇಶದಿಂದ ರಮಣೀ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ' ೧೪ 
ಯಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ತೇ-ಶಿನ್ಸ ಡಫ ಪ್ರಕೋಷಸ್ಯ-ಶ್ಲೀಷ ಸ ಖ 
ಕೋಸದ, ಶಮಾಯ-ಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಯೋಜ್ಯಃ-ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ, ಯೋಗಃ ಔಷಧವು, ಯಥಾ-ಹೇಗಿದೆಯೋ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ. ಅನ್ಯ 
ಯೋಗಃ - ಮತ್ತೊ ಂದೌಷಧನು, ನ- ಇಲ್ಲವು. ಆಯೌಸಧವಂ ಮುಂದಣ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. 

ಕಫಾದೃವತಿಭೋಭೀರು ಛಿನ್ನಾಕ್ಕಾಥೋಮಧೂದರಃ | 

ಅಸ್ಮಾ ರ್ಳೊ «ಲಕ್ಷ ಚತೇನೈ ವ ತನ್ನ ೦ಗಿತವಮಧ್ಯ ವತ್‌ 


॥ ೧೯೬ | 
ES ಭಯವುಳ್ಳಸ್ರ್ರಿ ಈ ಮಧೂದರಃ-ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ದೊಡನೆಕೂಡಿದ, ಛಿನ್ನಾಕ್ಟಾಥ£--ಅಮೃತವಳ್ಳಿಯ 
ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಕಷಾಯವು, ಕಥಫಾತ್‌: ಕಫ-- ಶ್ರೇ ೈಜಾಡ್ಯವನ್ನು. 
ಕಷಾಯ ಅರ್ತ್‌-ಭಕ್ಷಿಸುತಲಿರುವಂಥಾದ್ದು (ಎಂದರೆ) ನಾಶಮಾ 
ಡುತಲಿರುವಂಥಾಮ್ಚ, ಭವತಿ-ಆಗುತಲಿದೆ. ತನ್ರಂಗಿ- 
ಎಲೇ ಕೃಶಾಂಗಿಯೇ! ಅಸ್ಕ-ಈಶ್ಲೊ ಕದ, ಅರ್ಥಃ-ಅಭಿಪ್ರಾ ಜು ತವ- 
ಫಿನ್ನು ಮುಧ್ಯವತ್‌-ನಡುವಿನಂತೆ, ನೈವಲಕ್ಟ್ಯ್ಯತೇ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಫಾತ್‌ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮ! ದದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ ಕ್ಲೀಷ್ಟನಾಶಕನೆಂಬರ್ಥವು. ನೋಡಿದಕೂಡಲೇ 
ತೋರುವದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ (ಅಸ್ಯಾರ್ಫೋಲಕ್ಷ್ಮೃತೇನೈವ) ಎಂದು ಗ್ರಂಥ 
ಕಾರನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಾಂಬೂಲಂಮಧುಕುಸುಮ os oth ತ್ರಾಃ 
ಕಈನಂಂತಾರಂಸುತರುವನಂವಿಲಾ ಸವತ್ತ್ವ 9 
ಗೀತಾನಿಶ ಶ್ರವಣಹರಾಣಿಮೃಷ್ಟಮನ್ನಂ 


1 _ಒಬಾನಾಮಪಿಜನಯಂತಿ ಸಂಚಬಾಣಂ (೧೯೭ ॥ 





ಶಾಂಬೂಲಂ-ತಾಂಬೂಲಚರ್ರಣವು, ಮಧು-ಮದ್ಯವು, ವಿಚಿತ್ರಾ£- 
ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ, ಕುಸುಮಸ್ರಜಃ -- ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳು, ಸುತರು 
ವನಂ: ಸು-ಸಮಿತಾಚೀನಗಳಾದ, ತರುವನಂ-ಚಂಸಕಪಾಟಲಾದಿ ವೃ ಕ 
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ಕಾಮಜನಕವಾದ ಗಳೂ ಜಲವೂ ಉಳ್ಳ, ಕಾಂತಾರಂ-ಉದ್ಯಾನವನವು, 

ವಿವಿಧೋಪ ವಿಲಾಸವತ್ಯಃ-ಹಾವಭಾವಾದಿ ವಿಲಾಸಗಳುಳ್ಳ ಸ್ರೀ 

ಚಾರಗಳು ಯರು, ಶ್ರನಣಹರಾಣಿ-ಕೆವಿಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ 

ಎಂದರೆ, ಶ್ರೋತ್ರಸುಖಂಕರಗಳಾದ, ಗೀತಾನಿ-ಸಂಗೀ 

ತಗಳು, ಮೃಷ್ಟ ಮನ್ನಂ-ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವು, ಎಂದರೆ, ಮಧುರರಸಪ್ರಾಯ 

ವಾದ ಅನ್ನವು ಇವುಗಳು, ಕ್ಲೇಬಾನಾಮಪಿ-ನಪುಂಸಕರಿಗೂ ಕೂಡ, 
ಸಂಚಬಾಣಂ-ಕಾಮವನ್ನು, ಜನಯಂತಿ-ಹುಬ್ಬಿಸುತಲಿವೆ. 


ಸಹಿತೆೇಘ ತೇನಮಧುನಾಮದುಕೇ ಪರಿಸೇವಿತೇಪಿಬತಿಯೋನುಪಯಃ | 


ನ ಡ್‌ 
ಇ. ಕೆ 


\ 
ಈ 
ನವಸುಭು, ವಾಂಸುಖಕರಸ್ಸ್ಪತತಂಬಹುಬಿ:ಜಪೂರಸರಿತೋಭವಃ | ೧೯೮ | 


kd 


ಯಃ ಯಾವಪುರುಷನು. ಫ್ರತೇನ-ತುಪ್ಪ ದಿಂದಲೂ. ಮಧುನಾ- 
ಜೇನುತುಪ್ಪದಿಂದಲೂ, ಸಹಿತೇ- ಕೂಡಿದ. ಮಧುಕೇ- 
ಅತಿಮಧುರದ ಅತಿಮಧುರದಚೂರ್ಣವು, ಪರಿಸೇಏತೇ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ಚೂರ್ಣ ತಲಿರಲಾಗಿ, ಅನು-ಕೂಡಲೇ, ಪಯ:-ನೀರನ್ನು, 
ನಿಬತಿ-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಸಃ-ಆ ಪುರುಷನು. 
ನನಸುಭ್ರುವಾಂ-ನೂತನರಾದಸ್ರ್ರೀಯರಿಗೆ, ಸುಖಕರಃ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ, ಸತತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಸ ಟೋ ಹ: 
ಅಧಿಕವಾದ, ಬೀಜ-ವೀರ್ಯದ, ಪೂರ-ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿ 
ದವನೂ, ಭವತಿ-ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕೆ 


ತಧುಯನಿ ಕಣಾತುಕಾವರಾ ವರಚೂರ್ಗ ಂನತಯಾಸವಮನಿ_ತಂ | 


ದ್ರ 


ಬಿತಂಪಲಿತಂನವಿನಾಶಯ೨ಂನ $ವೀರಾ ಯಖರಕಾಶ ೯ಪಾರಣಂ HOTT | 


[ 


tl 


ಮತಿವೀರ್ಯಾಯುರಕಾ ಶ್ಯ ೯ಕಾರಣಂ: ಮತಿ-ಬುದಿ, ವೀರ್ಯ-ರೇತಸ್ಸು, 
ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸು, ಅಕಾರ್ಶ್ಸ-ಅಂಗಪುಷ್ಟಿ, ಇವು 

' ಮಧುಯಷ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ, ಕಾರಣಂ-ಹೇತುವಾದ ಎಂದರೆ, ಇವುಗಳ 
ಕಣಾದಿ ಚೂರ್ಣ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಎಂಬರ್ಥ. ಸಿತಯಾ-ಸಕ್ಸರೆ 
ಯೊಡನೆ, ಸಮಸ್ತಿತಂ-ಕೂಡಿದ, ಮಧುಯಸ್ಟಿಕಣಾ 
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ತುಕಾವರಾವರಚೂರ್ಣಂ : ಮಧುಯಸ್ಟಿ-ಅತಿಮಧುರ, ಕಣಾ-ಹಿಪ್ಪಲಿ, 
ತುಕಾ-ತವಕ್ಪೀರ, ವರಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು 
ಇವುಗಳು, ( ಅಥವಾ) ಆಷಾಢೀಬೇರು, ಇವುಗಳ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
ಚೂರ್ಣಂ-ಚೂರ್ಣವು, ವಲಿತಂ-ಸುಕ್ಸನ್ನೂ, ಪಲಿತಂ-ಕೂದಲುಗಳ 
ಬಳುಪನ್ನೂ, ವಿನಾಶಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀತು. 

ಅಮೃ ತಾಮಲಕೇತ್ರಿಕಂಟಕಾ ನಾಂ ಹವಿಷಾ ಶರ್ಕರಯಾನಿಷೇವಣೇನ | 


ಅಜರಾಅಮರಾಅಪಾರನೀರಾ,ಅಳಿಕೇಶಾ ಅದಿತೇಸತ್ಸಿತಾ ಅಭೂರ್ವ ೨೦೦ 


ಹವಿಷಾ-ತುಪ್ಸದೊಡನೆ, ಶರ್ಕರಯಾ-ಸಕ್ಸಕಿಯೊಡನೆ, ಅದಿತೇ- 
ಅದಿತಿದೇವಿಯ, ಸು ಇ೬ಮಕ್ಸಳಾದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಅಮೃತಾಮಲ ಅಮೃ ತಾಮಲಕೀತ್ರಿಕ ಂಟಕಾನಾಂ: ಅಮೃತಾ-ಅಮೃತ 
ಕಾದಿ ಚೂರ್ಣ ವಳ್ಳಿ, ಆಮಲಕೀ-ನೆಲ್ಲೀಚಟ್ಟು, ತ್ರಿಕಂಟಕಾನಾಂ- 
ನಗ್ಗಲು, ಇವುಗಳ, ನಿಷೀನಣೇನ- ಸೇವನೆಯಿಂದ, 
ಅಜರಾಃ-ವಾರ್ಧಕಶೂನ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಅಮರಾಃ-ಮರಣರಹಿತರಾಗಿಯೂ, 
ಅಪಾರವೀರ್ಯಾ£-ಆಧಿಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು (ಅಥವಾ) ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, 
ಅಳಿಕೇಶಾಃ-ತುಂಬಿಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪಾದಕೂದಲುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಆಭೂರ್ವ- 
ಆದರು. 


| ೨೦೧ 


ಮಾನವಃ-ಮನುಷ್ಯನು, ವಾರ್ಧಕೇ- ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣಿತ್ಛೆಃ. 
ಚೂರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಶರ್ಕರಾದುಗಸಂಮಿತ್ರಿತ್ಸೆ-ಸಕ್ಸಕೆ 

ಉಚ್ಚಟಾ ಹಾಲುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಧಿಕೈಃ- ಕಾಯಿಸಲ್ಪ 
(ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ) ದಿ ಟ್ರ, ಸೇವಿತ್ಛೈಃ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಚ್ಚಟಾಮರ್ಕಟ( 


ಚೂರ್ಣ ಗೋಕ್ಸುರೈಃ: ಉಚ್ಚಟಾ- ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ, ಮರ್ಕಟ - 
10 


೧೪೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ನಸುಗುನ್ಲೀಬೀಜ, ಗೋಕ್ಕುದ್ಬೆಃ-ನೆಗ್ಗಿಲು, ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾನಿನೀಮಾನ:- 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚತಕಾರತನ್ನು ಉಚ್ಛೇದಯೇತ್‌ - ನ ನಾಶಮಾಡಿಯಾನು. 
ಯೌವನೇ -ಯೌವನಾವಸ್ತೆ ಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಕಿಂಪುನಃ-- ಹೇಳತಕ್ಸದ್ದೇನು? 
(ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲ ನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಭದ್ರಮುಸ್ಕೆ, ನಸುಗುನ್ನೀ 
ಬೀಜ, ನೆಗ್ಗಿಲು, ಇವುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಬೆರಸಿ ಸೇವಿಸಿದಕ್ಕೆ 


ಧಿ. 


ಮುಫ್ಲಿನಲ್ಲಾದರೂ ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಮುರಿ 
ದಾನು, ಉರೌವನದಲ್ಲಿ ಮುರಿದಾನೆಂದು ಹೇಳಶಕ್ಕದ್ದೇನು) ಉಚ್ಚಟಾ 
ಎಂದರೆ, ಕಲವರು ಗುಲಗಂಜೀಜೇರೆಂದು ಅರ್ಥವಂ ತಿಳಿದು. ಕೆಲವರಿಗೆ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ವಿರೇಚನ ವಮನಾದ್ಯನೇಕಾನರ್ಥಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರು 


ಭುಕ್ಕ್ಕೋ ಚಟಾಂ ಕ್ಲೇರಯುತಾಂ ವಿಲಾಸೀ 
J ಓರೆ 

ಭುಜ್‌ ೧ಶತಂಸುಂದದರಿ ಸವಿಂದರೀಣಾಂ | 
ಯಾತುಸಾದ, 


ಲ | ೨೦೨ 


ಸುಂದಕಿ-ಎಲೇ ಸುಂದರಸ್ನೀಯೇ, ವಿಲಾಸೀ-ಕಾಮೀಯು, ಕೇರ 


ರೌ 9 
ಯ:ತಾಂ - ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಉಚ್ಛ ಬಾ 
ಭದ್ರ ಮರನಿಸ್‌ಯ ಭದೃಮುಸ್ತೆಯ ಹುಡಿಯನ್ನು, ಭುಕ್ತ್ವಾ - "ನೀವಿ, 


ಸೇವನೆ ಸುಂದರೀಣಾಂಶತಂ-ನೂರು ಮುಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು, 
ಭುಸ್ತು-ಆ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಂತಾವತ್‌ - ನೀನಾ 

ಸ ಮಿ ಇಲಾ ಅನಲ್‌ 
ಸ ದಿ$ಿಯ, ಮಯಾತು-ನನ್ನಿಂದಲಾದರೋ, 
ಅದ್ಯ-ಈಗ, ಸಾ-ಆ ಕ್ಲಿ ರಯುಕ ವಾದ ಭದ್ರಮುಸ್ತೆಯು, ಭುಕ್ಕಾ- 
Kd ರ ಕ್‌ ಸುಂತದಲಿ ಮೇ-ನನ್ನ, ಹುತೂಹಲಂ-ಕುತೂ 
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ಬ ಔಷಧವು ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವನಿಗೆ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ 
ಲಿಡೆಯೋ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಈಗ ನಾನು ಸೇವಿಸಿದೇನೆ. ನೀನೊಬ್ಬ 
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ಳಾದಾಗ್ಯೂ ಸುರತದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೂರು 
ಮಂದಿ ಪ್ರೀಯರನ್ನು ಭೋಗಿಸಬಹುದೆಂಬುವುದು ನಿನಗೇ ತಿಳಿಯ 
ಬರುತಲಿದೆ. 
ಚೂರ್ಲೆಂ ಘ ತಕ್ಕ್‌ ದ್ರಯುತಂ ರಸೆಸೆ. , 
AC ಎ ಆ ಲಿ 
ಆಜ. ಬಹುಧಾನಿದಾರಾ,ಃ | 
ನಿಷೇವ್ಯಮಾಣೋನುದಿನಂ ವಿಲಾಸಿ 
ದಶಾಂಗನಾಭಿಸ್ಸಕ್‌ಸಾರಮೇತ | ೨೦4 


ಸ್ಪೈ ಸ್ವಕೀಯಗಳಾದ, ರಸ್ಸೆ೬ ರಸಗಳಿಂದ ಬಹುಧಾ-ಜನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ, ವಿಭಾವಿತಾಯಾಃ-ನೆನಸಿ ನೆನಸಿ ಒಣಗಿಸಲ ) ಟ್ರ, 
ನೆಲಗುಂಬಳದ ಫ್ರುತಕ್ಸೌದ್ರಯುತಂ- ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದ ತುಪ್ಪ 
ಗಡ್ಡೆಯ ಚೂರ್ಣ ಜೀನುತುವು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ನಿದಾರ್ಯಾಃ - ನೆಲ 
ಗುಂಬಳದ ಗಡ್ಡೆಯ, ಚೂಗ್ಗಂ-ಪುಡಿಯನ್ನು, ನಿಷೇವ್ಠ 
ಮಾಣಃ-ಸೇವಿಸುತಲಿರುವ, ವಿಲಾಸೀ-ಕಾಮಿಯು, ಅನುದಿನಂ-ಪ್ರತಿದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶಾಂಗನಾಭಿಃ-ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಸ್ರೀಯರೊಡನೆ, ಸಹಸಾ- 
ತೀಘ ವಾಗಿ, ರಮೆಸತ-ಕ್ರೀಡಿಸಿಯಾನು. 


ಸಹಿತಂ ಘು ತದುಗ್ಹಾಭ್ಗಾಂ ವಿದಾರೀಪ್ರಭವಂ ರಜಃ। 
ಫ್ರಿ | ಬ 


( 


ಉದುಂಬರಮಿತಂಭುಕಾ ವೃಜ್ಣೋಪಿ ತರುಣಾಯತೇ | ೨೦೪ | 
ಆರ ಧ್ರ ಲ್ವ f 


ವೃದ್ಧೊ ಪಿ-ಮುದುಕನಾದರೂ. ಫೃತದುಗ ಗ್ದಾ ಭ್ಯ್ಯಾಂ-ತುಸ್ಪ ಹಾಲು 
ಗಳೊಡನೆ, ಸಹಿತಂ-ಕೂಡಿದ ಉದುಂಬರಮಿತಂ-ಅತಿ "ಹಣ್ಣಿನ ನಷ್ಟಾದ, 
ನಿದಾರೀಪ್ರಭವಂ-ನೆಲಗುಂಬಳದ ಗಡ್ಜೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ರಜ ಚೂಡ್ಷ 
ವನ್ನು, ಭುಕ್ತ್ವ್ವಾ-ಸೇವಿಸಿ, ತರು ಣಾಯತೇ-ಯೌವನಸ್ತ ನಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ 
ಲಿದಾನೆ. 

ಸೌಭಾಗ್ಯಪುಷ್ಟಿ ಬಲಶುಕ್ಸ್‌ ವಿವರ್ಧನಾನಿ 

ಕಿ೦ಸಂತಿನೋಜಭುವಿಬಹೂನಿ ರಸಾಯನಾನಿ | 
ಕಂದರ್ಪವರ್ಧನಕರಾತ್ತುಸಿತಾಜ್ಯಯುಕ್ತಾ 


ದ್ಲುಗ್ಥಾದ್ಭತೆ ಮಮನಕೋಸಿಮತಃ ಪ್ರಯೋಗಃ | ೨೦೫ | 


೧೪೮ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಸೌಭಾಗ್ಯಪುಷ್ಟಿ ಬಲಶುಕ್ಸವಿವರ್ಥನಾನಿ: ಸೌಭಾಗ್ಯ- ಸೌಂದರ್ಯ, 
ಪುಷ್ಪಿ-ಅಂಗ ಪುಷ್ಟಿ, ಬಲ-ಶಕ್ಕೆ, ಶುಕ್ಲ-ರೇತಸ್ಸು ಇವು 

ಸಕ್ಕರೆ ತುಪ್ಪ ಗಳನ್ನು ವಿವರ್ಧನಾನಿ-ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಬಹೂನಿ-ಅನೇಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಾಲಿನ ಗಳಾದ, ರಸಾಯನಾನಿ - ರಸಾಯನಗಳು, ಭುವಿ 
ಪ್ರಯೋಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಸಂಕಿಕೆಂ”7ಇಲ್ಲವೇಯೇನು? ಇವೆ 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಕಂದರ್ಸ್ಷವರ್ಧನಕರಾಶ್‌- 
ಕಾಮೋದ್ದೀಸನಕಾರಿಯಾದ, ಸಿತಾಜ್ಯಯುಕ್ತಾ ತ್‌ - ಸಕ್ಕರೆ ತುಪುಗ 
ಫೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ದುಗ್ದಾದೃತೇ-ಹಾಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕೋಫಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಯಾವ ಔಷಧವೂ, ಮಮ--ನನಿಗೆ. ಮತ ಸಮ್ಮತವಾದದ್ದು. ನ-ಅಲ್ಲ. 


— ತಿ ವೃ ಷೌ ಸಧಾನಿ 








ಅಧುನಾಬ್ರೂ ಮಹೇಸ ಸದ್ಯ ಶ್ಚ ಮತಾ )ಿರಕರ್ರಾರಸರಾ | 


PE, iN ಘುಲಕಾನಮಿನಿ | ೨೦೬ 


ಸದ್ಯ ತತ್ಸೃಣದಲ್ಲಿ, ಚಮತ್ಸಾರಕರ್ರಾ-ಚ ಚೆಮತ್ಸೃತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ರರ್ಸಾ-ರಸಗಳನ್ನು, (ಎಂದರೆ) ಪಾದರಸ ಗಂಧಕ ಪಾಷಾಣಾದಿ 
ಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಔಷಧಗಳನ್ನು, ಅಧುನಾ-ಈಗ, ಬ್ರೂ 
ಮಹೇ-ಹೇಳುತಲಿದೇನೆ. ಯತ£-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕವಿತಾಕುಲ 

ಕಾಮಿನೀ-ಕನಿತ್ತವೆಂಬ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಯು, ನೀರಸಾ-ರಸಹೀನಳಾಗಿ, ನಭಾತಿ- 
ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುವದಿಸಪೋ? 

(ಎಂದರೆ) ಪಕಿವ್ರತೆಯು ಶೃಂಗಾರಾದಿ ರಸಶೂನ್ಯಳಾದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸದೆ ಇರುವಂತೆ ಈ ನನ್ನ ಕನಿತ್ಸವು ರಸೌಷಧರಹಿತವಾದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದಿಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಚಮತ್ಪಾರಿಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

ವಿಶ್ವತಾಸಹರಣ ರಸವು 
ಪಥ್ಯಾಕಣಾರ್ಶವಿಷತಿಂದುಕದಂತಿಬೀಜ 
ತಿಕ್ತಾತ್ರಿವೃದ್ರಸಬಲ್ಲೀ ಸದೃರ್ಶಾ ನಿಮರ್ದ್ಯ | 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೪೯ 


ಧೂರ್ತಾಂಬುನಾ ಸಕಲವಾಸರಮೇಷಸೂತ 
ಸ್ಸ್ಮ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವತಾಪಹರಣೋಭಿನವಜ್ವರಫ್ಪುಃ | 

ವಲ ಯುಗ ಂಭಜೇದಸ್ಸ ಶ್ಲಂಗಿಚೇರರಸಾನಿತಂ | 
೯ ಈ ಲಿ ೪ರ 


ಮುದ್ಗ್ದಯೂಹಾ ನ್ವಿತಂ ಭಕ್ತಂ ಭೋಜನಾಯಪೆ ಶಸ್ಮತೇ | ೨೦೭ | 
- ಆ. 


ಸದ್ಭರ್ಶಾ - ಸಮತೂಕಗಳಾದ, ಪಥ್ಯಾಕಣಾರೃವಿಷತಿಂದುಕದಂತಿ 
ಬೀಜತಿಕ್ತಾತ್ರಿವೃದ್ರಸಬರ್ಲೀ : ಪಥ್ಯಾ-ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ಕಣಾ-ಜಪ್ಪಲಿ, 
ಅರ್ಕ-ತಾಮ್ರಭಸ್ಮೃ, ವಿಷ-ವತ್ಸನಾಭಿ, ತಿಂದುಕ - ತೂಬರೇಚಕ್ಕೆ, ದಂತಿ 
ಬೀಜ-ಜಾಪಾಳದ ಬೀಜ, ತಿಕ್ತಾ-ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ತ್ರಿವೃತ್‌ - ತಿಗಡೆ, 
ರಸ-ಶುದ್ಧ ಪಾದರಸ, ಬರ್ಲೀ - ಶುದ್ಧಗಂಧಕ ಇವುಗಳನ್ನು, ಧೂರ್ತಾಂ 
ಬುನಾ - ಉಮ್ಮತ್ತ್ವೀಸೂಪ್ರಿನ ರಸದಿಂದ, ಸಕಲವಾಸರಂ-ಒಂದು ದಿನ 
ವೆಲ್ಲಾ, ವಿಮರ್ದ್ಯ-ಅರೆದು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಶ್ಚತಾಪಹರಣಃ- 
ವಿಶ್ವತಾಪಹುರಣನಾಮಕವಾದ, ಏಷಸೂತಃ-ಈ ರಸೌಷಧವು, ಅಭಿನವ 
ಜ್ವರಫ್ಲು-ತರುಣಜ್ವರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂಥಾದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌-ಆದೀತು. 
ಶೃಂಗಿಬೇರರಸಾಸನ್ವಿ ತಂ-ಹುಸೀಸುಂಓಿಯ ರಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಅಸ್ಕ-- 
ಕ ರಸೌಷಧದ, ವಲ್ಲಯುಗ್ಮಂ-ಆರು ಗುಲಗಂಜಿ ತೂಕದ ಗುಳಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು, ಭಜೇತ್‌ - ಸೇನಿಸಬೇಕು. ಮುದ್ಗಯೂಹಾಸ್ಪಿತಂ - ಹೆಸರು 
ಕಾಳಿನ ಕಟ್ಟನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಭಕ್ತಂ-ಅನ್ನವು, ಭೋಜನಾಯ-ಊಟ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಪ್ರಶಸ್ಥತೇ-ಹಿತವಾಗುತಲಿದೆ. 

ತಾ। ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಳಲೇಕಾಯಿ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನು 
ಸಮಾಂಶವಾಗಿ ಚೂರ್ಹಿಸಿ, ಉಮ್ಮತ್ತ್ವೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ 
ವೆಲ್ಲಾ ಮರ್ದಿಸಿ, ಮೂರು ಗುಲಗಂಜೀತೂಕ ಗುಳಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿ, 
ಹೊತ್ತು ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ಹಸಿೀಸುಂಟಿಯ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇವಿ 
ಸಲು ತರುಣಜ್ವರ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೆಸರುಕಟ್ಟು ಅನ್ನ ಪಥ್ಯವು. 

ಶೀತಾರಿ ರಸವು. 
ಶುಲ್ಬಂಗಂಧಕಟಂಕಣೌಗಳಗತಂ ತುತ್ಸೃಂರಸಂ ಖರ್ಸರಂ 


ಇ ಲ Po ಎ ಹಾಸ ಸೈಲ 
ತಾಳಂತುಲ್ಕಮಿದಂ ವಿಮರ್ಲ್ಯಘಟಿಕಾಮಾತ್ರಂ ಶಿಷವ್ಹಾರಸ್ವೆ$ | 


೧೫೦ ವೈದಜೀವನ 
ವಜ 


| 
ಗುಂಜಾಜಾಜಿ ನಿತಾಯುತಃ ಪ್ರಶಮಯೇದೇಕಾಹಿಕಾದೀ ೯ಜ್ನರ್ರಾ 


ಸೂತಸ್ಸಾ ತಿ ಪುರಾರಿಣಾ ನಿರಚಿತಶ್ಶೀತಾರಿರಿತ್ಸಂಸ್ಮ ತೋ 
ನ್‌್‌ ಈ ಧಿ ೬ 


1೨೦೮ 
ಶುಲ್ಬಂ-ತಾಮ್ರಭಸ್ಮ, ಗಂಧಕಟಿಂಕಣೌ- ಶುದ ಸಗಂಧಕಬಿಳುಗಾರ 
ಗಳು, ಗಳಗತಂ-ವತ್ಸನಾಭಿ, ತುತ್ತ ಂ-ಮೈಲುತುತ್ಸದ ಭಸ್ಮ, ರಸಂ- 
ರಸಭಸ್ಮ, ಖರ ರಂ-ಶುದ್ಧಿ (ಮಾಡಿದ "ಕಪ್ಪ ರೀತುತ್ನ » ತಾಳಂ-ಶುದ್ದ ತಾಳಕ, 
ಇದಂ-ಈ ಪದಾರ್ಥ ಸಖ ಡಾಯವನ್ನು, ತುಲ್ಯಂ - ಸಮಾಂಶನಾಗಿ, 
ಸುಷವ್ಯಾಃ-ಜೀರಿಗೆಯ, ರಸ್ಫಃ- ಕಷಾಯಗಳೊಡನೆ, ಘಟಕಾಮಾತ್ರಂ- 
ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತು, ವಿಮರ್ದ್ಯ- ಅಕೆದು, ನಿರಚಿತಃ - ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ರ, 
ಸೂತಃ- ಈ ರಸೌಷಧವು, ತ್ರಿ ಪುರಾರಿಣಾ- ಈಶ್ವರನಿಂದ, ಶೀಶಾರಿ$ hk 
ರಿಯು, ಇತ್ಸಂ-ಹೀಗೆಂದ್ದು, ಸ್ಮೃತಃ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು, ಸ್ಕಾತ್‌-ಆದೀತು. 
ಅಜಾಜಿಸಿತಾಯುತಃ-ಜೀರಿಗೆ ಸಕೃರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಗುಂಜಾ-ಗುಲ 
ಗಂಜಿ? ತೂಕದ ಮಾತೆ ಶ್ರಿಯು, ಏಕಾಹಿಕಾರ್ದೀಜ್ಜರ್ರಾ - ಏಕಾಹಿಕದ್ರ್ಯ್ಯಾ 
ಹಿಕಾದಿ ಜ್ವರಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶಮಯೇತ್‌-ನಾಶಮಾಡೀ ತು. 


ಹನ ಸುಂದರ ರಸ, 


ಮರಿೀೀಚಬಲಿಹಿಂಗು ುಳೈರ್ಗರಳ ಪ್ಪಲೀಟಿಂಕಣ್ಯೆ 
ಸ್ಪುವರ್ಣಭವಬೀ sh ಸಮಲವೈರ್ದಿ ಚತ | 
ಜಯಾಜಲವಿಮರ್ದಿತ್ಯೆಃ ಜೆನಕೆಸ ಇಸ ೦ದರಿ 


ಸ ತೋಗ Be ರಾತಿಸ.ತಿವನಿ ಮಾಂದ್ಕಾಪಹಃ | ೨೦೯॥ 
ಆಜ ೬ 95 ಲು Ki ಈ 


ಸುಂದರಿ -ಎಲೇ ಸುಂದರಿಯೇ ! ಸಮಲವೈಃ - ಸಮಾಂಶಗಳಾದ, 
ದಿನಾರ್ಲಾವಧಿ-ನಾಲ್ಬು ಜಾವತನಕ, ಜಯಾಜಲವಿಮಡ್ಚಿತ್ಛೆಃ: ಜಯಾ- 
ಬಂಗೀಸೊಫಿ ನ, ಜಲ-ರಸದಿಂದ. Read. igus: ಮರೀಚ 
ಬಲಿಹಿಂಗುಳ್ಳಿ: ಮರೀಚ- ಮೆಣಸು, ಬಲಿ - ಶುದ್ಧ ಗಂಧಕ, ಹಿಂಗುಳ್ಳಿ ಕ 
ಶುದ್ಧ ಇಂಗಲೀಕ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಗರಳಪಿಪ್ಪ ಲೀಟಂಕಣ್ಟೆ: ಗರಳ-ವತ್ನ 
ನಾಭಿ, ಪಿಪ್ಪಲೀ-ಹಿಪ್ರಲಿ, ಟಂಕಣೈಃ-ಬಿಳುಗಾ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಸ i 


ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ರಸವು, ಗ್ರಹಣಿಕಾಜ್ವರಾತಿಸೃತಿವನ್ಹಿ ಮಾಂದ್ಯಾಪಹಃ : 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೧೫೧ 


ಗ್ರಹಣಿಕಾ-ಗ್ರಹಣೀ ಜ್ವರ, ಅತಿಸೃತಿ - ಅತಿಸಾರ, ವಸ್ತಿ ಮಾಂದ್ಯ- ಅಗ್ನಿ 
ಮಾಂದ್ಯ ಈ ಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಪಹಃ-ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂಥಾದ್ದು, ಕನಕ 


ಸುಂದರಃ-ಕನಕಸುಂದರವೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃ-ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟದ್ದು. 


ಲೋಹಾದಿರಸ. 


ಪೋಹಾ ಭ್ರಾರ್ವರಸಂಸಮಂದ್ವಿಗುಣಿತಂ ಗಂಧಂ ಪಚಿಶ್ನೊೋ ಬಕ 


ಕಾಷ್ಕಾಗ್ಗ್‌ ಮೃದುಲೇ ನಿಧಾಯಸಕಲಂ ಲೋಹಸ್ನಪಾ 


ಸರ.ಂ ಗೋಮಯಮಂಡಲೇ ವಿನಿಹಿತೇ ರಂಭಾದಳೇವಿನ್ಯಸೇ 


ತ್ತಸ್ಕೋರ್ಸ ತ ಂಕದಳೀದಳಂ ದ್ರುತತರಂ ವೈದ್ಯೇಶ್ವರೋವಿನ್ಯಸೇ ಠ್‌ ॥3೨೧೦॥ 


ಗ್ರಹಣ್ಯಾಮನುಪಾ ನಂತು ಹಿಂಗುಜೀ ರಕಸೈಂಧವಂ | 


ಜೀರಕಂ ಪಾಂಡುಗರಯೋರಿತರೇಷು ಸ್ನಯುಕ್ತಿತಃ ೨೧೧ ॥ 


ಭಿಷಕ್‌ ವೈದ್ಯನು, ಸಮಂ-ಸಮಾಂಶವಾದ. ಲೋಹಾಭ್ರಾರ್ಕ 
ರಸಂ: ಲೋಹ-ಲೋಹಭಸ್ಮ, ಅಭ್ರ-ಅಭ್ರಕಭಸ್ಮ, ಅರ್ಕ-ಶಾಮ್ರ 
ಭಸ್ಮ, ರಸಂ-ರಸಭಸ್ಮ, ದ್ವಿಗುಣಿತಂ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಔಿನಿಸು 
ಗಳೆರಡರಷ್ಟು. ಗಂಧಂ-ಶುದ್ಧಗಂಧಕ, ಸಕಲಂ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು, ಲೋಹ 
ಪಾತ್ರೇ-ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಧಾಯ-ಇರಿಸಿ, ಮೃದುಲೇ-ಮೃದುವಾದ, 
ಫೋಲಿಕಾಕಾಷ್ಠಾಗ್ನೌ-ಎಲಚೀಸೌದೆಯ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಸಜೇತ್‌-ಪಾಕ 
ಮಾಡಬೇಕು. ವೈಡ್ಯೇಶ್ವರಃವೈದ್ಯಶ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು, ಸರ್ರಂ-ಆ ಸಮಸ್ತ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ರಂಭಾದಳೇ-ಬಾಳೇಎಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಿನಿಹಿತೇ-ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 
ಗೋವುಯಮಂಡಲೇ-ಸಗಣೀಮಂಡಲದಲ್ಲ, ನಿನ್ಯಸೇತ್‌- ಇರಿಸಬೇಕು. 
ತಸ್ಯ-ಅದರ, ಊರ್ಧ್ವಂ- ಮೇಲೆ) ಕದಳೀದಳಂ-ಬಾಳೇ ಎಲೆಯನ್ನು. 
ದ್ರುತತರಂ-ಅತಿವೇಗವಾಗಿ, ನಿನ್ಯಸೇತ್‌-ಇರಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಕ 
ಮಾಡಿದ ರಸೌಷಧಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ್ಯಾಂ - ಗ್ರಹಣಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಗುಜೀರಕ 
ಸ್ಸಂಧವಂ: ಹಂಗು, ಜೀರಿಗೆ, ಸೈಂಧವಲವಣಗಳು, ಅನುಪಾನಂ-ಅನು 
ಪಾನವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡುಗರಯೊೋ£- ಪಾಂಡುರೋಗ, ಕೈಮಸುಕುಗಳಲ್ಲಿ. 
ಜೀರಕಂ_ಜೀರಿಗೆಯು (ಅನುಪಾನವಾಗಿದೆ). ಇತಕೇಷು-ಬೇರೆ ರೋಗ 
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ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಪ್ತಯುಕ್ತಿತಃ-ವೆ ದೃನು ತನ್ನ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ, ಅನುಪಾನವಂ 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 


ತಾತ್ಪರ್ಯ.--ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾತ್ರೆಮೇಲೆ ಬಾಳೇಎಲೆ ಹಾಸಿ, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಗಣಿಯನ್ನು ಮಡಗಿ, ಅದರೊಳಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಲೋಹಭಸ್ಮಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಬಾಳೇ 
ಎಲೆಯಂ ಮುಚ್ಚಿ ವಲೇಮೇಲಿಟ್ಟು, ಎಲಚೀ ಸೌದೆಗಳಿಂದ ಮೃದ್ವಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂ ಮಾಡಿ, ಈಚಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖಲ್ಬದೊಳರದು, ಗುಂಜಾ 
ಪ್ರಮಾಣ ಗುಳಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಚಾ ತಿಳಿದು ಅನುಪಾನ ಭೇದದಿಂ 
ಕೊಡಲು ಗ್ರಹಣಿ, ಕ್ಷಯ, ಅತಿಸಾರ, ಜ್ವರ, ಶೀತಜಾಡ್ಕ, ಪಾಂಡು, ಕೈ 
ಮಸುಕು, ಆಮ್ಲಪಿತ್ತ ಮೂಲವಾ ಧಿ, ಹಸಿವು ಇಲ್ಲದಿರೋಣ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಾಶವಾಗುವವು. ಈ ಔಷಧವನ್ನು ಗ್ರಹಣೀಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಗು, ಜೀರಿಗೆ, 
ಸ್ಸಂಧವಲವಣ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಪಾಂಡು, ಕೈಮಸುಕು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರಿಗೆಯೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಇತರ ಜಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಜಾಡ್ಯ ನಾಶಕಗಳಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಇತಾಹಕಾಾಣನಾಮುಯಾಖಿಪ್ರವಪಪಬಾಧಸಿರ್ಷಕವೇಇಂಬರಗಾಷಾಸ 





ಬಾಳೆ. Musa 5201೮೧1083. ಕೆ. 


Uses:— The unripe fruit, called M ochaka in Sanskrit, 
is considered cooling and astringent; it is much used in 
diabetes in the form of a ghritha, composed of plantain 
flowers, rootstock, and unripe fruits, ghi, cloves, cardamoms, 


and several other drugs. (U.C. Dutt.) 


Y oung plantain leaves are used as a cool dressing for 
blisters, burns, etc., andto retain the moisture of water 
dressings. They may also be used as a green shade in 


ophthalmia and other eye diseases. 
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The root and stem are considered tonic, anti-scorbutic, 
and useful in “‘disorders of the blood” and venereal disease. 


Emerson states that the sap forms a valuable drink 
and mouth-wash to allay thirst in Cholera. Ainslie 
writes, ““The plantain is one of the most delicious of all the 
Indian fruits, and one of the safest for such as have delicate 
stomachs, being entirely free from acidity; it is, moreover, 
very nourishing, and is always prescribed as food by the 
Hindu practitioners for such as suffer fron bile and heat of 


habit.” 

“The ripe fruit of the finer varieties of the plantain 15 
useful in chronic dysentery and diarthoea. The dried fruit 
of the larger varieties is a valuable anti-scorbutic. In North 
Bengal, the dried leaves, and in fact the entire plant, 1s 
burnt, and the ashes, dissolved in water and strained, yield. 
an alkaline solution, containing chiefly potash salt, which is 
used in curries, especially as a cure for acidity, and ೩೧ಟ- 
scorbutic, and where common salt is scarce, this is used by 


the people for seasoning their curries.” 
(C, T. Peters, M. B., Zandra, South Afghanistan. } 


«1 have known a diet of green plantain well boiled, 
and curds, sweetened with sugar or seasoned with salt 
according to taste, to be of singular benefit, in cases of dy- 
sentery and diarrhoea. 

Ripe plantain, well beaten up with pulp of old tama- 
rind and sweetened with old ireacle or sugar-candy, 35 a 
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household remedy among the natives of Bengal for dysen- 
tery, at the commencement of the attack. 


Flour, made cut of green plantain, dried 1n the sun, js 
used in the form of chappatis in certain parts of Tirhoot in 
cases of dyspepsia with troublesome fiatulence and acidity. 
] have known one case in which it agreed remarkably well 
when even a diet of plain sago and water brought on a 
severe attack of colic. The chappatis are taken dry with 
a little salt.” (Assistant-Surgeon N. ಛಿ, Dut, 
Durbhanga. ) 


“A combination of ripe plantain, tamarind and com- 
mon salt is most efficacious in dysentery. I have used it in 
many cases both of the acute and chronic forms of the ds- 
ease, and seldom failed to effect a cure. It may, mm fact, 
be said to be a specific. It is simple, easily procurable, 
and may safely be administered to a child. In simple cases, 
a single dose is sufficient; as a rule, three or four doses are 
required to effect a cure. The patient should be kept qunet 
and placed on low dit. The dose for an adult 1s,—rpe 
plantain one ounce, the pulp of ripe tamarind half an 
ounce, common salt quarter of an ounce; well mixed and 


administered immediately. It may be given two or three 


times a day.” (R.A. Parker, M.D.) 


“The juice of the tender-roots contains a large quant- 
ty of tannin andis used with mucilage for checking haemorrh- 


ages from the genital and aw passages. The ashes, pro- 
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duced by burning the plant, contain a large amount of 
potash salts, and are used as an antacid in acidity, heart- 


burn. and colic. 


The tender fruit is used as a diet for patients suffering 
from haemoptysis and diabetes.” (ಟೆ. H. Thornton, 
B.A., M.B., Monghyr.) 


The juice of the bark and leaf is frequently given to 
children suffering from an overdose of opium. The juice of 


an ounce of bark, mixed with an ounce of ghee, acts as a 
brisk purgative.” (Surgeon J. Mc Cloghy, Poona.) 


“The juice of the root is used as an antidote to arseni- 
cal poisoning in the lower animals. Mixed with ghee and 
sugar and administered internally, it is said to be useful in 
gonorrhoea.” (J. Parker, M.D., Poona.) 


Dr. Reginald Ashe, the Superintendent of the 
Jail at Mymensingh, has lately used with much success im 
the treatment of diarrhoea and dysentery flour made from 
the plantain. ---- The plantains are cut just before ripen- 
ing, they are skinned with a sharp wooden knife, so as to 
avoid blackening, then cut into thin slices, sun-dried, pound- 
ed with a mortar and sifted through muslin. The fine pow- 
der or flour should be stored in air-tight glass bottles. 1 
issue is 202. for each meal cooked in a brass vessel with a 
little water. Butter-milk can afterwards be added. The 
taste of the plantain powder is slightly astringent, but fruity 
and palatable. There is no doubt of the high nutntve 
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value of the plantain. The flour 15 5816 (0 be easily digested. 
It is well worth trying for patients with chronic bowel com- 
plaint who cannot digest milk.—indian Medical Gazette, 
July 1900. 


“Plantain leaf is the cleanest and nicest dressing for a 
blistered surface that I know, and 1s also useful in covering 
other dressings. A piece of plantain leaf introduced into 
the helmet on a hot day forms an effectual protection from 
the sun’s rays, without appreciably adding to the weight of 
the head-dress.” (H. De Tatham, Watt's Dictionary.) 


The gum obtained from the unripe plantain mixed 
with rice water is used in diarrhoea. In the Punjab, the 
sap of the fresh stem is largely used in nervous affections, 
viz., hysteria, epilepsy, etc. (B. D. Basu.) The ashes of 


the stem are useful in (intestinal worms). 


ಆದಿತ್ಯಘುಟಿಕಾರಸವು. 


ವಚಾವಿಶ್ಮಾಜಾಜೀಮರಿ ಚಗರಬಾ ಹ್ಲೀಕದಹನ 





ತಚಾಂಕಾರಾವಟ್ಟಶ ಣಕತುಲಿತಾಮಾರ, ವರಸೆ,ಃ | 
ವೆ ಶಿ ಉಂ ರ್‌ ಳು 
ಯ ಥಾಭಾನೋರ್ಭಾಸಸಿಮಿರನಿಕರಂ ಕಾಮಿನಿ ತಥಾ 


ಹರಂತ್ಸೆೇತಾಶ್ಯೂಲಾನ್ಯನಿಲಮನಲಗ್ಲಾ ನಿಮಹಿಚ | ೨೧೨ | 


ಕಾಮಿನಿ-ಎಲೇ ಸ್ರ್ರೀಯೇ! ಮಾರ್ಯವರಸೈಃ - ಲಕ್ಟೇಸೊಪ್ಪಿನ ರಸ 
ಗಳಿಂದ, ವಚಾವಿಶ್ವಾಜಾಜೀಮರಿಚಗರಬಾಹ್ಲೀಕದಹನತ್ತಚಾಂ: ವಚಾ- 
ಬಜೆ, ವಿಶ್ರ-ಸುಂಟ್ರ ಅಜಾಜಿ-ಜೀರಿಗೆ, ಮರಿಚ-ಮೆಣಸು, ಗರ-ವತ್ಸ 
ನಾಭಿ, ಬಾಹ್ಲೀಕ-ಹಿಂಗು, ದಹನತ್ತ ಚಾಂ-ಚಿತ್ರಮೂಲದ ತ್ಪಕ್ಕು ಇವು 
ಗಳ, ವಟ್ಯಃ- ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಚಣಕತುಲಿತಾಃ- ಕಡಲೆಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿ, 
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ಕಾರ್ಯಾ-ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳು, ಎತಾ-ಈ ಗುಳಿಗೆಗಳು, ಭಾನೊಣ-ಸೂರ್ಯನ, 
ಭಾಸೂ-ಕೆರಣಗಳು, ತಿಮಿರನಿಕರಂ - ಕತ್ತಲೆಯ ಗುಂಪನ್ನು, ಯಥಾ- 
ಹೇಗೋ ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ಶೂಲಾಫಿ-ಶೂಲಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನಿಲಂ-ವಾತ 
ಜಾಡ್ಡವನ್ನೂ, ಅನಲಗ್ಲಾನಿಮನಿಚ-ನಿಷಮಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಹರಂತಿ-ನಾಶ 
ಮಾಡುತಲಿವೆ. 


ಲಕ್ಕೀ... Vitex Negundo & Vitex Trifolia. 
ಕ್‌ ಲ್ಲಿ 0 ಕ 
[AOST; ga. 
Constituents of Vite Negundo:-— The leaves 
contain an essential o1l and resin; the fruits contain an acid 


resin, an astringent organic acid, malic acid, an alkaloid 


and a colouring matter. 


Uses :——“Sanskrit writers mention two varieties of Nir- 
gundi—that with pale blue flowers 15 called Sindhuvara 
(Vitex 11180118), and that with blue flowers 15 called 
Nirgundi. The properties of both are identical, but the 
latter is generally used in medicine. The root of V. Nezundo 
is considered tonic, febrifuge and expectorani. Ihe leaves 
are aromatic, tonic, and vermifuge. A decoction of Nir- 
gund: leaves is given with the additicn of long pepper m 
catarrhal fever with heaviness of head and dullness of hearing. 
A pillow stuffed with the leaves of Nirgundi is placed under 
the head for relief of headache. The juice of the leaves 1s 
said to have the property of removing foetid discharges and 
worms from ulcers. An oil prepared with the juice of the 
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leaves is applied to sinuses and 5೦70101005 sores.” (Hindu 


Mati. Med.) 
Ur. Fleming remarks that the leaves are discutient. 


and are useful in dispersing swellings of joints from acute 
rheumatism and of the testes from suppressed gonorrhoea. 
The people of Mysore are in the habit of treating febrile, 
catarrhal and rheumatic affections by means of a vapour 
bath prepared with this plant. 


Roxburgh also mentions the use of the decoction of 
the leaves as a bath in the puerperal state of women in 
India, and Ainslie states that the Mahomedans smoke 
the dried leaves for the relief of headache and catarmh. 
The dried fruit acts as a vermifuge. (Pharm. Ind.) 


Dr. Hove (1787) states that the Europeans in Bom- 
bay call w the fomentation shrub, and that it is used in the 
hospitals there as a foment in contractions of the limbs 
occasioned by the land winds. In the Concan, the juice 
of the leaves with that of Maka (Eclipta Alba ATT) and 


Tulasi (Ocimum Sanctum 5೫!) is extracted, and Ajwan 
seeds are bruised and steeped in it, and given in doses of 
six mashas for rheumatism. The juice in half tola doses with 
ghee and black pepper is also given, and in splenic enlarge- 
ment 2 101೩6 of the juice with 2 tolas of cow’s urine 16 
given every morning. (Dymock.) 

V. 1111011೩ is highly extolled by Bortius (Diseases 
of India, p. 226). He speaks of it as anodyne, diuretic and 
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emmenagogue, and testifies to the value of fomentations, and 
baths prepared with “this noble herb,” as he terms it, in the 
weatment of Beri-beri, and in the allied and obscure affec- 


tion, burning of the feet in natives. 


Of V. Negundo Fleming remarks (Asiatic Research- 
1, Vol. XI) that its leaves have a better claim to the title 
of discutient than any other vegetable remedy with which he 
is acquainted. The mode of application followed by the 
natives is to put fresh leaves into an earthen pot and heat 
them over the fire tll they are as hot as can be borne with- 
out pain; they are then applied to the affected part, and 
kept in situ by a bandage; the application is repeated three 


or four times a day until the swelling subsides. 


ವಿಲಾಸಿನೀವಲ್ಲಭರಸವು. 
ಸಮಾನಭಾಗೇ ಬಬಿಶೂಲಿಬೀಜೇ ತಯೋಸ್ಸಮಾನಂಕನಕಸ, ಬೀಜಂ | 


ಧುತ್ಮೂರತೈೆ ಲೇನವಿಮರ್ದ್ಯಸಮೃಗ್ವಿಲಾಸಿ ನೀ ವಲ ಭನಾಮಧೇಯ: HRN 
4 (8 ಬಿ 03 ik 


ಸೂತೆೊ ವೇದ್ರಲ ಯುಗಪ್ರಮಾಣಸ್ಸಿತಾಯುತೊಃ ಮೆೇಹಸಮೂಹಹಾರಿ | 


ನೀರ್ಯೈಸ್ಕಬಂಧಂ ಕುರುತೇನರಾಣಾಂ ನಿಹಂತಿದರ್ರಂ ಮೃಗಲೋಚ ನಾನಾಂ |೨೧೪[ 


ಸಮಾನ ಭಾಗೇ-ಸಮಾಂಶಗಳಾದ, ಬಲಿಶೂಲಿಬೀಜೀ: ಬ 
ಗಂಧಕ, ಶೂಲಿಬೀಜೇ-ರಸಭಸ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನೂ, ತಯ 
ಸಮಾನಂ-ಸಮಾನವಾದ, (ಎಂದರೆ) ದ್ವಿಗುಣವಾದ. ಕನಕಸ್ಯ-ಉಮ್ಮ, 
ತ್ತಿಯ, ಬೀಜಂ-ಬೀಜವನ್ನು, ಧುತ್ತೂರತೈ ಲೇನ-ಉಮ್ಮತ್ತ್ವೀತೈಲದಿಂದ, 
ಸಮ್ಮಕ್‌-ಚನ್ನಾಗಿ, ವಿಮರ್ದ್ಯ-ಅರೆದು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಲಾಸಿವೀ 


೬ 


ಲಭನಾಮಧೇಯಃ - ವಿಲಾಸಿನೀವಲ್ಲಭೆಯೆ ೦ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ವಲ್ಲಯುಗ 


೭ 
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ಪ್ರಮಾಣಃ೬- ಆರು ಗುಲಗಂಜಿ ತೂಕವುಳ್ಳ, ಸಿತಾಯುತಃ-ಸಕ್ಸಕೆಯೊಡಕೆ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಸೂತಃ - ಈ ರಸೌಷಧವು, ಮೇಹಸಮೂಹಹಾರೀ- ಮೇಹ 
ಜಾಡ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತಲಿದೆ. ನರಾಣಾಂ -- ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ, ನೀರ್ಯಸ್ಯಬಂಧಂ-ವೀರ್ಯಸ್ತಂಭವನ್ನು, ಕುರುತೇ-ಮಾಡುತಲಿದೆ. ಮೃಗ 
ಲೋಚನಾನಾಂ-ಸ್ರ್ರೀಯರ, ದರೃಂ-ಗರ್ರವನ್ನು, ನಿಹಂಕಿ-ನಾಶಮಾಡು 
ತಲಿದೆ. 

ತಾತ್ಸರ್ಯ.--ಈ ಔಷಧವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ವೀರ್ಯ 
ಸ್ತಂಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೋತು 
ಹೋಗುವರು. 








ಶೂಲೇಹಿಂಗುಪ್ಪುತಾನ್ವಿತಂ ಮಢುಯುತಾ ಕೃಷ್ಣಾಪುರಾಣಜ್ವರೇ 
6 wd 


ತೇಸ ಪೆ EN ಸಕ ಜಾ » ನಿತಂ 
ವಾತೇಸಾಜ್ಯರಸೋನಕಃಕಸನಕೇ ಕ್ಸ ದ್ರಾನ್ವಿತ ತ್ರ್ಯೂಕ್ಸಣಂ | 


ಶೀತೇೊವಾಳಲತಾದಳಂ ಸಮರಿಚೆಂ ಮೇಹೇವರಾಸೋಪಲಾ 
ಬ ಕ 


ದೋಷಾಣಾಂತ್ರಿತಯೇನುಪಾನಮುಚಿತಂ ಸಕ್ಸ ದ್ರಮಾರ್ದೋದಕಂ 
| ೨೧೫] 

ಶೂಲೇ-ಶೂಲಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಫೃತಾನ್ಸಿತಂ-ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, 
ಶಿಂಗು-ಇಂಗು, ಪುರಾಣಜ್ವರೇ-ಹಳೇಜ್ವರದಲ್ಲಿ, ಮಧುಯುತಾ- ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಸೇರಿದ, ಶೃಷ್ಣಾ-ಹಿಪುಲಿಯು, ಮಾತೇ-ವಾತಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸಾಜ್ಯರಸೋನಕಃ- ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿಯು, ಕಸನಕೇ-ಕಾಸ 
ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ಸೌದ್ರಾನ್ವಿತಂ-ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ತ್ರ್ಯೂಷಣಂ- 
ತ್ರಿಕಟುಕಚೂರ್ಣವು, ಶೀತೇ-ಶೀತಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಮರಿಚಂ-ಮೆಣಸಿನೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ, ವ್ಯಾಳಲತಾದಳಂ- ವೀಳ್ಯದೆಲೆಯ, ಮೇಹೇ- ಪ್ರಮೇಹಜಾಡ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಸೋಪಲಾ - ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ವರಾ - ತ್ರಿಫಲೆಯ 
ಚೂರ್ಸವು, ದೋಷಾಣಾಂತ್ರಿತಯೇ-ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ, ಸಕ್ಸೌದ್ರಂ - ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಆರ್ದ್ರೋದಕಂ-ಹಸೀಸುಂಟಿಯ ರಸವು, ಉಚಿತಂ- 


ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಅನುಪಾನಂ-ಅನುಪಾನವು. (ಎಂದರೆ) ಆಯಾಯ ಜಾಡ್ಯ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೬೧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಔಷಧಗಳು ಹಿತಕರನಾದವುಗಳೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 11 
ಘನಪರ್ಬಟಕಂಜ್ವರೇ ಗೃಹಣ್ಮಾಂ ಮಥಿತಂಹೇಮವಿಷೇವಮಿಸುಲಾಜಾಃ |. 
ಲ J Bs 
| ೨೧೬ | 
ಜ್ರರೇ-ಜ್ವರದಲ್ಲಿ, ಘನಪರ್ಸಟಕಂ: ಹುನ - ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಡೆ, ಪರ 
ಟಕಂ-ಪರ್ಸಾಷ್ಟಕವು, ಗ್ರಹಣ್ಯಾಂ-ಗ್ರಹಣೀಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಥಿತಂ-ಮಜ್ಜ 
ಗೆಯು, ವಿಷೇ-ಕೈಮಸಕಿನಲ್ಲಿ, ಹೇಮ-ಸುವರ್ಸ ಭಸ್ಮವು, ವಮಾಷು-ವಮನ 
ಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಾಜಾಃ-ಅರಳುಗಳು, ಅಶಿಸ್ಫೃತೌ-ಅತಿಸಾರದಲ್ಲಿ, ಕುಟಿಜಒ- 
ಕೊಡಸಿಗೆಬೀಜ, ಅಸ್ರಪಿತ್ತ್ವೇ-ರಕ್ತನಿತ್ತ ಜಾಡ್ಯುದಲ್ಲಿ, ವೃಷಃ- ಆಡುಸೋಗೆ, 
ಗುದಕೀಲೇಷು-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನಲಃ-ಚಿತ್ರಮೂಲವು, ಕ್ರಮ್‌ 
ಕ್ರಿಮಿಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕೈಮಿಫ್ನುಂ-ವಾಯುವಿಳಂಗವು, ಹಿತವಾದದ್ದೆಂದು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವು. 


ನಾರಾಯಣಂಭಜತರೇ ಜಠರೇಣಯು ಕಾ ಃ 


ಕುಟಜೋತಿಸ್ಕತೌವೃಷೋಸ್ರಪಿತ್ತೇಗುದಕೀಳೇಷ್ವನಲಃಕೈಮಾತಿ ಮಿಪು ಕ | 


ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತರೇ ಪವನೇನಯುಕಾ 8 | 
ನಾರಾಯಣಂ ಭಜತರೇ ಭವಭೀತಿಭೀತಾಃ 
ನಾರಾಯಣಾತ್ಸರತರಂ ನಹಿಕಿಂಚಿದಸಿ, | ೨೧೭ | 
ಕೇ-ಎಲ್ಫೆ, ಜಠರೇಣ-- ಉದರಜಾಡ್ಯದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಾಃ-ಕೂಡಿದ 
ನೀವು, ನಾರಾಯಣಂ-ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ಭಜತ - ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹವನೇನ-- 
ವಾತಜಾಡ್ಛ ದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಾ£-ಕೂಡಿದ ನೀವು, ನಾರಾಯಣಂ-ನಿಷ್ಟು 
ವನ್ನು, ಭಜತ-ಸೇವಿಸಿರಿ. ಭವಭೀತಿಭೀತಾ£-ಸಂಸಾರಭಯದಿಂದ ಹೆದ 
ರಿದ ನೀವು. ನಾರಾಯಣಂ-ವಿಷ್ಣುವನ್ನು, ಭಜತ-ಸೇವಿಸಿರ: ನಾರಾಯ 
ಣಾತ್‌-ನಿಷ್ಣುವಿಗಿಂತಲೂ, ಪರತರಂ-ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಯಾವ ವಸ್ಥುವೂ, ನಾಸ್ತಿಹಿ-ಇಲ್ಲವೇಯಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವರು ಉದರಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣಶಬ್ದಕೆ ನಾರಾಯಣ 


Ws 


Ae 
ಚೂರ್ಣವೆಂದೂ, ವಾತಜಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 
ಲ್‌ ಅರ್ಥವಂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ನಾರಾಯಣಾ 


೧೬೨ ವೈದ.ಜೀವನ 


ಶಿ 
a ಸ್ರಿ 


ತ್ಸರತರಂ ನಹಿಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ಎಂದ ಮಾತಿಗೆ ಆಸಂಗತತ್ಪ್ವವುಂಟಾಗುತಲಿದೆ. 
(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಗ್ರಂಥಕಾರನಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಔಷಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು. ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಜ್ವರಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ' ನಿಷ್ಲುನಾಮ್ಹಾಂಸಹಸ್ರಂ' ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಅತಿಸಾರಚಿಕೆತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ "ಸ್ಮರತುಪ್ರಸಹ್ಯಗೋವಿಂದ ಗೋಪಾಲ 
ಗದಾಧರೇತಿ? ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಾರಾ 
ಯಣ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಮಹೀಶೂರ ಪುರಾವಾಸಿ ಪುಟ್ಟಸಾಮೈಯ್ಯ ಸೂರಿಣಾ | 
ಸಮಾಪ್ಮಿಂಗಮಿತಾ ಟೀಕಾ ವೈದ್ಯಜೀವನದೀಪಿಕಾ | 
ಸಕಲಸುಗುಣಪೂರ್ಮಾಃ ಸಾ ದಶಂಪ್ರೇಕ್ಸ್ಸ್‌ಸಂ ೫ 
ಕೃತಿಮಪಿಗುಣಲೇ ಶಾ ನಾಸ್ಪದಂ ಮಾಮಕ:ನಾಂ | 
ಸ್ಪಸುಗುಣಗಣಗಂಧೆರ್ನ್ಪಾನಿತಾಂತಾಂ ವಿಧಾಯ 
ಕ್ಸ ಪಿತಪರಮದೋಷಾಮಾಶು ಯೂಯಂ ವಿಧಧ್ನಂ | 








|" ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ" ನಾರಾಯಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾರಾಯಣ 
ತೈಲ; ಚೂರ್ಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. '” ಎಂದು ಟೀಕಾಕಾರರು 
ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವರಾದರೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವವರಿಗಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದು, ಆ ನಾರಾಯಣ ತೈಲ ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣಗಳ 
ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು.] 

ನಾರಾಯಣಚೂರ್ಣನವು. 

ಸರ್ಷಮಾತ್ರಾ ಭವೇತ್‌ ಕೃಷ್ಣೂ: ತ್ರಿವೃತಾಸ್ಕಾತ್ಟಲಾ ನ್ವಿತಾ | 

ಖಂಡಾಪಲಂಚ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ಚೂರ್ಣಮೇತತ್ತ ಕಾರಯೇತ್‌ | 

ಕರ್ಷೊೋನ್ನಿತಂ ಲಿಹೇದೇತತ್‌ ಕೌ ದ್ರೇಣಾಧಾನನಾಶನಂ | 

ಗಾಢನಿಟ್ಟೋದರ ಕಫಾನ್‌ ಪಿತ್ತಶೂಲಂಚ ನಾಶಯೇತ್‌ | 

(ಶಾರ್ಜ್ಜಧರ) 

ಹಿಪ್ಪಲಿ ೧ ತೊಲ, ಲಾಲ್ರಿಗುಡು ೪ ತೊಲ ಮತ್ತು ಸಕ್ಕರೆ ೪ ತೊಲ 

ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ತೊಲ ಪ್ರಮಾಣ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೬ 


ಜೇನುತುಪ್ಪದೊಂದಿಗೆ ಸೇವಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬರ, 
ಮಲಬದ್ಧತೆ, ಉದರರೋಗ, ಕಫ, ಪಿತ್ತ ಮತ್ತು ಶೂಲೆ ಇವೆಲ್ಲಾ ಪರಿ 
ಹಾರವಾಗುವವು. 
ನಾರಾಯಣತೈಲವು. 
ಅಶ್ವಗಂಧಾ ಬಲಾಬಿಲ್ವಂ ಪಾಟಲಾ ಬೃಹತೀದ್ರಯಂ | 
ಶ್ವದಂಷ್ಟ್ಯಾ ತಿಬಲಾನಿಂ ಬಃ ಸ್ಕೊನಾಕಶ್ಚಪುನರ್ನವಃ I 
ಪ್ರಸಾರಿಣೀ ಚಾಗ್ನಿಮಂಥಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದ ಶಫಲಂ ಪೃಥಕ್‌ | 
ಚತುರ್ದೊೋಣೇ ಜಲೇಪಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪಾದಶೇಷಂಶ್ರುತಂನಯೇತ್‌ 1 
ತೈಲಾಢಕೇನಸಂಯೋಜ್ಯ ಶತಾವರ್ಯಾರಸಾಢಕಂ | 
ಕ್ಲಿಪೇತ್ತತ್ರಚ ಗೋಕ್ಸೀರಂ ತೈಲಾತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಗುಣಂ | 
ಶನೈಃ ನಿಪಾಚಯೇತ್‌ ಯೇಭಿಃ ಕಲ್ಕೈರ್ದ್ವಿಪಲಿಕ್ಕೆರ್ಜವೇತ | 
ಕುಷ್ಟೈಲಾಚೆಂದನಂ ಮೂರ್ವಾ ವಚಾಮಾಂಸೀ ಸಸೈೆಂಧವೈಃ | 
ಅಶ್ವಗಂಧಾಬಲಾರಾಸ್ನಾ ಶತಪುಷ್ಪೇಂದ್ರದಾರುಭಿಃ | 
ಪರ್ಣೀಚತುಷ್ಟಯೇನೈ ವತಗರೇಣೈವ ಸಾಧಯೇತ್‌ | 
ತತ್ತೆ ಲಂ ನಾವನೇಭ್ಯಂಗೇಪಾನೇ ಬಸೌ ಚಯೋಜಯೆನೀತ್‌ | 
ಪಕ್ಳಾಘಾತಂ ಹನುಸ್ತಂಭಂ ಮನ್ಶ್ಯಾಸ್ತಂಭಂಗಲಗೃಹಂ | 
ಖಲ್ಲತ್ವಂ ಬಧಿರತ್ವಂ ಚೆ ಗತಿಭಂಗಂ ಕಟಿಗ್ರಹಂ | 
ಗಾತ್ರಶೋಷೇಂದ್ರಿಯಧ್ವಂಸೇ ಅಸೃಕೃತ್ತೇಕ್ಸ ಯೇ ಜೃರೇ 1] 
ಅಂತರ್ವ್ಯದ್ದಿಂ ಕುರಂಡಂಚೆ ದಂತರೋಗಂ ಶಿರೋಗ್ರಹೆಂ | 
ಪಾರ್ಶ್ರಶೂಲಂಚಪಾಂಗುಲ್ಕಂ ಬುದ್ಧಿಹಾನಿಂಚ ಗೃಧ್ರಸೀಂ | 
ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿಷರ್ಮಾ ವಾರ್ತಾ ಜಯೇತ್ಸರ್ವಾಂಗ ಸಂಶ್ರಯಾನ್‌ | 
ಅಸ್ಥಪ್ರಭಾವಾದ್ವಂಧ್ಯಾಸಿನಾರೀ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಸೂಯತೇ | 
ಮರ್ತ್ಯೊೋ ಗಜೋ ವಾ ತುರಗಃ ತೈಲಾಭ್ಯಂಗಾತ್ಸು ಖೀಭವೇತ್‌ 
ಯಥಾ ನಾರಾಯಹೋದೇವೊಃ ದುಷ್ಟದೈತ್ಯವಿನಾಶನಃ | 
ತಥೈೈವಂ ವಾತರೋಗಾಹಾಂ ನಾಶನಂ ತೈಲಮುತ್ತಮಂ | 


ಅಶ್ಚಗಂಧಿ, ಕಳ್ಳಂಗಳ್ಳೆ, ಬಿಲ್ವ, ಪಾದ್ರಿ. ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳ, “ನೆಲಗುಳ್ಳ, 
ನೆಗ್ಗಲು. ಬೋಳಂಗಳ್ಳೆ, ಬೇವು, ಹೆಮ್ಮರ, ಕೊಮ್ಮೆ. ಗೋರಂಟಿ, ನರು 


೧೬೪ ವೆ ದೃಜೀವನ 
NS 


ವಲ, ಈ ಹದಿಮೂರು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ತೊಲೆಯಂತೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ಪಲ್ಪ ಜಜ್ಜಿ ೪ ದ್ರೋಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶ 
ಉಳಿಯುವ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಕಾಯಿಸಿ, ಅನಂತರ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಣ್ಣೆ ಒಂದು ಆಢಕ ಸೃ್ರಮಾಣ ಬೆರೆಸಬೇಕು. ಚಂಗ 
ಕೋಷ್ಕ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಬಿಳೇಚಂದನ. ಕೊರಟಗೆ, ಬಜೆ, ಜಟಾವತಾಂಸಿ, 


ಸೈಂಧವ, ಅಶ್ವಗಂಧಿ, ಕಳ್ಳಂಗಳ್ಳೆ, ರಾಶ್ಮ, ಬಡೇಶೋಪು, ಹಾವುನೆಕ್ಕೆ 
ದೇವದಾರು, ಒಂದೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಮೂಕೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಕಾಡು ಹೆಸರು. ಕಾಡು 
ದ್ದು ಮತ್ತು ಗೃಂಧಿಕ ತಗರ, ಈ ಹದಿನೇಳು ವಸ್ತುಗಳ ನಮ್ದು ಬರೆ 


ರಡು ಪಲ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕೈಲದಲ್ಲ ಹಾಕಿ, 
ಮಂದಾಗ್ದಿಯಿಂದ ತೃಲಾವಶೇಷದವರೆವಿಗೂ ಕಾಯಿಸಬೇಕು. . ಆನಂತರ 
ಶೋದಧಿಸಿಕೂಂಡು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದೇ 


ನ 

ಣ್ಣ) 
ಈ ಶೈಲವನ್ನು ಮೂಗಿಗೆ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೂ, ಅಭ್ಯಂ ೦ಗನಕ್ಕೂ, ಪಾನಕ್ಕೂ, 
ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಪಕ ವಿಫಇತ, 


ಹೆನುಸ ಸಂಭ, ಮನ್ಯಾಸ್ತ ೦ಭ, ಗಲಗೃಹವಾಯು. ಖಲ್ಲೀವಾಯು (ಇ 

ತೊಡೆ ಮೊಣಕಾಲು, ಪಾದ ಇವುಗ *ಬ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವುದು)], .ಬಧಿರತ್ತ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯು, ಗತಿಭಂಗವಾಯು, ಕಟಗೃಹ. ಹಸ್ತ 
ಪಾದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಷಣವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಯು, `ಚಕು ನ್ರಿತಾದಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಾಯ ಸ ರಕ್ತ ವಿಕಾರ, ಧಾತು ಫಂ ಇಗ 
ಜ್ವರ, ಕಯ, ಆಂತ್ರವೃದ್ಧಿ, ಕುರಂಡವಾಯ್ಕು ವಂತಕೋಗ. ಮಸ ಸ ಕವಾ 


ಯು, ಪಾರ್ಶ್ವಶೂಳೆ, ಬುದ್ದಿ ಭೃಂಶ, ಗೃಧ್ರಸಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ವಾಯುಗಳು. ಪರಿಹಾರವಾಗ ಗುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಷಮವಾಯ., ಮತ್ತು 
ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿರತಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ವಾತ ವಿಕಾರಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 
ಈ ತೈಲದ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತೈಲ 
ಲೇಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖಪುಂಟಾಗುವುದು. ಗಜಾಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚ 
ದರೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಭಗವನ್ನಾರಾಯಣನು ದುಷ್ಟ 
ದಾನವ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ತೈಲವು ವಾತವಿಕಾರ 


ವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯವಾದುದು. 


Ce 


೩ 


ನಾನರರಾರಮುಸಮಾನಾರಾಾಾಾಾನ ನನನನೂಸಮುಸವೂಸಾಂಲಸನನವಾಪಾಲಂತನಸ್ಯ: 


ಶ್ರೀಗಹಾಧಿಸತಯೇೋನಮಃ. 


ರಸಗಂಧಕಪಾಪೋಬಾದಿಗಳ ಶುದ್ದಿ ಯು 


ಹಾಸ ಸಾಕಳಾನಾಸಖೌಿಸಾಸಿಸಬಾನಿಸಾಸಸ ಇತ: ಸಸಸಕತಾಿಗಾ ಮಕ ಸಾಪ ಭೂತ9 ಸಮಾಸದ 


 ಲೋಲಂಬರಾಜಕನಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೈದ್ಯಜೀವನಗ್ರಂಥದ 
ರಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ರಸಗಂಧಕ ಪಾಷಾಣಾದಿಗಳ ಉಪಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿಡೆ. : ಅವುಗಳ ಶುದ್ದಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ, ಅವ್ರಗಳಂ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸದೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅನೇಕಾನರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, 
ಶಾರ್ಜ್ಗಧರ, ರಸರತ್ನಾಕರ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ, ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಶುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ರಸಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಕೆಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಶುದ್ಧಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಭಸ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿ 
ಸುವೆನು. 
ರಸಶುದ್ದಿ ಕ್ರಮವು. 

ಪಾದರಸವನ್ನು ಖಲ್ವದೊಳಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಿ, ಎಕ್ಸದಹಾಲು, ಕಳ್ಳೀ 
ಹಾಲು, ಜಾಪಾಳದರಸ, ಮಂಗರವಳ್ಳೀರಸ, ಸೂರಣಗೆಡ್ಡೇರಸ, ಬಲ 
ರಕ್ಸಸೀಗೆಡ್ಡೇರಸ್ತ  ಅಂಕೋಲೇರಸ, ಚಿತ್ರಮೂಲದರಸ, ಬಜೇರಸ, 
ಆಡಿನಮೂತ್ರ, ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ, ಹುಣಸೇಸೊಪ್ಪಿನರಸ, ನಿಂಬೇಹುಳಿ, ಲೋಳಿ 
ಸರದರಸ, ಹಸೀಸುಂಠಿಯರಸ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿಯರಸ, ಹಸೀ ಅರಿಸಿನದ 
ರಸ, ಮೂಲಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನರಸ್ಕ ಮೊಸರು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಆಕಳಹಾಲು, 
ಬಿಳೀಕಬ್ಬಿನರಸ, ಈ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಸದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಜಾವ 
ಭಾವನೆಕೊಟ್ಟಿರೆ ರಸ ಶುದ್ಧವಾಗುವಡು. ಈ ರಸವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕಾದರೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಗಂಧಕಕೋಧನ. 


ಚೊಕ್ಕಹವಳಸರೀಗಂಧಕವನ್ನು ಸಣ್ಣನಾಗಿ ಅರೆದು, ಒಂದು ಸೇರು 
ಗಂಧಕಕ್ಕೆ ಒಂದು 'ಪಾವು ಹಸುನಿನಶುಪ್ಪವಂ ಹೊಯ್ತು ಕಲಸಿ 


೧೭೬೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಮುದ್ದೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಒಂದು ಒಳ್ಳೇ ಗಡಿಗೆಯ ಅಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಗೆ ೬೭ 
ರಂಧ್ರಗಳಂಮಾಡಿ, ಈ ಗಂಧಕದ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ಆ ಗಡಿಗೆಯೊಳಿರಿಸಿ, 
ಮೇಲೊಂದು ಹರಿವಾಣವಂಮುಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಗಡಿಗೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಹುಯ್ದು, ಮೊಳದುದ್ದ ಗುಳಿಯಂ ತೋಡಿ, ಆ ಗುಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಲುತುಂಬಿದ 
ಗಡಿಗೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, ಅದರಮೇಲೆ ಗಂಧಕದ ಗಡಿಗೆಯಂಮಡಗಿ, ಅದರ 
ಮೇಲೆ ನಾಲ್ದು ಬೆರಳು ಪ್ರಮಾಣ ಮಣ್ಣು ಹರಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಬೆರಣೆಯಂವಟ್ಟಿ, ಉರಿಹಾಕಲು, ಆ ಗಂಧಕ ಕಾದು, ಹಾಲು ಗಡಿಗೆಗೆ 
ಬೀಳುವದು. ಈ ಶುದ್ಧಗಂಧಕವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಸಾದರೂ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಅಭ್ರ ಕಶುದ್ದಿ. 
ಅಭ್ರಕವನ್ನು ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ. ಕುದುರೇಮೂತ್ರ, ಆಡಿನಮೂತ್ರ, ಆಕಳ 
ಹಾಲು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸಿ ಕಾಸಿ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಏಳುಬಾರಿ ಅದ್ದಲು, 
ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. | 
ತಾಮ್ರಶುದ್ದಿ. 
ತಾಮ್ರದ ತಗಡುಗಳಂಮಾಡಿ, ಒಂಡು ದೊಡ್ಡ ಮಡಿಕೆಗೆ ಆಕಳ 
ಮೂತ್ರವಂತುಂಬಿ, ಆ ಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ತಗಡುಗಳಂಹಾಕೆ, ಒಂದು ಜಾವ 
ಕುದಿಸಿ ಆ ಮೂತ್ರ ಶೋಷಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಮೂತ್ರವಂ ಹುಯ್ದು, ಕುದಿಸಿ. 
ದರೆ ತಾಮ್ರ ಶುದಿ ಯಾಗುವದು. 
| ಲೋಹಶುದ್ದಿ. 
ನಾಲ್ಕು ಸೇರು ತ್ರಿಫಲೆಯಂ ಜಜ್ಜುಗು್ಳ, ಮೂವತ್ತೆರಡುಸೇರು ನೀರು. 
ಹೊಯ್ತು, ನಾಲ್ಬುಸೇರು ಆಗುವಂತೆ ಕಷಾಯವಂಕಾಸಿ, ಈ ಕಷಾಯಕ್ಕೆ 
ಐದುಪಾವು ಲೋಹದ ತಗಡುಗಳಂಮಾಡಿ, ಕಾಸಿಕಾಸ್ಕಿ ಏಳು ಬಾರಿ 
ಅದ್ದಲು, ಉಕ್ಕು ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. 
ತಾಳಶಶುದ್ದಿ. 
ತಾಳಕ ಹತ್ತುಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಬಿಳಿಗಾರವಂಹಾಕಿ, ಖಲ 


ತ್ರ 
ದೊಳು ನುಚ್ಚುಮಾಡಿ, ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನ ರಸದಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಕೀತೊಳೆದ 


ವೃದ್ಯಜ್ಜೀವನ ಸನ್ನ 


ನೀರಿನಿಂದಲೂ, ತೊಳೆದು ಆಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಪಾಳಿಸಿ, ನಾಲ್ಕುಪದರದ 

ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಟ್ಟಣವಂಕಟ್ಟ, ಬಳಿಕ ಸುಣ್ಣ ೧ ಕದಡಿದನೀರು. ಅಂಬಿಲ್ಕ 
ಕುಂಬಳದ ಹೆಣ್ಣಿನರಸ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂ 
ಮಾಡಿದರೆ ಶುದ್ದಿ ಯಾಗುವದು. 


ಮನಶ್ಶಿಲಾಶುದ್ದಿ. 
ಮಣಿಶಿಲೆಯನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಗಟ್ಟಿಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಆಡಿನಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರುಜಾವ ಡೋಲಾಯಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂಮಾಡಿ ತೆಗೆದು. ಮತ್ತೆ 
ಆಡಿನತುಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಏಳುಬಾರಿ ಬೇಕೆನೇಕೆ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು. ಮಣಿ 
ಶಿಲೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು. 


ಕಪ್ಪುರೀಶುದ್ಧಿ. 
|  ನರಮೂತ್ರ ಗೋಮೂತ್ರ, ಅಶ್ವ ಮೂತ್ರ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ರರೀ 
ತುತ್ಸವಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎಳೇಳುಭಾರಿ ಶೋಲಾಯಂತದಲ್ಲಿ ಅದಲು ಕಪ್ಪ 
ತುತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು. ' 


ಮೈಲತುತ್ತಶುದ್ದಿ. 


ಬೆಕ್ಕಿನವಿಷ್ಟಿ, ಪಾರಿವಾಣದನಿಷ್ಟಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುತ್ತವಂಕಲಸಿ, ತುತ್ತದ 
ಹಾತ್ತುಭಾಗಕ್ಸೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಬಿಳಿಗಾರಹಾಕ ಕಲಸಿ, ಒಂದು ಹೊಸ 
ಮುಚ್ಚಳದಲ್ಲಿ ಮಡಗಿ ಮೇಲೊಂದು ಮುಚ್ಚಳವಂ ಕೌಚಿ, ಕಪ್ಪಟ 
ಟೂ ಒಣಗಿಸಿ, ಐದು ಬೆರಣಿಯಲ್ಲಿ 'ಫ್ರಟವಿಡಲು ತುತ್ತ ಶುದ್ದಿ 
ಯಾಗುವದು. 


ವಿಮಳೆಶುದ್ದಿ. 


ಬಾಳೇಗೆಡ್ಡೆರಸ್ಯ ವಾಹೇಹುಳಿರಸ, ಕೊತ್ತುಂಬರೀಕಷಾಯ. ಎಮ್ಮೆ 
ಮೂತ್ರ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮಳೆಯನ್ನು ಜೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಮೂರುಮೂರುಸಾರಿ ನಾಲ್ಫುನಾಲ್ಕು ಜಾವ ಜೀಯಿಸಲು ವಿಮಳೆ 
ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು. | 


೧೬೮ ವೆ  ಡೈಜೀವನ 
ಮಾಕ್ಸಿ ಶುದ್ಧಿ R 


ಮಾಕ್ಚಿಕವನ್ನು,. ನರಮೂತ್ರ, ಗೌಲದಮರದಕಷಾಯ, ವಾಟ್ಟೀ 
ಹುಳಿಯರಸ, ಬಿಳಿಗಾರದನೀರು, 'ತ್ರಿಕಟುಕ ಕಷಾಯ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಒಂದೊಂದುದಿನ ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂಮಾಡಿ, 
ಆಮೇಲೆ ಸೂರಣಗೆಡ್ಟೇರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ, ಬಾಳೇಗೆಡ್ಜೇರಸದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ, ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಕವಂಮಾಡಿ, ಖಲ್ವ ದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
'ತುಪುದಿಂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಕಡಲ "ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಬ ಪುಟಿತ ಕೊಡಲು 
'ಮಾಕಿ ಕ್ಸಿಕಶುದ್ದಿ ಯಾಗುವದು. | | 


ಇಂಗಲೀಕಶುದ್ಧಿ. 


| ಇಂಗಲೀಕವಂ ಎಮ್ಮೇಹಾಲಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ವಿಳುಭಾರಿ ಭಾವನೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಮಾವಿನರಸದಲ್ಲಿ ಏಳುಭಾರಿ ಭಾವನೆಯಂಕೊಟ್ಟು, ಬೇಲದ 
ರಸದಲ್ಲಿ ಏಳುಭಾರಿ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು ಇಂಗಲೀಕ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ವದು. 


ಜಾಪಾಳಶೋದನೆ. 


ಒಂದು ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಮ್ಮೇಸಗಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಕದಡಿ, 
ಜಾಪಾಳದಸಿಫ್ರೆ 'ತೆಗೆದು,, ಬೇಳೆಯಂಮಾಡಿ, ಒಳಗಣ ಮೊಳೆಯಂ 
ತಗೆದು, ಗಶ್ಚಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಟ್ಟಿಣವಂ ಕಟ್ಟ, ಆ ಸಗಣಿಗೆ ಇಳೀಬಿಟ್ಟು, 
ಜೋಲಾಯಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಒಂದುಜಾವ ಪಾಕವಂಮಾಡಿ, ಆ ಬೇಳೆಯನ್ನು 
ಹಾಲು ತುಪ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ಹುರಿದರೆ ಜಾಪಾಳವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುವದು. 


ಬಿಳಿಗಾರಶುದಿ. 
ಲು 


ಬಿಳಿಗಾರವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಟ್ಟಿ ವೈಿಣವಂಕಟ್ಟ, ಬಿಳೀಹೂಲೀರಸ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಬಟ್ಟೇಗಂಟನ್ನು "ಇಳೇಬಿಟ್ಟು, ಒಂದುಗಳಿಗೆ ಡೋಲಾಯಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಕವಂಮಾಡಲು ಶುದ್ದಿ ಯಾಗುವದು. ಅದೇಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ಗು ಜಾವ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೬೯ 


ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃದೃಗ್ನಿ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಆದ್ದಿದರೆ ಆದುಕರಗಿ ಮಡಿಕೆಯ 
ಅಂಡಿಗೆ ipl ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಶುದ್ದಿ ಯಾಗುವದು. 


| | ವತ ತ್ಸನಾಭಿಶುದ್ದಿ. 
ಒಂದು ಮುಚ್ಚಳಕ್ಕೆ ಗೋಮೂತ್ರವಂ ಹೊಯ್ತು, ಅದರಲ್ಲಿ ವತ್ಸ 
'ನಾಭಿಯಂ ನೆನೆಯಲಿಟ್ಟು, ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದು ಮೂರುದಿಕದರ್ಮೇಲೆ ಆ 
ಮೂತ್ರವಂ ಬಸಿದು. ಮತ್ತೆ ಹೊಸ ಮೂತ್ರ ಹೊಯ್ದು, ಮೂರುದಿನ 
ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿಿಸಿದ್ದ ತೆಗೆದರೆ ನತ್ಸನಾ ಭಿ ಶುದ್ಧಿ tise, 


ಶಿಲಾಜತುಶುದ್ದಿ. 
ಶಿಲಾಜತುವಂ ಚೂರ್ಣಿಸ್ಸಿ ಆಕಳ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಲೋಹ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ, ಹಾಲಲ್ಲಿ ಒಂದುದಿನ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು, 
ಆಮೇಲೆ ಗರುಗದ ರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು, ಶಿಲಾಜತು 
ಶುದ್ದಿಯಾಗುವದು. | | 
ಕಾಸೀಸಶುದ್ದಿ. 


| ಕಾಸೀಸವನ್ನು ಒಂದುದಿನ ನಿಂಬೇಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಮತ್ತು 
ನಿಂಬೇ ಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಯಂ ಕೊಡಲು ಕಾಸೀಸ ಶುದ್ದಿಯಾಗುವದು. 
ರಸಭಸ್ಮ. 

ಪಾದರಸವನ್ನು ಭಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾರಿ ಮರ್ದಿಸಿ, 
ಲೋಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಮೃದ್ರಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಭಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಜಾವ ಚುರುಕುಕೊಡಲು ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ರಸಭಸ್ಮವಾಗುವದು. 

ಸುವರ್ಣಭಸ್ಮ. 

ನಾಲ್ಬು ಭಾಗ ಚಿನ್ನದತಗಡು, ಒಂದುಭಾಗ ರಸಭಸ್ಮ, ಈ ರಸ 
'ಭಸ್ಮವನ್ನು ಮಾವಿನೆಲೆಯ ರಸದಿಂದ ಮರ್ದಿಸಿ, ಚಿನ್ನದತಗಡಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿ, 
ಒಂದು ಶ್ರಾವೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಮೇಲೊಂದು ಮುಚ್ಚಳವಂ ಮುಚ್ಚಿ, ಕಪ್ತಟ 
ಮಟ್ಟಯಂ ಸಟ್ಟಿ ಗಜಪುಟಿವಂ ಕೊಡಲು ಭಸ್ಮವಾಗುವದು 


೧&೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ಲೋಹಭಸ್ಮ. 


ಒಂದುಪಾವು ಇಂಗಲೀಕ್ಕ ಒಂದುಪಾವು ಲೋಹದತಗಡು, ಈ 
ಇಂಗಲೀಕವನ್ನು ಮೊಲೆವಾಲಲ್ಲಿ ಅರೆದು, ಕಬ್ಬಿಣದ ತಗಡುಗಳಿಗೆ 
ಲೇಪಿಸಿ, (ಅಥವಾ) ಲೋಳಿಸ ರದ ರಸವನ್ನಾ ದರೂ. ಲೇಪಿಸಿ, ಒಂದು 
ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಮೇಲೊಂದು ಮುಚ್ಚಳವಂ ಮುಚ್ಚಿ ಕಪ್ಪಟ ಚೀರು 
ಮಾಡಿ ಒಣಗಿಸಿ, ಗಜಪುಟನಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆರಿದಮೇಲೆ ತೆಗೆದು, ಮತ್ತೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭಾಗ ಇಂಗಲೀಕವಂಹಾಕೆ, ಲೋಳಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಪುಟ, ತ್ರಿಫಲೇಕಷಾಯದಲ್ಲಿ ಆರುಪುಟ, ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿ ನರಸದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಪುಟ, ಅಂಬಿಲದಲ್ಲಿ ಆರುಪುಟವಂಹಾಕಿದರೆ ಉಕ್ಕು, ಕಬ್ಬಿಣ, 
ಕಾಂತ ಈ ಮೂರೂ ಶುದ ಭಸ್ಮವಾಗುವವು. 


ಅಭ, ಕಭಸ್ಮ. 


ಅಭ್ರಕವನ್ನು ಇದ್ದಲಿನಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ) ಗೋಣೀತಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಹಾಕೆ ಎರಡು 
ಗಳಿಗೆ ತನಕ ಊದಿದರೆ ಪ ಪ್ರಕಿಶಬ್ದವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲು ಬೆಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಊಧಿದರೆ ಅಭ್ರಕ ಒಡೆದು ಹಿಟ್ಟಾಗುವದು. ಅದು. ಶುದ್ಧ ವಜ್ರಾಭ್ರಕ 
ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು. ಅ ವಜ್ರಾಭ್ರಕನನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮೂ 
ಲಂಗೀಸೂಪ್ಪಿನ ರಸದಿಂದ ಒಂದುಜಾವ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ, ಖಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಕುಟ್ಟಿದರೆ ಧಾನ್ಯಾಭ್ರಕವಾಗುವದು. ಅದಂ ಮತ್ತೆ 
ಮೂಲಂಗೀಸೊಪ್ಪಿನ ಹಿ ಮರ್ದಿಸಿ, ಒಂದು ಶ್ರಾವೆಯಲ್ಲಿಹಾಕೆ, 
ಮೇಲೊಂದು ಶ್ರಾವೆಯಂ ಮುಚ್ಚಿ, ಗಜಪುಟವಂಕೊಟ್ಟು' ಸಾಂಗ 
ಶ್ರೀತಲವಾದಮೇಲೆ ತೆಗೆದು ಖಣ್ವದೊಳುಹಾಕಿ ಕಲಸಿ ವಸ್ತ್ರಗಾ ಳಿತವಂ 
ಮಾಡಿ, ಆ ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಗರುಗದಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಿಂದೇಳುಭಾವನೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಕಲಸಿ, ಹಿಂದಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಜಪುಟವಂಕೊಟ್ಟು, ಮತ್ತೆ 
ತೆಗೆದು, ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಂತ ಏಳು ಗಜಪುಟವಂ ಕೊಡಲು ಅಭ್ರಕ 
ಭಸ್ಮವಹುದು. 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೧೭೧ 


ತಾಮ್ರಭಸ್ಮ. 


ಒಂದೇಸೇರು ಚೊಕ್ಸು ತಾಮ್ರವನ್ನು ಶಿಲುವಾಗಿ ತಗಡುಗಳಂಮಾಡಿ, 
ಂಬೇಹುಳಿ, ಸಮುದ್ರದಲವಣ ಸಹ” ಕದಡಿ, ಒಂದುಗಡಿಗೆಗೆ ತುಂಬಿ, 
3 ರಸಕ್ಕೆ ತಗಡುಗಳಂಹಾಕೆ, ಒಲೇಮೇಲಿರಿಸಿ, ನಾಲ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕುದಿಸಲು 
ಕೊಕೆಬರುವದು. ಆ ನೊರೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾ ಒಂದುಜಾವ ಕುದಿಸು 
ಸದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಏಳುಬಾರಿ ಕುದಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಆಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಡಿಗೆಗೆ ನಿಂಬೇಹುಳಿ, ಅಂಬಿಲ, ಸಮುದ್ರಲವಣ. ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾಕ, 
೨ದರಲ್ಲಿ ಏಳುಬಾರಿ ಕುದಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಉದ್ದಿನಹಿಟ್ಟು ಅಂಬಿಲಗಳಂ 
ಕಲಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಕುದಿಸಿ. ಕುಂಬಳಕಾಯಿ ರಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬಾರಿಸುದಿಸಿ, ತೆಗೆಯಲು ತಾಮ್ರಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದು. ಈ ಶುದ್ಧವಾದ 
ತಾಮ್ರದ ತಗಡು ಅರ್ಧನೇರು, ಶೋಧಿಸಿದ ರಸ ಒಂದುಸೇರು, ಈ ಎರ 
ಡನ್ನೂ ನಿಂಬೇಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಮರ್ದಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಆ ರಸವನ್ನು ತಾಮ್ರದ 
ತಗಡುಗಳಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿ, ಎರಡುಜಾವ ಆರಿಸಿ, ಪಡುಗದೊಳಿರಿಸಿ, ಮೇ 
ಲೊಂದು ಪಡುಗವಂ ಮುಚ್ಚಿ ಅಳಲೇಕಾಯಿ ಚೂರ್ಣವಂ ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ದಿಸಿ, ಸಂಧಿಲೇಸವಂ ಮಾಡಿ, ಒಂದು ಮಡಿಕೆಗೆ ನಾಲ್ಕುಸೇರು 
ಉಪ್ಪುತುಂಬಿ, ಆ ಉಪ್ಪಿನಮೇಲೆ ಆ ತಾಮ್ರದತಗಡಿನ ಶ್ರಾವೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, 
ಆ ಉಪ್ಪು ಮುಚ್ಚುನಹಾಗೆ ಒಂದು ಶ್ರಾವೆಯಂ ಮುಚ್ಚಿ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ 
ರೀತ್ಯಾ ಸಂಧಿಬಂಧವಂಮಾಡಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮರಳಂ ತುಂಬಿ. ಆ 
ಮಡಿಕೆಯ ಬಾಯಂ ಮುಚ್ಚಿ. ಅದೇ ಲೇಪನಂ ಮಾಡಿ, ಒಲೇಮೇಲಿರಿಸಿ, 
ಐದುದಿನ ಗಾಢಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸಚೆಸಿ ತೆಗೆದು, ಭಸ್ಮವನ್ನು ಖಲ್ಲದಲ್ಲಟ್ಟು 
ಲೋಳಿಸರದಲ್ಲಿ ಮರ್ದಿಸಿ, ಲಘುಪುಟಗಳಂ ಮೂರುಬಾರಿ ಕೊಟ್ಟು, 
ಆಬಳಿಕ ತ್ರಿಫಲೆಯಂ ಅಂಬಿಲದಲ್ಲಿಹಾಕಿ ಕಷಾಯವಂ ಕಾಸಿ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆ ಭಸ್ಮವಂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಮೂರುಪುಟವಂ ಕೊಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಮೊಸರು, 
ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ. ಸಕ್ಕರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ದಿಸಿ, ಮೂರುಪ್ರುಟಿಗಳಂ 
ಕೊಡಲು, ತಾಮ್ರಭಸ್ಮ ಶುದ್ದಿಯಾಗುವದು. ಈ ತಾಮಭಸ್ಥವು ಅಮೃ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದದ್ದು. 


ಕ ತೆ 4 
೧೭.೨ ವೈದ್ಯಜೀ ನೆ 


ಈ ನನ್ನ ಟೀಕಿನಲ್ಲಿ,, ಲೋಕರೂಢಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ, ಶಬ್ದಮಣಿ 
ನ ವಿರುದ ವಾವಾಗ್ಯೂ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣಾಕ್ಸರಗಳು. ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿೆ 


ವಿದ್ಯಾವಲ್ಲೂ ೇಕನಂದ್ಯಾ ದ ನ ರಳಪುರಸುಧೀಸಾರ ಭ್‌ ಮಾಡದುಪಾತ್ಮ ೦ 
ಯೇನಶ್ಚೀವಾಗೃ ಟಾರ್ಕೊ ಶ್ರಮ ವಚನತತೇರ್ಲೀನತತ್ಕಾರ್ಥಬ ಬೃಂದಂ.] 

ಟೀಕಾ ಕೋಲಂಬರಾಜೋತಮರಚೆತಳೆ ರ್ವೈದ್ಯಜೀವನ್ಯಭಿಖ್ಯಾ 
ಖ್ಯಾತಾಯಾದೀಪಿಕಾಖ್ಯಾಂವ್ಯರಚಯದಮಲಾ ಪುಟ್ಟ ಸಾಮೈಯ್ಸ ಸೂರಿಃ 


'ಪೈದ್ಯಜೀನನದೀನಿಕಾ ಸಮಾಪ್ತಾ. 


1) ಶ್ರೀರಾಮಾರ್ಪಣಮಸ್ತು. 1 


ಕಪಾಯವು. 
[7ೂಚನೆ ಔಷಧಗಳಿಗೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಟೀಕಾ 
ಕಾರರು ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿಷಯಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ತ ಗಮನ ಕೊಡಬೆೇಕು.] 


ಕಷಾಯ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಸಕಡ್ಡಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರಿಸಿ, ಹುಡಿಮಾಡಿ. 
ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಸರಕುಗಳ ತೂಕದ ಹದಿನಾರರಷ್ಟು ನೀರು ಹಾಕಿ, 
ನುಂದಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿ, ಎಂಟಿನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕುದಿಸಿ, ನಂತರ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು-ಸುಖೋಷ್ಣ 
ವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಶೋಧಿಸಿ, ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿನಾರದಂತೆ ಸಕ್ಕರೆಯನು 
ಸೇರಿಸಿ ಬರೀ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ರೋಗಿಗೆ ಕುಡಿಸಬೇಕು. ಕಷಾಯವು ಕುದಿಯು 
ತ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚ್ಚಬಾರದು. 

ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ, ಕೈಯಿಂದ ಹಿಸುಕಿ. ಶೋಧಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ " ಫಾಂಟ? ವೆಂದೂ, ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ. ಕೈಯಿಂದ 
ಹಿಸುಕೆ ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ "ಹಿಮ? ವೆಂದೂ, ಹಸಿಯದಾಬ ಬೇರು, 
ಎಲೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಶಾಕಮಾಡಿ ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ " ಸ್ಮರಸ' ವೆಂದೂ, ಒಣಗಿದ ಸರಕುಗಳನ್ನು ನೀರುಹಾಕಿ ಕುಬ್ಬಿ 
ಅಥವಾ ಅರದು ಹಿಂಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಸ್‌ « ಕಲ್ಪ? ವೆಂದೂ, ಒಣಗಿದ ಸರಕು 
ಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ " ಕ್ವಾಥ” ನೆಂದೂ ಕಷಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಬಗೆಗಳುಂಟು. | 

ವಾತರೋಗದಲ್ಲಿ ಕಷಾಯದ ತೂಕದ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದಂಶದಷ್ಟೂ, 
ನಿತ್ತರೋಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟರಲ್ಲೊಂದಂಶದಷ್ಟೂ, ಕಫರೋಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರರ 
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. ಚೂರ್ಣ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ 


ಗೋಮೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸವ 
ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
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ರೂಪಾಯಿ ತೂಕದವರಿಗೂ, ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಒಂದರಿಂದ ನಾ 
ಸಾ ಡಶೆ 


೦೭೬ 


ಮ ಷೆ 


Lp 


್ಗಮಾಂಶಾವಶೇಷಿತಂ | 


ನಾ್‌ಷ್ನ 


ಇಲ್ಲಾ 
brig 


5 ಚರು 


ಣಿ 


ಶಿ 


ಹ್‌ 
le 


'ಸಿತಾವಮು 


\ 
ಕೆ 


€) 


ಪ್ರಮಾಣ.--ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಾಲುರೂಪಾಯಿ ತೂಕದಿಂದ ಒಂದು 


ತೆ 


ತೂಕದವರಿಗೂ ಕೊಡಬಹುದು. 
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ನೈದ್ಯಜೀವನ ೧೭೫ 


ನಿಶೋಷಿತಂ ಹಿಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ತಥಾ ಶೀತಕಷಾಯಕಃ | 

ತನ್ಮಾನಂ ಫಾಂಟವತ್‌ಜ್ಲೇಯಂ ಸರ್ವತ್ರೇವೈಷನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಕ್ಟುಣ್ಣದ್ರವ್ಯಪಲೇಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಲಮುಷ್ಣಂ ವಿನಿಕ್ಸಿಪೇತ್‌ || 
ಮೃತ್ಪಾತ್ರೇ ಶುಡುಪೋನ್ಮಾನಂ ತತಸ್ತು ಸಾಾವಯೇತ್ತಟಾತ್‌ | 
ಸಸ್ಸಾ $ತ್‌ಚೂರ್ಣದ್ರವಃ ಘಾಂಟಃತನ್ಮಾ ನಂ ದ್ವಿಪಲೋನ್ಮಿ ತಂ il 
ಮಧುಶ್ಟೇತಾಗುಡಾದೀಂಶ್ವ ಕ್ವಾಥವತ್ತತ್ರ ನಿಸ್ಸಿ ಪೇತ್‌ 
ಆಹತಾತ್ತಕ್ಸ ಣಾಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ದ್ರವ್ಯಾತ್‌ಕ್ಸು ಣ್ಹಾತ್‌ ಸಮಂದ್ಭವೇತ್‌ | 


ವಸ ನಿಷ ೀಡಿತೋ ಯಸ್ಸಾತ*್‌ ರಸಸ್ಕರಸಉಚ್ಛತೇ | 
ಸೆ ಈ ಬ ೨. ಹಿ 








ಕಲ್ಪ. 

ಹಸೀಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರೆದೂ, ಒಣಗಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀರು 
ಹಾಕೆ ಅರೆದೂ, ನಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಅರೆದಿರುವ ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ 
ಎರಡರಷ್ಟು, ಸಕ್ಕರೆ, ಜೆಲ್ಲಗಳನ್ನು ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಹಾಲು ನೀರುಗಳನ್ನು 
ನಾಲ್ಬರಷ್ಟೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 

ಪ್ರಮಾಣ.---ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕ. 

ದೃವ್ಯಮಾರ್ದ್ರಂ ಶಿಲಾಪಿಷ್ಟಂ ಶಂಷ್ಕಂವಾ ಸಜಲಂಭವೇತ್‌ | 

ಪ್ರಜ್ನೆ ೇಪಾವಾಪಕಲ್ಯಾಸ್ತೇ ತನ್ಮಾ ತ್ರಾಕರ್ಷಸಮ್ಮಿತಾ | 








ಚಾರ. 


ಒಣಗಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿದುದನ್ನು ಚೂರ್ಣವೆನ್ನುವರು. ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಚೂರ್ಣಕ್ಸೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಯೂ, ಸಕ್ಸರೆಯೂ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಜಿಡ್ಡುಗಳೂ ಎರಡರಷ್ಟೂ 
ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಲು, ಗೋಮೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನುಪಾನಗಳೂ ನಾಲ್ಕ 
ರಸ್ಟಿರಬೇಕು. ಇಂಗನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹುರಿದೇಹಾಕಬೇಕು. 
ಪ್ರಮಾಣ---ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕ. 


೧೨ ೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 
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ಅತ್ಯಂತಶುಷ್ಟಂಯದ್ಧ ವ್ಯಂಸುಪಿಷ್ಟಂವಸ್ತ್ರಗಾಳಿತಂ 
ತ 6 5 2 ರ್ಷಸ 
ತತ್ತ್ಮ್ಯಾತ್‌ಚೂರ್ಣರಜಃಕ್ಸೋದಃ ತನ್ಮಾತ್ರಾಕರ್ಷಸಮ್ಮಿತಾ | 
ಚೂರ್ಣೇಗುಡಸ್ಸಮೋದೇಯಃ ಶರ್ಕರಾದ್ದಿಗುಣಾಭವೇತ್‌ | 
ಚೂರ್ಣೇಸಷುಭರ್ಜಿತಂಖಂಗು ಜೀರಕಂಚೇತಿಕೇಚನ | 


ಉಟ. 


ಬೆಲ್ಲ-ಸಕ್ಟರೆ-ಗುಗ್ಲುಳಗಳಪಾಕದಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಗುಳಿಗೆ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ-ನೋದಕ. ವಟ, ಗುಟಕಾಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
ಗಳುಂಟು. . 

ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣದ ನಾಲ್ಪರಷ್ಣೂ, ಗುಗ್ಗುಳವನ್ನು ಎರಡ 
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ರಷ್ಟೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ' ಗುಗ್ಗುಳವನ್ನೂ ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದಾದಕೆ ಸಮನಾಗಿರಜೇಕು. 


ಪ್ರಮಾಣ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕ. 


ವಟಕಾಅಥಕಥ್ಯಂತೆ ತನ್ನಾಮಗುಟಿ ಕಾವಟಿ | 
ಮೋದಕೂಂವಟಿಕಾಪಿಂಡೀ ಗುಡೋವರ್ತಿಸ್ತಥೋಚ್ಯತೇ i 
ಖೇಹವತ್‌ ಸಾಧ್ಯತೆ: ವಹ ಗುಡೋವಾಶರ್ಶರಾ ಥವಾ | 
ಗುಗ್ಗುಲುರ್ವಾಕಿ ಪೇತ್ರತ್ರ ತಚ್ಚೂರ್ಣಂನಿರ್ಮಿತಾವಟೀ | 
ಕುರ್ಯಾಚಮ್ಲಿಸಿದ್ದೇನ ಕೃಚಿದ್ದುಗ್ಗುಲುನಾವಟೀ | 
ದ್ರವೇಣರುಧುನಾವಾಸಿ ಗುಟಿಕಾಂಕಾರಯೇದ್ಬುಧಃ | 
ಸಿತಾಚತುರ್ಗುಣಾದೇಯಾ ವಟೀಷುದ್ದಿಗುಣೋಗುಡಃ | 
ಸರ್ವಚೂರ್ಣಸಮಃ ಕಾರ್ಯೋ ಗುಗ್ಗುಲುರ್ಮಧುತತ್ಸಮಂ | 
ದ್ರವಂಚದಿಗುಣಂದೇಯೆಂ ನೋದಕೇಷುಭಿಷಗ್ವರೈಃ | 

ತನ 


ಕರ್ಸಪವಮಾಣ ೨ ತಾ ಪ 6 
ಕರ್ಸಪ್ರಮಾಣಾಂ ಜ್ಯ ತ ಬಳಂದೃಷ್ಟ್ರ್ವಾಪ್ರಯೋಜಯೇತ | 





ಹಾ ಬಾನ ಪಾವತಪಾನಾಖಳಾಾ 


ವೃ ದೃಜಿಃ ವನ ೧೭೭ 


ಲೇಹ್ಯವ್ಪ. 

ಕಷಾಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಾಯಿಸಿ, ಹದಕ್ಕೆ ತಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಫಸಕ್ರಿಯೆ ಅಥವಾ ಲೇಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನು ನೀರು, ಹಾಲ್ಕು 
ಗೋಮೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ, ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಎರಡರಷೂ 
ಹಾಕಬೇಕು. ಲೇಹವು ಸರಿಯಾಗಿ (ಪಾಕನಾದರೆ) ಯಳದರೆ ದಾರದಂತೆ 
ಬರುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಮುಳುಗುವುದು. ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿದರೆ 
ಕೀಖೆಗಳ ಗುರುತುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಾಕ 
ಹಾದ ಲೇಹ್ಯವು ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆಯಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ರುಚಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದು. 

ಪ್ರಮಾಣ.--ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೂಕ. 


ಕ್ಯಾಥಾದೇರ್ಯತ್ತುನಃಪಾಕಾತ್‌ ಘನತ್ವಂಸಾ ರಸಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೋವಲೇ ಹಶ್ಚ ಲೇ ಹೆಶ್ಚ ತನ್ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಕಾಶ್ಸಲೋನ್ಮಿ ತಾ | 
ಸಿತಾ ಚತುರ್ಗುಣಾಕಾರ್ಯಾ ಚೂರ್ಣಾಚ್ಚದ್ವಿಗುಣೋಗುಡಃ| 
ದ್ರವಂಚತುರ್ಗುಣಂದದ್ಯಾತ್‌ ಇತಿಸರ್ವತ್ರನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಸುಪಕ್ತೇತಂತು ಮತ್ತಂಸ್ಯಾತ್‌ ಅವಲೇಹೋಪ್ಸಮಜ್ಜತಿ | 
ಖರತ್ಸಂಸೀಡಿತೇಮುದ್ರಾ ಗಂಧವರ್ಣರಸೋದ್ಭವಾ | 





ಸ್ಮೇಹಪಾಕವಿಲಿ. | 
(ತೈಲ ಘೃತಾದಿಗಳು.) 

ಕಲ್ಪುದ್ರವ್ಯದ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ತೈಲ ಅಥವಾ ಪತನವನ್ನು ಉಳೋಗಿನ 
ಬೀಕು. ಹಾಲು ಗೋಮುೂತ್ರಾದಿ ದ್ರವವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೈಲ, ಫೃತಗಳ 
ನಾಲ್ಬರಸ್ವನ್ನು ಬೆರಸಿ, ತೈಲ ಅಥವಾ ಫೈತ ಶೇಷ ನಿಭುವವರಿಗೆ ಕಾಯಿಸ 
ಬೇಕು. 

ಕಷಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ನಾಲ್ಪರಷ್ಟು ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ಕಾಲುಭಾಗ ನಿಲ್ಲುವವರಿಗೂ ಕಾಯಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತೈಲ, ಫೃತಗಳನ್ನು 
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ಬೆರಸಿ, ನೀರೆಲ್ಲವೂ ಇಂಗಿ ಕೇವಲ ತೈಲ, ಫೃತಗಳು ನಿಲ್ಲುವವರಿಗೆ ಕಾಯಿಸ 
ಬೇಕು. 


ಅಮೃತವಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಹಸೀ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ನಾಲ್ಕ 
ರಷ್ಟೂ, ತಾರೇಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ಕಠಿಣ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪಂಚಮೂ 
ಲಾದಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಠಿಣ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ, ಎಂಟಿರಷ್ಟೂ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಮಾದಿ ಅತಿ ಕಠಿಣ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹದಿನಾರರಷ್ಟೂ ನೀರಿಡಬೇಕು. 


ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ತೊಲೆ ವರೆಗಿನ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ಕಷಾಯವನ್ನು 
ಕಾಯಿಸುವುದಾದರೆ-ನೀರು ಕಷಾಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹದಿನಾರರಷ್ಟೂ, 
ಮೂರರಿಂದ ಹೆದಿನಾರು ತೊಲೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣದವರಿಗೆ ಎಂಟರಷ್ಟೂ, ಅರ 
ವತ್ತುನಾಲ್ಪರಿಂದ 4096 ತೊಲೆಗಳವರಿಗೆ ನಾಲ್ಪರಷ್ಟೂ ನೀರಿಡಬೇಕು. 


ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಾದರೆ ತೈಲ, ಫೃತ 
ಗಳ ಚತು ರ್ನಾಂಶವೂ-ತ್ಛೈಲ, ಘೃತಾದಿಗಳಿಂದಲೇ ಆದರೆ ಷಷ್ಕಾಂಶವೂ- 
ಮಾಂಸರಸ, ಹಾಲು, ಉಮ್ಮ ತ್ತಿರಸ, ಮೊಸರು, ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಪುಷ್ಪರಸಗಳಿಂ 
ದಲಾದರೆ ಅಷ್ಟಮಾಂಶವೂ ಕಲ್ಪದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 


ಕಲ್ಪದ್ರವೃದ ಪಾಕವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಘೃತತ್ಥೈಲಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಬರಷ್ಟೂ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಸ್ನೇಹಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹಾಲ್ಕು ಗೋ 
ಮೂತ ಮೊದಲಾದ ದೃವವಸ್ಥುಗಳು ಐದಕ್ತಿಂತ ಹೆಚಾಗಿದರೆ ಪುತ 
ಎ) ರು ರ ಬ'''ದ್‌ ಟಿ 
'ತ್ಕೈಲಗಳಿಗೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ, ದ್ರವವಸ್ತುಗಳು ಐದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ 


ದರೆ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟೂ, ಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಮಾಲ್ಯ ಸ್ಬೂ 


ನೀರನ್ನು ಹಾಕೆಕ್ರೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ತೈಲವು ಪಾಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರೊಳಗಿನ ಕಲ್ಪವು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಒತ್ತಿದರೆ ಬತ್ತಿಯಹಾಗಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ 
ಪ್ರರಪುರನೆ ಸದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈಲಪಾಕವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದಲೂ-ಘೃತ 
ಪಾಕವನ್ನು ನೊರೆ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಳಿದ 
ತೈಲದಲ್ಲಿ ಸುಗಂದವೂ. ಬಣ್ಣವೂ, ರುಚೆಯೂ ಇರುವುವು. 


ವೈದ್ಯಜೀ ವನ ೧೩೭೯ 


ಪ್ರಮಾಣ.--ಒಂದುತೊಲೆ 
ಈಲ್ಲಾಚ್ಛ ತುರ್ಗುಣೀಕ್ಗತ, ಘತಂವಾತ್ಮೆ ಲಮೇವಚ | 
ರ್‌ ಛು ೦) NO) )) ದ 
ಚತುರ್ಗುಣೇದ ವೇಸಾಧ್ಯಂ ತಸ್ಥಮಾತಾ ಪಳೊಸನಿ ತಾ| 
J ೨ ಶಿ ಪ್ರ ಫ್ರಿ 
ಡಿ ದಗ ದಿ ಅ ನ್‌ ಗಿ 
ನಿಳ್ಚಿಪ್ಟಕ್ವಾಥಯೇತ್ಕೊೋಯಂ ಕ್ವಾಥದ್ರವ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಗುಐಂ | 
ಪಾದಶಿಷ್ಟಂ ಗೃಹೀೀತ್ಕಾಚ ಸ್ನೇಹಂತೇನೈವಸಾಧಯೇತ್‌ | 
ಚತುರ್ಗುಣಂ ಮೃದುದ್ರವೈೇ ಕಠಿಣೇಷ್ಟಗುಣಂ ಜಲಂ | 
9 ಬ a 
ತಥಾಚಮಧ,ಮದ್ರ ವ್ಕೇ ದದ್ಯಾ ದಷ್ಟಗುಣಂಪಯಃ 1 
ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣೇದ್ರ ವೇ ನೀರಸೋಡಶಕಂ ಮತಂ | 
AS ದಿ ತಃ Pe ಟಟ ಸಪತ ಹೊಂಡಶಕಂಜಲಂ | 
ತದೂರ್ಧ್ಯ ೦ ಹುಡುವನೆಂ ಯಾವತ್‌ ಪೇದಷ್ಟ ಗುಣಂ ಪಯಃ | 


೦ ಖಾರಿ ಜೂ ವಚ್ಚ ತುರ್ಗು ಣಂ ॥ 


gC 


ಪ್ರ 
ಶಿ" Gt 
ದುಗ್ಗೇದಧಿ ರಸೇತಕ್ರ£ ಕಲ್ಕೋ ನೇಯೋಷ್ಪ ಮಾರಕ! | 


ಖೆ . 
ಸ್ಮಸಮ್ಮಕ್‌ ಪಾಕಾರ್ಥಂ ತೋಯಮತ್ರಚತುರ್ಗುಣಂ | 


ಕಲ್ಪ ಸ್ಟ 

ಶ್‌ 5 : 

ದವಾಣಿಯತಸ್ನೇಹೇಷು ಜಟಾ ] 
ತತ್ರಸ್ನೇಹಸಮಾನಾ,ಹುಃ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ ಚತುರ್ಗುಣಂ | 

~d 
ಛು ಕ ಛ ಚ 
ಕಾ ಥೇನಕೆೊವಳೇನೆವ ಪಾಳಠೋಯತ್ರೇರಿತಃಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ದ್ದ ಬ) ದಿ 
NEA ಪಡ ನವೆಂ ಇ ದ 
ಕ್ವಾಥೃದ್ರವಸ್ಯಕಲ್ವೋಸಪಿ ತತ್ರಸ್ನೇಹೇಪ್ರಯುಷ್ಛತೆ | 
ಕಲ್ಪಹೀನಸುಯಃಸೆ*ಹಃ ಸಸಾಧ್ಯಃ ಕೇವಲದವೇ | 
ಸ್ರ 5 ಲ್ನ ) J 
ಪುಸ್ಪಕಲ್ಲಸುಯೋಸ್ನೆೇಹಃ ತತ್ರತೋಯಂ ಚತುರ್ಗುಣಂ | 
ಣು 
| 


ಸ 
ಶಬ್ದಹಿಂನೊಂಗಿ ನಿಕ್ಸಿಪಃ ಸೆ Ws ಜು ದಾ ॥ 
ಸಟ ಕ್ಸ ಅಷ್ಟಕ. ಸರ್ಪಿಷಿ | 
೧ ಮಿ ಫೆ € “ಜಿ 
ಗಂಧವರ್ಣರಸೋತ್ಪತ್ತಿಃ ಸ್ನೀಹ ಕಾ ಬಃ 


೧೮೦ ಸ 
ಇ] 


ವೆಂದೂ, ಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡದೆ ದ್ರವವನ್ನು ಶೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟರೆ ಆಸನನೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. 


ಸ್ರಮಾಣ.--ಒಂದು ರೂಪಾಯಿನಿಂದ ನಾಲ್ಗು ರೂಪಾಯಿ 
ತೂಕದವರಿಗೂ ಕೊಡಬಹುದು. 


ದವೇಷುಚಿರಕಾಲಸ್ಸಂ ದವೈಂಯತ್ನಂಥಿತಂ ಭವೇತ್‌ | 

— ಛಿ ಆ ನಿ ಈತ 

ಆಸವಾರಿಸ್ಯ ಭೇದೆಸ ತ್‌ ಪೋಚ್ಚತೇಭೇಷಜೋಚಿತಂ | 
ಲ ಲಿ ಫೆ 

ಯದಪಕೌ |ಷಧಾಂಬುಭ್ಯಾ ಂ ಸಿದ್ಧಂಮದ,ಂ ಸ ಆಸವಃ 
ಭ್‌ K ಆ 


ಅರಿಷ್ಟ8ಕ್ವಾಥಸಿದ್ಧಸ್ಸಾ ತ್‌ ತಯೋರ್ಮಾನಂಪಲೋನಿಿ ತಃ | 
ತ ೪.೨ (ತ ಆ ಟ್‌ 


ಮಾನಪರಿಭಾಪೆ. 


ರಾ ಬ ರ 


ಕೋಷ್ಟಕಗಳು. 
ಪರಮಾಣುಗಳು «೧ ತ್ರಸರೇಣು (ವಂಶೀ) 
ವಂಶಿಗಳು ೧ ಮರೀಚಿ 
ಮರೀಚೆಗಳು -೧ ರಾಜಕ 
ರಾಜಿಕಗಳು= ೧ ಸರ್ಷಪ 
ಸರ್ಷಸಗಳು ಎ೧ ಯೆ 
ಯನೆಗಳು-೧ ಗುಂಜಾ -11ರ್ಗ್ರೇ 
ಗುಂಜಾಗಳು ಎ೧ ಮಾಷ (ಹೇಮ, ಧಾನ್ಯಕ) ಎ ಸ್ಥಿ ತೊಲ 
ಮಾಷಗಳು ೧ ಶಾಣ ' (ಧರಣ, ಟಂಕ)-3 ತೊಲ. 
ಶಾಣಗಳು-೧ ಕೋಲ ಯ(ಕ್ಬ್ಸುದ್ರ, ವಟಕ, ನಂಕ್ಟಣ) 
ಕೋಲಗಳು ೬೧ ಕರ್ಷ (ಪಾಣಿಮಾನಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ) - 1 ತೊಲ 
ಕರ್ಷಗಳು- ೧ ಅರ್ಧಪಲ (ಶುಕ್ತಿ, ಅಷ್ಟಮಿಕ) 
ಶುಕ್ತಿಗಳು-೧ ಸಲ (ಮುಷ್ಟಿ) 


9೨ 
೧ 


lb ಟ್ರ ಟ್ರೂ le ಟ್ರ 0. ಟ್ರಿ ಛ್ರ್ರಿ 2 ೧. (ಗ 


ಪಲಗಳು - ೧ ಪ್ರಸೃತಿ -8 ತೊಲಗು 

ಪ್ರಸೃತಿಗಳು-೧ ಅಂಜಲಿ (ಕುಡುವ, ಅರ್ಧಮಾನ)- 10 ತೊಲ 
ಕುಡುವಗಳು-೧ ಮಾನ (ಶರಾವ, ಅಷ್ಟಪಲ) 
ಶರಾವಗಳು ಇ ೧ ಪ್ರಸ್ತ ಇ 04 ತೊಲ 

ಪ್ರಸ್ತಗಳುಷ ೧ ಆಢಕ (ಕೊಳಗ) ಎ ೬೪ ಪಲಗಳು [ಶೊಲ 
ಆಢಕಗಳು ೧ ದ್ರೋಣ (ರಾಶಿ, ನಲ್ಬಣ, ಉನ್ಮಾನ) = 1024 
೨ ದ್ರೋಣಗಳು ಎ೧ ಶೂರ್ಪ (ಕುಂಭ) 

೨ ಶೂರ್ಪಗಳು ಎ ೧ ಜ್ರೋಣಿ (ವಾಹಾ, ಗೋಣೀ) ಎ ೬೪ ಶರಾವಗಳು 
೪ ದ್ರೋಣಿಗಳು ಎಣ ಖಾರಿ ಇ (೪೦೯೬ ನಲಗಳು) 


ಮಾನಾ ಹಾ ಇಶಾರಾತ ೫ನ; ಾತತ್ಸಾವ 


G54 ಓಂ ಟ್ರ ಭಟ್ರ Ll 





3೦೦೦ ಪಲಗಳು ಇ ೧ ಭಾರಜ 08000 ತೊಲ 
೧೦೦ ಪಲಗಳು 2೧ ಶುಲಇ 400 ತೊಲ 


ಲು ಮಾನಗಳು ಎಲಿ ಓಂಕ 
ಲು ಟಿಂಕಗಳು=೧ ಅಕ್ಬ 
RN 

ಛ ಅಕ್ಸಗಳು-೧ ಬಿಲ್ವ 

ಛು ಬಿಲ್ರಗಳು = ೧ ಕುಡುವ 

ಲ NS ೧ ಪ್ರಸ್ಥ 
ಛು 

೪ ಹು ಸ್ಪಗಳು= ೧ ಆಡಕ 

ಲ್ಛು pe ಟ್‌ ರೌ 

೪ ರಾಶಿಗಳು ೧ ಗೋಣಿ 


ಗೋಣಿಗಳು = ೧ ಖಾರಿ 


0 


ಸೂಚನೆ: ಈ ಅಳತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕುಡುವ?? ಪ್ರಮಾಣದವರಿಗಿನ ದೃವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ _ದ್ರವವಸ್ಮು ಗಳನೂ . ಹಸಿಮೂಲಿಕೆ, ಒಣಮೂಲಿಕೆಗಳನೂ ಸಮ 
ನಾಗಿಯೇ ಹಾಕಬೇಕು. ಪ್ರಸಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಔಷಧಿಗಳಲಿ 


ದ್ರವ ಮತ್ತು ಹಸೀದ್ರವ.ಗಳಿಗೆರಡರಕಷು ಒಣಮೂಲಿಕಗಳನು ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಿ ಪಗ 
ತ ಸರೇಣು?3 ಪೊ ಆಕ ಸಿ ಣು 
ಸರೇ ಶಿರ್ಬುಧ್ಧೆ ls ೦ಶದ್ದಿ8 ಪರಿಮಾಣುಭಿಃ 


ವೈದ್ಯಜೀವನ ೧೮೩ 


ಷಡ್ಫಿ ಸ್ಮುರಕ್ತಿ ಕಾಭಿಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಮಾಷಕೋ ಹೇಮಧಾನ್ಯಕ್‌ 

ಮಾಷ ಶ್ಚತುರ್ಭಿಶ್ಕಾಣಸ್ಯಾದ್ಧರಣಸ್ಸ ನಿಗದೃತೇ | 
ಟಿಂಕಸ್ಸಏಐವಕಥಿತಃ ತದ ಯಂ ಕೋಲಉಚ್ಛತೆೇ 

pe ೧ 

ಕೋಲದ್ವಯಂ ಚಕರ್ಷಕಸ್ಕಾ ತ್ಸಪ್ರೋಕ್ಕಃಪಾಣಿಮಾನಿಕಾ 

ಅಕ್‌ 1ಪಿಚುಃಪಾಣಿತಲಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಣಿಶ್ಚತಿಂದುಕಂ | 
'ಬಿಡಾಲಪದಕಂಚೈವ ತಥಾಷೋಡಶಿಕಾಮತಾ 

ಕರಮಧ್ಯೋಹಂಸಪದಂ ಸುವರ್ಣಂ ಕಬಳಗ್ರಹಂ ಗೆ 
ಉದುಂಬರಂ ಚ ಪರ್ಯಾಯ್ಕೆಃ ಕರ್ಷವವನಿಗದ್ದ ತೆ 

ಸ್ಥಾತ್ಮರ್ಷಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಪಲಂ ಶುಕ ರಷಮಿಕಾತಥಾ | 

ಬ (9 ತ 

ಶುಕ್ತಿಭಾ.೦ಚಫಲಂಜ್ಜೇಯಂ ಮುಷ್ಟಿರಾಮಂಚತುರ್ಥಿಕಾ 

ಪ್ರಕುಂಚೆಷ್ಟೊ ಡಶೀಬಿಲ್ವಂ ಪಲಮೇವಾತ್ರರೀರ್ತ್ಯೃತೇ | 
ಪಲಾಭಾ.ಂಪ ಸತಿರ್ಜ್ಜೇಯಾ ಪ, ಸ್ನತಶ ನಿಗದ್ದತೇ 

& ry WW) ಬಿ ೫ 4 ಬಿ ೩ರ ಬ 

ಪೃಸೃತಿಭ್ಯಾಮಂಜಲಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಹುಡವೋರ್ಧಶರಾವಕೆಃ | 
ಅಷ್ಟಮಾನಂಚಸಜ್ಞೇಯಃ ಕುಡವಾಭ್ಕಾಂಚಮಾನಿಕಾ 

ಶರಾಮೋಷ್ಟಸಲಂತದ್ವತ್‌ ಜ್ಞೈ ೇಯಮತ್ತ್ರವಿಚಕ್ಸಣೈಃ॥ 
ಶರಾವಾಭ್ಯ್ಯಾಂಭವೇತ್ವ ಸ್ಕೃಃ ಚತುಷ್ಟಸ್ಥೆ ಸ್ಸೈಸ್ತ 

ಭಾಜನಂಕಂಸಪಾತ್ರಂಚ ಚಿತುಷ ಸಿ ಪಲಂ ಚತತ | 
ಚತುರ್ಭಿರಾಢಕೃರ್ದೋಣಃ ಕಲಶೋನಲ್ಬಹೊ:ರ್ಮ 8 

ಉನ್ಸಾ ನಶ್ಚಘಟೋ ರಾಶಿಃ ದೊ ಣಪರಾ,ಯಸಂಜ್ಜಿಕಾಃ॥ 


ಸ್ಪಥಾಢಕಂ 


3 
ದ್ರೋಣಾಭಾಂಶೂರ್ಪ ೯ಕುಂಭ್‌ಚ ಚತುಃಷನಿ , ಶರಾವಕಳಃ 
ಶೊರ್ಪಾಭ್ಯಾಂಚಭನೇದ್ದೊ ಣಃ ವಾಹ lad ಸಾಸ ತಾ| 
ದ್ರೋಣಿೀ ಚತುಷ್ಫಯಂಖಾರೀ ಕಥಿತಾಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಭಿಃ 
ಚತುಸ್ಸಹ ಹಸನ ಪಲಿಕಾ ಷಣ್ಣ ವತ್ಮ ಧಿಕಾಚಸಾ | 
ಸಲಾನಾಂದ್ರಿಸಹ ಸೃ ೦ಚ ಭಾರವಿಕಾಪ ಕೀರ್ತಿತಂ | 


ಸುಲಬ ಕಟ ಸರ್ವತ್ರೇವೇಷನಿಶ್ಚಯಃ॥ 


೧೮೪ ವೆ.ದ್ವಜೀವನ 


ಮಾಷಟಂಕಾಕ್ತ ಬಿಲ್ದಾನಿ ಕುಡವಃಪ್ರ ಸ್ಥ ಸಮಾಢಕಂ | 
ರಾಶಿರ್ಗೋಣೇಶಾರಿಕೇತಿ ಚಾ ಚೀ 
ಗುಂಜಾದಿಮಾನಮಾರಭ, ಯಾನತ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಕುಡವಸ್ಥಿತಿಃ | 
ದ್ರವಾರ್ದ್ವಶುಷ್ಕ ದ್ರವ್ಸಾ ಣಾಂ ತಾವನ್ಮಾನಂಸಮಂಮತಂ || 
ಪ್ರ ಸ್ನ ಓದಿಮಾನಮಾರಭ್ಲ್ದ ದ್ಲಿಗುಣಂತದ್ದ ವಾರ್ದಯೋಃ | 
CREME ದಿ ಗುಣಂನಕ ಚಿತ್‌ಸ್ನ ತೆಂ | 


ಮಕ್ತಳಿಗೆ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾಣ. 


ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಔಷಧಿ ಕೊಡ 

ಬೇಕಾದರೆ ಮಕ್ಳಳ ವಯಸ್ಸ ನ್ನೂ, ಆ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 

ಬಂದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಭಾಗಿಸಿ, ಬಂದಷ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ( ಮಕ್ಕಳ ವಯಸ್ಸು ) 
ಮಕ್ಸಳ `ವಯಸ್ಸು--19 

ಉದಾಹರಣೆ.--ಆರು ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಗುವಿಗೆ ಔಷಧ ಕೊಡ 

6 6 1 
ಬೇಕಾದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮದಂತೆ ಕ] = ಎಂದರೆ 


ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ $ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕು. 
12 ರಿಂದ 18 ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರಿಗೆ $ ದಿಂದ ॥ ಭಾಗ ಕೊಡಬಹುದು. 


ಸಂಕೇತಪದಗಳು. 


ಸಬು ತ್ರ್ಯೂಷಣ ವ್ಯೋಷೆ.--ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೆಣಸು, ಶುಂಠಿ. 
ಪ್ಪಲೀಮರಿಚಂಶುಂಶೀ ತ್ರಯಮೇಶತ್ರಮಿಶ್ರಿತಂ i 

ಕಟು ತ್ರ್ಯೂಸಣಂವ್ರ್ಯೋಷಂ ಕಟುತ್ರಯಮಿಹೋಚೈತೇ | 
ಂಚಕೋಲ.ಹಿಸ್ಪಲ್ಲಿ, ಮೋಡಿ, ಚವ್ಯು, ಚಿತ್ರಮೂಲ, ಶುಂಠಿ. 
ಪ್ಲಲೀಫಿಪ್ಪಲೀಮೂಲ ಚವ್ಯಚಿತ್ರಕನಾಗರೈಃ | | 


ಕತ್ರಮಿ ಶಿ ರೇಭಿಃ ಪಂಚಳೋಲಕಮುಚ್ಯತೇ | 


ಚ ಟ್‌ ಭಾ 6 


₹5 


೬ 


ವಿ 
ಫಲಾ. ಅಳಲೇಕಾಯಿ, ತಾರೇಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ. 


ಟ್ರೂ 


ಹರೀೀತಕೀಚಾವ ಲಕಂನಿಭೀತಕನಿತಿಸ್ಮ್ಯ ತಂ | 
ತ್ರಿಫಲಾಫಲಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ತಚ್ಚಜ್ಜೇಯಂ ಫಲತ್ರಿಕಂ 1 
ತ್ರಿಜಾತಕ.--ಯಾಲಕ್ಸಿ, ಲವಂಗಪತ್ರೆ, ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ. 


ನಏಲಾಲವಂ ಗಪತ್ರಂಚ ತ್ರಿಸುಗಂಧಂತಿ ಜಾತಕಂ | 


ಚಾತುರ್ಜಾತಕ.--ಯಾಲಕ್ಸಿ, ಲನಂಗಸತ್ರೆ, ಲವಂಗಚಕ್ಸೆ, 
ನಾಗಕೇಸರ. 

ನಾಗಕೇಸರಸಂಯುಕ್ತಂ ಚಾತುರ್ಜಾತಕಮುಟ್ಯತೇ]| 

ಲಘುಸಂಚಮೂಲ.--ಮೂರೆಲೆಹೊಕ್ಸೆ, ಒಂಡೆಲೆಹೊನ್ನೆ, ಹೆಗ್ಗು 
ಳ್ಳ ನೆಲಗುಳ್ಳ, ನೆಗ್ಗಿಲು. 

ಶಾಲಿಪರ್ಣೀಪೃಶ್ಲಿ ಪರ್ಣ: ಬೃಹತೀಕಂಟಕಾರಿಕಾ | 

ತಥಾಗೋಕ್ಸುರಸಂಯುಕ್ತಂ ಪಂಚಮೂಲಮಿದಂಲಘು॥ 

ಮಹತ್ಸಂಚಮೂಲ.- ಬಿಲ್ವ, ನರುವಲು, ಹೆಮ್ಮರ, ನೆಲ 
ಗುಂಬಳ, ಪಾದ್ರಿ. 

ಬಿಲ್ಕೋಗ್ನಿಮಂಥಃಸ್ಫೋನಾಕಃ ಕಾಶ್ಮರಿ! ಚಾ ಥಪಾಟಲಾ | 

ಜ್ಞೇಯಂಮಹತ್ಸಂಚಮೂಲಂ ದಶಮೂಲನವರು ಬೇಯಂ ತೆ | 


೧೮೬ ವೈದ್ಯಜೀವನ 


ದಶನಮುೂಲ.ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಪಂಚಮೂಲಗಳೂ 
ಸೇರಿದರೆ ಅದೇ ದಶಮೂಲನವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಮಧ್ಯ ಮಪಂಚಮೂಲ.-ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ ಬಿಳೀಕೊಮ್ಮೆ, ಹರಳು, 
ಒಂದಿಲೆಹೊನೆ. ಮೂರೆಲೆಹೊನ್ನೆ. 


ಬಲಾಪುನರ್ನವೈ ರಂಡ ಶೂರ್ಪಪರ್ಣಿೀ ದ್ರ ಯೇ ನಚ | 
ಮಧ್ಯ ಮಂ ಕಫವಾತಫ್ಲು ೦ ನಾತಿಪಿತ್ರ ಕರಂಪರಂ || 


ಆನ್ಲುಪಂಚಕ..-ಮಾದಳ, ನಿಂಜೆ, ಹೇರಳೆ, ಹುಳ್ಳಂಬರಸೆ, 
ಹುಣಸೆ. 


ಬೀಜಪೂರಕಜಂಬೀರನಾರಂಗಂ ಚಾಮ ನೇತಸಂ | 

ಫಲನಂಚಾಮ್ಲ ಕಂಜೈವ ತಿಂತ್ರಿಣ ಥೇಕಸಮನಿ. ತಂ | 

ಪಂಚೆಸುಗಂಧ.-ಕಸ್ತೂರಿ, ಕೇಸರಿ, ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ, ಚಂದನ, 
ಗೋರೋಚನ. 

ಸೂೂರೀಕುಂಕುಮಂಚೈವ ಕರ್ಪೂರಂಚಂದನಂತಧಥಾ | 

ಗೋರೋಚನೇನಸಂಯುಕ್ತಂ ಪಂಚಸ್‌ ಗಂಧಉಚ್ಕತೇ || 

ತ್ರಿಕ್ಸಾರಗಳು.--ಯವಕ್ಟಾರ, ಸರ್ಜಕ್ಸಾರ, ಬಿಳಿಗಾರ. 

ಸರ್ಜಕ್ಪಾ ರಂಯ ವಕಾ ರಂ ಟಂಕಣಕ್ಟಾರಮೇವಚ | 

ಕ್ಲಾರತ್ರಯಂಸಮಾಖಾ,ತಂ ವೈದೃ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದ ಃ | 

ಪಂಚಲವಣಗಳು. --ಸ್ಫೆಂಧವಲನಣ, ಬಿಡಾಲಲನೆಣ್ಯ ಗಾಜು 
ಅನಣ, ಸೌವರ್ಚಲಲವಣ. ಸವ: ನದ್ರಲವಣ 


ಸೌ ವರ್ಚಲಂಬಿಡಾಸಂಜ್ಞ ೦ ಸೆಂಧವಂಕಾಚಮೇವಚ | 
೭) 
ಜಸು ಜ್ಲೇಯಂಲವಣಪಂಚಕಂ | 


ಅಷ್ಟಮೂತ್ರಗಳು. ಹಸು, ಮೇಕೆ, ಕತ್ತೆ, ಕುದುಕಿ, ಒಂಟಿ, 
ಆನೆ, ಕುರಿ, ಎಮ್ಮೆ 


ಮಾಹಷಾಜಾನಿಗೋಶ್ಪಾ ನಾಂ ಖರಾಣಾಮುಷ್ಟ ಹಸ್ತಿ ನಾಂ | 
ಮೂತ್ರಾಷ್ಟ ಕಮಿತಿಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷುಸಂಮತಂ | 
u 'u 








ದ್ರವ್ಯಶುದ್ಧಿ | 


ಕಂಪಿಲ್ಲ.--ಕಂನಿಲ್ಲವನ್ನು ಹುಡಿಮಾಡಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ, 


ಅಳಲೇಕಾಯಿಯ ರಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ. ಡೋಲಾ 
ಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಚನಮಾಡಿದರೆ ಶುದ ವಾಗುವುದು. 

ಜೋಳೆ.-ಒಂದುಸಲ ಕರಿಟೋಳ ಅಥವಾ ಕೆಂಪ್ರಬೋಳವನ್ನು 
ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅರೆದು ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ದವಾಗುವುದು. 

ಮಸ್ತೆ ಕ. ಮಸ್ತಕಿಯನ್ನು ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನ ರಸದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನರ 
ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಾಮ ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದಿ. 

ಕಥಫರೀ.--ಕಫರಿಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ತೆಗೆದು ಹುಡಿಮಾಡಿ, ಒಬ್ಬ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಡೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿಟ್ಟ, ನರಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಳುಯಾಮ 
ಗಳೂ, ಗೋಮೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಯಾವುಗಳೂ ಬೇಯಿಸಿದರೂ, ಅಥವಾ 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಸೇಯುಸಿದರೂ ಶುದ್ದಿ. 

ಸರ್ಜಕ್ಪಾ ರ.._-ಸರ್ಜಕಾ ರವನ್ನು ಗಂಜಿ ಅಥವಾ ಗೋಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ SE ಜ್‌ ಶುದ್ದಿ. 

ಯ ನಕ್ಕ್ಟಾರ.--ಯವಕ್ಟಾ ರವನ್ನು ಕಲಗಚ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಳಿಗೆ 
ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ದಿ. 

ಪಂಚಲವಣಗಳು. - -ಸೈಂಧವಲವಣವನ್ನು ಎರಡುಫಳಿಗೆ ಕಲ 
ಗಚ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಇಡಿದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ ಕುರಿಯ ಗಂಜಲದಲ್ಲಿ 
Po ಶುದ್ದಿ. ಸೌನರ್ಚಲಲವಣವನ್ನು ನಿಂಬೇಹಣ್ಣಿನರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಡಾಲಲವಣವನ್ನು ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲೂ, ಕಾಚಲವಣವನ್ನು 
ಹುಣಸೇಸೊಪ್ಪಿನ ರಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರೆದು. ಓಣಗಿಸಿವರೆ ಶುದ್ದಿ. ಸಮುದ್ರ 
ಲವಣವನ್ನು ವೋಡಿನಲ್ಲಿ "ಹುರಿದರೆ (ಮೂರು ಚ ಶುದ್ದಿ. 

ಕ್ರಿಕಟುಕ.- ಶುಂಠಿಯ ಮೇಲಿನ ಸಿಪ್ಸೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಹೊಸ 

ಸುಣ್ಣವನ್ನು ಕೊಡೆದು ಒಂದು ಯಾವು ಏಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ದಿ. 
ಹಿಪ್ಪಲಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಮೂಲದ ರಸದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಘಳಿಗೆ ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 


ಗಿರ ವೈ.ದೈಜೀವನ 
ಲ) ೪ 


ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದಿ. ಸನ್ನು ಹುಳಿಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಘಳಿಗೆ 
ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ Be ಶುದ್ಧಿ. 

ಗಜಪಿಪ್ಪಲಿ. ಗಂಜಿ 1 ಆಡಿನ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಯಾಮ ಅರೆದು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ದಿ. 

ಕರೀಮದ್ದು —ಕೆರೀಮದ್ದ ನ್ನು ಬಲರಾಕ ್ಸಸೀ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, 
ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ, ಹ ಸುವಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ "ಹೋಲಾಯಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಾಮ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಶುದ್ದಿ. 


ಇಂಗು. ಇಂಗನ್ನು ತಾವರೇ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಾವುಕಾಲ 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅರೆದರೆ ಶುದ್ದಿ. 


ಜೀರಿಗೆ. ಜೀರಿಗೆ, ಕರೀಜೀರಿಗೆಯನ್ನು ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಎರಡು 
ಯಾಮ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ, ಕೊಂಚ ಹುರಿದರೆ ಶುದ್ದಿ. 

ಹರಳುಬೀಜ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಿಪ್ಪೆ ಸುಲಿದು ಎಳನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ತ. ಒಂದು ಯಾವ: ಜೇಯಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ. 

ನಾಭೀಗೆಡ್ಡೆ ಗೋಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರುದಿನಗಳು ನೆನೆಸಿ, 
_ ತೊಳೆದು ಕತ್ತರಿಸಿ "ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ. 

ಉಮ್ಮು ತ್ರೀಬೀಜ. _ನಿಂಲೇಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದುದಿನ ನೆಕೆಸಿ, ಬಿಸಿ 
ಲಿನಲ್ಲಿ WAR ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಹುರಿದರೆ ಶುದ್ದಿ. 


ಚಿತ್ರಮೂಲ. ಬೇರಿನತೊಗಟೆಯನ್ನು ಉಪ್ಪುಹಾಕಿದ ನಿಂಬೇ 
ಹುಳಿಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ, ಒಣಗಿಸಿದರೆ ಶುದ್ಧಿ. 


ಲೋಳಿಸರ.--ಇದರ ಬೇರನ್ನು ಕೆಮ್ಮಣ್ಣಿನ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ, 
ಸುಟ್ಟು, ಬೆಂದಮೇಲೆ ಹಿಂಡಿದರಸವು ಸನ್ನಿಸಾತಾದಿ ಜ್ವರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ತೊಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದು, ತಿರುಳನ್ನು ತಣ್ಣಿ (ರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜಿಗಟು ಹೋಗುವ ವರೆಗೂ ತೊಳೆದು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ತೊಳೆದು 
ಬಿಳುಪುರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮೇಹ ಮತ್ತು ಸಾ ಗಾ ಕೊಡು 


ವರು. 


ಪತಿನಿಧಿ 
ಕ 


ಗಳು. 


(HU 


ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸಿನ್ಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟಾಗಿ ದ್ರವ್ಯ (ಮೂಲಿಕೆ ಮೊದಲಾ 
ದುವು) ಶೇಖರ ಮಾಡುವಾಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದೇ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಥವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಇತರ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಔಷಧಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಬಹುದೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಮ್ಮ ' 
ತಿಯುಂಟು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ದ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಮೂಲಿಕೆಗೆಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಕೆಲ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಚಾ ವನವಾಸ ಾಾಸಘಾಪಪಾಖಸಾಕಾಪಾೂ/ಘೂೌ/)7ದ)ೂಾಘಪಪಪಘಶಘಘಘಘಘಾಘೂ ಘಥಗ ಾ ಾಗಾಗೂಗ್ಷ ್ಣ್ಷ; ;0):7?್ಷ;ಗ:ಗ/: ೌೃಿ್ದ್ಷಾಾ /ಗ್ದ್ದ,ಕಈೂಢಳ ಘೌ ಘೌ ಕಪ ಕ್ಷ ಘೌ ಲ 








ದ್ರವ್ಯ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 

RS RE 
ದ್ರಾಕ್ಸೆ ಖರ್ಜೂರ ಅಥವಾ ಅತಿಮಧುರ 
ಹಿಪ್ಪಲಿ ಮೆಣಸು 
ಶುಂಠಿ | ಹೆಶೀ ಶುಂಠಿ 
ಮೆಣಸು ಏಪ್ಪಲಿ 
ರಾಸ್ಕ್ರ ಶುಂಠಿ 

ಅತಿಮಧುರ ಜಬಾಮಾಂಸಿ 
ತುಂಗಮುಸ್ತೆ ಗ್ರಂಥಿಕ ತಗರ 
ಲವಂಗ | ಧಾತಕೀ ಕುಸುಮ 
ಜೀರಿಗೆ | ಕರೀಜೀರಿಗೆ 
ಗಂಟುಫರಂಗಿ | ನೆಲಗುಳ್ಳದ ಬೇರು 
ಯಾಲಕ್ಕೆ ತಾಳೀಸಪತ್ರೆ 


ಪುಷ್ಕರಮೂಲ ಚಂದನ ಅಥವಾ ತಾವರೇ ದಂಟು 


೧೯೨ 


ದ್ರವ್ಯ. 


ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರಿ 
ಮಹಿಷಾಕ್ಷಿಗುಗ್ಗುಳ 
ಇತರ ಲವಣಗಳು 
ಕರಿಬೇವು 
ಬಿಳೇಕೂಮ್ಮೆ 
ಹೆಮ್ಮರದ ಚಕ್ಕ 
ಗೇರುಬೀಜ 
ಬಿಲ್ಪಸತ್ರೆಬೇರು 
ಬೋಳಗಡಲೆ 
ಶುರ.ಚೆ 
ಅಗಳುಶುಂಧಿ 
ನೆಲಗುಳ್ಳ 
ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ 


ಸಕ್ಸರೆ ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪ 

ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲ; 
ಎನ್ನೆ ಹಾಲು 


ಹಾಲು 


ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
ಪದ್ಮಕೇಸರ 
ಬೇವಿನ ಬಂಕೆ 


(- 


ಮೇಕೆತುಪ್ಪ 


ಹುರಿಹಾಲು 
ಹಸರು 


ಮೇಕೆಯ ಹಾಲ: 


ಕಟ್ಟು, ಕರುಗಡಲೆಕಟ್ಟು 


A EE ಮಾ 


ಒಮ 





ದ್ರವ್ಯ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಹ ಕ್‌ | HASSE ರಾ 
ಕಡಲೆ \ | 
| ಹಲು 
ಹೆಸರು | | 
ವೃದ್ದಿಗೆ | ನೆಲಗುಂಬಳ 
ಮಹಾವೃದ್ದಿ ನೆಲತಾಳೇಗಡ್ಡೆ 
ನಾಕೋಳಿ ಸೊಗದೇಬೇರು 
ಕ್ರೀರಕಾಕೋಳಿ | ಆಷಾಡಿ 
\ \ 
ಮೇಧ. | ಕೆಂದಾವರೆ ಗೆಣಸು 
ಮಹಾಮೇಡೆ | ನಿಗ್ಲಿಲು 
ಜೀವಕ | ಹಾಲೇಜೇರು 
ಖುಷಭಕ ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ 





hs ಹ ET ಎಸಸಹಾ 











AES ಯೊ. 
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ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲ, ಎಲೆ, ಹೂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಬೇರು ದೊರೆಯದಲ್ಲಿ 
ಬೇರಿಗೆ ಸಮನಾದ ಭಾಗ ಗುಣವುಳ್ಳ ಭಾಗವನ್ನೇ ಹಾಕಬೇಕು. 

ಹಾಲು, ತುಪ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು, 
ತುಪ್ಪಗಳೆಂದೂ-ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ ಎಂದೂ-ಮೂತ್ರ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದ್ದಲ್ಲ ಗೋಮೂತ್ರವೆಂದೂ-ಕ್ಸಾರಗಳ: ನಿರ್ದೇಶಿಸದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯನಕ್ಸಾರವೆಂದೂ-ಲವಣವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸದಿದಲ್ಲಿ ಸೈಂಧವ 
ಲವಣವೆಂದೂ-ಲವಣಗಳು ಎಂದು ನಧಿರ್ದೀಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸಂಚಲನಣಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೯೨ 


ವೃದ್ಧಜೀ ವನ 


ಪ್ರತಿನಿಧಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು. 
ಲೇ 


ರ್ಜೂರಂವಾ ಮಧೂಕಂವಾ ದ್ರಾಕ್ಷಾ ಭಾವೇತುವಿನ್ಯ ಸೇತ್‌ | 


ನಿಸ್ಟಲ್ಯಾ ೦ ಮರಿಚಂ ಶವಿ೦ಠ್ವಾಂ weit ಮೂಷಣಾ | 
ರಾಸ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಗರಂ ಯಷ್ಟ್ರಾ ೦ ಜಟಬಾವಖಸಾ, ಕುಟಂ ನಟಂ ಸ 
ಚೇ ೇಧಾತಕೀಪುಷ್ಟಂ ಜೀರಕೇಶೃಷ್ಣ ಸ್ನ ಜೀರಕಂ | 
ಭಾರ್ಜ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ವಿದಗ್ಗಿ ಕಾಮೂಲಂ ಏಲಾತಾಳೇಸಪತ್ರ ಕಂ | 
ಸೇವೆ (ಹಿಮಂ ಮ್ಳ PES ದ್ಧ ಕೇಸರಂ ಕ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟವರ್ಗೇಷು A ಮಧೂಕಂವಾಬಲಾತ್ರಯ€ | 
ಗುಗ್ಗುಲ್‌ ನಿಂಬನಿರ್ಯಾಸಂಸೈಂಧವಂಲವಣಾಂತರೇ | 
ಕಾಳಶಾಖೇತಿ ವರ್ಷಾಭೂತದಭಾವೇಸುನಾಡಿಕಾ | 
ಕರಂಜಯುಗ್ಮ ೦ಕಟ್ಟ ೦ಗೆ ಚಿತ್ರ ಮೂಲಂತುರುಷ್ಟ ರೇ॥ 
ಘಪಿ ಪಿತ್ಥ ಬಿಲ್ವ piss a 8 | 
ದುರಾಲಭಾ ಧನ್ಮಯಾಸಾಪಾ ಠಾಯಾಂ ಧನ್ನಯಾ ಸಕಂ | 
ವಿದಗ್ಗಿ ಕಾಯಾಂ ಬೃಹತೀಕಿಂಶುಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಬೂರುಹೀ | 
ಗ್ರಂಥಿಕೇಮರಿಚಂಚವೃಂ ಗಂಡೀರೇಬರ್ವರಿದ್ದಯಂ i 
ಲಾಮಜ್ಜಕೇಮಲಯಜಂ ಉಸೀರೇಗೋಪಕನ್ಯ ಕಾ | 
ದಂತ್ಯಾತ್ರಿವೃತ್‌ ಚಿತ್ರ ಕೋ ೇ£ವಾಹರೀತಕ್ಕಾಂ hE | 
ರೂ ಆಟ ಶಾ ದೆ ನ್ರೀಸಜೀರ್ಣಂತಿಲಜಂಘು ಶೇ ) 
ಆಜಂಗವೈೇಪ ಯಸ್ಕಾ ಜೀ ಮಾಹಿಷೇ ಚಾನಿಕಂಪಯಃ | 
ಕ್ಸೀರೇಮುದ್ದೋಡ್ಫವಂ ಯೂಷಂ ಮಸೂರೋಮುದ್ದಜೇಪುನಃ 
ಮಸೂರಯೂಸೀ ಕ್ಲೇರಂವಾ ವ್ರೀಹಯಃ ಶಾಲಿಜಾತಿಷು | 
ತೈಲೇಷ್ಟೇರಂಡಜಂತೈರೂ ರಕ್ತೇರಂಡೋದ್ಭವಂತಥಾ | 
ಮಯೂರಕುಕ್ಕುಟೇವನ್ಶೇ ಕುಕ್ಕುಟಾ ಶ್ಲಾಪಿ ಬರ್ಹಿಣಿ | 
ಮಾಂಸೇಷುಮತ್ಸೊೋ ಮತ್ತೇಷುಶಂಬೂಕಾಸ್ತೇಷುಶುಕ್ತಯ; | 
ಸುವರ್ಣೇರಜತಂ ಲೋಹಂ ತದನ್ಯರಜತೇಸಿಚ | 
ಅನ್ಕೋನ್ಯಮೇವ ಮನ್ಯದ್ವದ್ದ ವ್ಯಂ ಯುಕ್ಲಾಪ್ರ ಕಲ್ಪ ಯೋತ್‌ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟಫುತೇಕ್ಸೇರೇ ವಿಶೇಷಾದ್ದವ ಮಿಶಿತೇ | 


ತೈಲೇಷುತಿಲತೈಲಂಚಗೋಮೂತ್ರಂ ಮೂತ್ರವರ್ಗ ಕೇ 
ಕ್ಲಾರೇಷುಯಾನಶೂಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ಲನಣೇಷುಚಸೈೆಂಧವಂ | 
ಲವಣಾನಾಂಪ್ರಯೋಗೇಸು ಸೈಂಧವಾರ್ದೀಪ್ರಕಲ್ಪಯೇತ* | 
ವೃದ್ಧಃ ವಿವೃದ್ಧಿಃ ಕಾಕೋಳಿಃ ಶ್ಷೀರಕಾಕೋಳಿಕಂತಥಾ | 
ಮೇಧಾಚಾಪಿ ಮಹಾಮೇಧಾ ಜೀವಕಂವೃಷಭಕಂತಥಾ 
ಅಭಾವೇಷ್ವಷ್ಟವರ್ಗೇಷು ಪ್ರತಿದ್ರವ್ಯಾಣಿದಾಪಯೇತ್ತ್‌ | 
ನಿದಾರೀಸ್ಪರ್ಜ್ಣಪುಷ್ಬೀಚೆ ಶಾರಿಬಾಚಶತಾವರೀ | 
ರಕ್ತೋತ್ಸಲಂಶ್ಚದಂಷ್ಟ್ರಾ ಚ ಕೋಲಪಸರ್ಣೀಬಲಾತಥಾ | 


ಅನುಪಾನಗಳು. 


[ಎಂದರೆ ಯಾವ ರೋಗದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
(ಅನುಪಾನ) ಔಷಧ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ಇತರ ಔಷಧಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವು] 








ವ್ಯಾಧಿ ಅನುಪಾನ 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ | ಚಿರಾಯಿತ, ಕೊನ್ನಾರೆಗೆಡ್ಲೆ 
ಸರ್ಪಾಪಷ್ಟಕ 
ಸಂಗ್ರ ಓಣಿ ಮಜಿಗೆ 
ಜ 
ಆ ಕೊಡಸಿಗೆ 
ಕ್ರಿಮಿರೋಗ ವಾಯುವಳಂಗ 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗೇರು 
ಪಾಂಡು ಮಂಡೂರ 
ಶ್ಸಯಕ್ಕೆ ಶಿಲಾಜಿತು 
ಶ್ರಾಸಕ್ಸೆ ಭಾಜರ್ತೀ 
ಪ್ರಮೇಹಕ್ಕೆ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ 
ಬಾಯಾರಿಕೆ | ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕಾಸಿ ಅದ್ದಿದ ನೀರು 
ಶೂಲೆಗೆ ಅಂಗು, ಹೊಂಗೆಗಳು 
ಅಮನಾತಕ್ಕೆ _ ಗೋಮೂತ್ರ, ಹರಳೆಣ್ಣೆ 
₹೪ 
ಸ್ಲೀಹಕ್ಕೆ | ಏಪ್ಪಲಿ 
ವಿಷಕ್ಕೆ | ಬಾಗೆ 
ಕಾಸಕ್ಸೆ | ನೆಲಗುಳ್ಳ 
ವಾತವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಗ್ಗುಳ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ 
ರಕ್ಷಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಆಡುಸೋಗೆ 
ಅಪಸ್ಮಾರ ಬಜೆ 


ವೈದಜೀವನ ೧೯೫ 
2 ೪ 


ಜಾತಾ ರಾಗಾ 


ವ್ಯಾಧಿ | ಅನುಪಾನೆ 
ಕ್ಲೈಮರ್ದಿಗೆ | ಟಂಕಣಕ್ಸಾರ 
ಮೇಹ ಮತ್ತು ಉದರದಲ್ಲಿ ರೀಚನ 
ರಕ್ತವಾತದಲ್ಲಿ | ಅಮೃತವಲ್ಲಿ 
ಅರ್ದಿತವಾಯು | ಉದ್ದಿ ನ ವಡೆ 
ಮೇದೋರೋಗ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಜೊಡಕೆ ಸೇರಿದ ನೀರು 
ಪ್ರದರ ಲೋಧ ಚಕ್ಕೆ 
ಅರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಮಾದಳದ ಹಣ್ಣು 
ವ್ರಣದಲ್ಲ ತ್ರಿಫಲ, ಗುಗ್ಗುಳ 
ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯ 
ಆಮ್ಲಪಿಶ್ತ ದ್ರಾಕ್ಸಿ 
ಮೂತ್ರಕೃಛ ಅಷಾಢೀಬೇರು. ಬೂದುಗುಂಬಳರಸ 
ನೇತ್ರರೋಗ ತ್ರಿಫಲೆ 
ಉನ್ಮಾದ ಹಳೇ ತುಪ್ಪ 
ಕುಷ್ಕ ಕಗ್ಗಲೀ ಜೇಗು 
ನಿದ್ರಾನಾಶ ' ಎಮ್ಮೇ ಹಾಲು 
ತೊನ್ನು | ಬಾಗುಂಜಿ 
ಅಜೀರ್ಣ _ ನಿದ್ರೆ 
ಭಯ ಆನಂದ 
ವಾಂತಿ ಭತ್ತದ ಅರಳು, ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಲಿನ ರೋಗ | ನಸ್ಯ 
ಪಾರ್ಶ್ವಶೂಲೆ | ಪುಷ್ಕರಮೂಲ 
ಮೂರ್ಛೆ ಶೀತೋಪಚಾರ 
ಸೃಶತ್ವ | ಮಾಂಸರಸ 
ಅಶ್ಮರೀ ಬಿಳೀ ಹಿಂಡೇಸೊಪ್ಪು 
ಗುಲ್ಮ ನುಗ್ಗೇಚಕ್ಕೆ 
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ಅನುಸಾನ. 


ವರ ಪರ್ಪಟಂ ಜ್ವರಗದೇತಕ್ರಂ ಗ್ರಹಣ್ಯಾ ಮಾ 
(ಸಾರೇ ಕುಟಜಕ್ರಿ ಮತ್ತಿ ಮುರಿಸು SE ರಂ | 
ಡೌ ಕಿಟ್ಟಿಮಥಕ್ತ ಮೇ ಗಿರಿಜತುಃಶ್ಹಾ ಸೇತುಭಾಜರ್ಕ್‌ ಷಧಂ 
ಮೇಹೇತ್ವಾಮಲಕಂ ಕಯ ತೃಷಿಜಲಂಸ ಸಂತಪ್ತ ಹೇಮಾನ್ನಿ ತಂ | 
ಶೂಲೇಹಿಂಗುಕರಂಜಮಾಮಪವನೇತೈಲಂರುಬೋಃ ಮೂತ್ರಯಖಕ್‌ 
(ಷ್ಸಾಫ್ಲೀಹ್ಲಿ ಕಣಾನಿಷೇ ಶುಕತರುಃ ಕಾಸೇತುಕಂಬಾರಿಕಾ | 


ಒಟ 0್‌ೌ 


ವಾತವಾ ಧಿ ಧಿಷುಗುಗ್ಗು ಲಶ್ಲ ಲಶುನಃ ಸ್ಕಾ ದಕ್ಷ ಪಿತ್ತೇವೃ ಸೋ 
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ದ್ರಾ ಂಬುಪ್ರ ದೆರೇ $ರೀಟಿಮರುಚೌಲುಂಗೋವ್ರಣೆ ಣೇಗ್ರಃಪುರಃ | 
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ಕೂಶ್ಮಾಂಡಾಂಬು ದೃಗಾಮ ಯೇತುತ್ರಿಫಲೋನ್ಮಾದೇ ಪುರಾಣಂಘು ತಂ॥ 
ಕುಷ್ಟೆೇಖಾದಿರಸಾರವಾರ್ಯಥಸಯೋ ನಿದ್ರಾಕ್ಸ್ಮಯೆೋೇ ಮಾಹಿಷಂ 

ಶ್ರಿತ್ರೇ ಬಾಕುಚಿಫಲ್ಕ ಜೀರ್ಣರುಜಿತು ಸ್ವಾಪೋ ಭಯೇ ತೋಷಣಂ | 

ತು ಣಿ ವೆ ಣ್ಣ ಜಾ ಷ್‌ 
ಛದೌ ೯ ಲಾಜಮುಥೂರ್ಧ್ಯಜತು) ವಿಕೃತ ನಸ್ಯಂ ಸುತೀಕ್ಸ್ಸ್‌ಷಧಂ 

ಶೂಲರೇಪಾರ್ಶ್ವಭವೇತು ಪುಷ್ಪರ ಜಟಾಮೂರ್ಥಾಸಂ ಶೀತೋವಿಧಿಂ | 
ಕಾರ್ಶೇಮಾಂಸರಸೂೋಶ್ಮರೀಷು ಗಿರಿಭೃತ್‌ ಗುಲ್ಫೇಷು ಶಿಗ್ರುತ್ತಚ್‌ೌ | 


ಆಸಿೀೀದ್ದಕಪರಿರಕ್ಸಿ ತಾ ಬತಗವಾಂ ಗೋವರ್ಥನೋತ್ಪಾಟತಃ 
ಭೋಕಾನಾಂಸುಖಮಾತತಾನ ನಿತರಾಂ ಕಂಸಂಪ್ರಹಂತಾಚಯಃ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ ಗುಣವ್ರಜಸ್ಯ ಮಹತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಥ ರಾಧಾಪತೇಃ 

ವರ್ತಂತಾಂ ಫಲದಾಯಕಾಃ ಮಯಿಸದಾ ಪೂರ್ಣಾಃಕಟಾಕ್ಪಾಹಿತೇ | 
ಶ್ರೀಮಲ್ಲೋಲಂಬರಾಜ ಪ್ರಥಿತಕವಿಕೃತಂ ವೈದ್ಯಜೀವನ್ಯಭಿಖ್ಯ ೦ 
ವೈದ್ಧಾನೋದಂ ಪ್ರಬಂಧಂದುರವಗಮತಮಂ ಮಂದಬುಧ್ಯಾಯತಿತಾನಾಂ | 


ವೈದಜೀವನ ೧೯೭ 
ಮಿ 


ವೃಷ್ಟ್ರಾಗೂಡಾರ್ಥವೃಂದ ಪ್ರವಿಲಸನಕೃತೇ ಪುಟ್ಟಸಾಮೈಯ್ಯಸೂರಿಃ 
ಕಾರ್ಹಾಟಿಕ್ಕಾ ಚ ಕಾಂಚಿತ್‌ ವೃರಚಯದತುಲಾಂ ದೀಪಿಕಾಂಭಾಸಮಾನಾಂ || 
ತಾಮೇತಾಂ ಪ್ರಥಿತಾಂಪದಾರ್ಥನಿಕರ ಪ್ರಾದೀಪಿಕಾಂ ದೀಪಿಕಾಂ 

. ನಿರ್ದೋಷಾ ಮನುಸ್ಸತ ತ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿಮಿಹ ವ್ಯಾಪ್ತಾಮಿದಾನೀ ಂತನಾಂ | 
ಟಿಪ್ಪ ಹ್ಯಾ ಕೃ ತಯಾಸ ತಃ ಆ ಗ ಚೀಕಟತ್ಷ ರ್ವತ 


ಸಮ್ಮ ದ್ರಾಪ ತದಾಕ್ಕ ಜನ ಕನಿವರಃ ನಂಕಟ್ಟ ರಾಮಾಭಿದ 
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NOT A SERIOUS PACE. 
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He must not walk his rounds for fear. his patients 
think him poor, 


And dearly do they love to see a carriage at their 
door: 


And if his horse is fat, He must havelittle work 
೭೦ dೆಂ.' 


And if he’s lean the reason is, ‘ He starves the 
poor old screw.” 


Should he call upon his patients every day when 
they are ill, 

His motive plainly is, '' To raise a great big doc- 
tor’s bill.” 


If he visits them less frequently—thus less’ning 
their expense— 


‘The chances are he’ll be accused of wilful negli- 
sence. 


He must work all day and half the night, and 
never say he’s tired, 


For the public look upon him simply as a servant 
hired, 

And should he take a holiday, he’1l find, when he 
comes back, 


Some patients have resented it by giving him ‘‘the 
sack.” 


Concerning money he must seem indifferent to be, 


And folks will think he practises from pure phr- 
lanthropy : 


When we hear him about boasting of the gur- 
neas that he earns, 


We wonder if they all appear in his income-tax 
returns. 


About his own afflictions he must never say ೩ 
word ; 


The notion of a doctor being ill is so absurd! 


And when, perhaps from overwork, he’s laid upon 
the shelf 


His sympathising patients say : Physician, heal 
thyself.” 


[Srinivasan’s Medical Diary. 


ಓ( 


Try to havea fair knowledge of Sanskrit 
before you begin to study Ayurveda. Learning 
Sanskrit,——at least so much as to prepare one for 
the study in question,—is not so dificult as it is 
usually supposed, especially if the attempt is made 
to learn the language, more than to learn the intri- 
cacies of Sanskrit Grammar. 1 know some friends 
of mine, in the Medical circle, who have taken 
oreat pains to learn French or German, in order 
to be able to read certain works on Medicine and 
Pathology, in original. Now, if knowledge of 
French or German is useful and important in the 
study of Western Medical literature, the knowledge 
of Sanskrit is essential and indispensable in the 
study of Eastern Medical lore. Again the Bengali 
and English translations of Ayurvedic works that 
have been published now and again, are mostly the 
work of mercenary and—lay even irresponsible— 
men, who know and care to know little of the 
technique of the Medical Science, These transla- 
tions, very unlike the excellent English renderings 
of the German or French works, betray ignorance 
and lead to mis-interpretation. ಸ್ಯ 
ಸ ೫ ಸ * And for those 
honest students of Eastern Medical literature who 
have the mind but not at present the means of 
Sanskrit knowledge to learn the subject fully, 
1 have only to add— Beware of these apparitions !! 
“The theory of Vayu, Pittha and Kapha was 

also a great discovery which, unfortunately, has 
been much misunderstood by Western scholars 


judging by the wrong mercenary translations ren- 
dering these terms as ‘Wind, Bile and Phlegm.” 
The proper explanation of this theory will take up 
a treatise by itself but let me observe here, by 
passing, that the word ‘ Vayu” does not imply 
wind in Ayurvedic literature but comprehends all 
the phenomena which come under the functions of 
Central and Sympathetic Nervous Systems; that 
the word ‘““ Pittha '' does not essentially mean bile 
but signifies the function of the thermo-genesis ೦7 
‘heat-production, and Metabolism,—comprehending 
in its scope the process of digestion, coloration of 
blood and formation of the various secretions and 
excretions which are either the means or ends of 
tissue combustion ; and that the word ‘ Kapha”: 
does not mean phlegm but is used primarily to 
imply the function of thermo-taxis or heat-regula- 
tion and secondarily the formation of the various 
preservative fluids, e.¢., Mucus, Synovia, etc. 

"" It must be remembered that the theory of 
Vayu, Pittha and Kapha is not the same as the 
old exploded humoural theory of the Greek and 
Roman physicians of old, who, though they borrow- 
ed the idea from Ayurveda failed to grasp the 
true meaning of the theory. ' I am convinced that 
the truth and the value of the Ayurvedic theory 
can be verified. It affords sensible explanations 
of certain otherwise inexplicable facts in the 
causation and amelioration of diseases and their 
symptoms. It can guide youin understanding the 
laws of general therapeutics which it would be 


much to the advantage of any medical man to 
learn. I dare say that studying the subject with 
an open mind, he will be converted to believe in 
the theory. As we find in daily practice, even the 
half-educated Ayurvedic physician who remembers 
the laws of etiology and therapeutics and dietary 
hinging upon this theory fares pretty well by the 
bed-side of the patient.’ Mahamahopadhyaya Gana- 
natha Sen, Vidyanidhi, Saraswati, M.A., L.M.S. 


೩೯, 


The three words, Vayu, Pittha and, 
Sleshina (Kapha) were unfortunately translated 
in their literal sense by some early European 
writers as wind, bile and phlegm and the theory 
judged through the light of such translations is 
found to be inexplicable and sometimes absurd. 
The subject is full of difficulties and requires 
much investigation and knowledge of the other 
contemporary Shastras of Yoga and Sankhya in 
order to clearly understand the minute details of 
the theories contained in Ayurvedic literature. 31 
is but reasonable that it ought to be so. No one 
can understand the theoretical portions of Organic 
Chemistry without an ೮1೮1೧೮೧1೩17 knowledge of 


Biology, Physiology and Physics.’ Dr. Lakshmi- 
pathi, B.A., MB. & CM. 


"" The bridge of medicine that spans the culf 
between health certainly and disease 15 so gigan- 
tic that man has yet to travel a long distance 
before he sees on how many pillars it stands. It 
certainly does not stand on a single pillar ofa 


theory, nor even on two or three. Then let 
us travel slowly and count them. Why should 
any one of us say that everything will be finished 
by our school and nothing remains for other 
sects . . . . why wedo not want to accept 
as true anything but what exactly fits our own 
self-constructed theories which in the language 
of Lord Bacon should be called “" 706015 of 
the mind,’’ and are the greatest obstacles to the 
progress of the human race. ‘The time may come 
when all the present systems of medicine, and 
many more yet to be born in untold nations and 
generations will be mixed up, powdered, sifted 
and presented to the public in such a fine form, 
that they would not knowitto have been made 
up of such heterogeneous elements . , . Ils 
it our business to cure disease or to hug a theory? 
Surely the former. By adopting a mixed practice 
we certainly slacken hold on the pet theory but 
our percentage of cures will be more. 


4 Why then, the basis of our future science will 
be the "" Search after truth '' from all the various 
systems, our cardinal principle wil be ‘“ Alleviation 


>» 


of the sufferings of disease,” and our creed, tenet, 
the article of our faith will be "" Quick cure.” These 
together will be the goal of our ambition, the land of 


our destination.”’” (Dr. Jadu Nath Gangul, B.A., M.B.) 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ದೊರೆಯುವ ಸ್ಥ ಭಾ 


1. ರ್ನ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅಂಡ್‌ ಕಂಪೆನಿ, 
ಪ್ರಸ್ತ ಕವ್ಯಾಸಾರಿಗಳ್ಳು 47, ಜಾಮರಾಜ ಮೊಹಲ್ಲಾ, 
ಮ್ಸೆ ಸೂರ (501 Agents. 


2. ಥಿಯಸಾಫಿಕಲ್‌ ಸೊಸೈಟ ಬುಕ್‌ ಡಿಪೊ, 


ಕೋಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ, 


೯ ಎನ್‌ 
3. ಎಚ್‌. ಎನ್‌. ರಾನ್‌ ಬ್ರದರ್ಸ್‌, 
ಚಿಕ್ಕನೇಟೈ ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ. 





ದಲಿ 
ದೇವದಾರಾದಿ 
ಮಲೀ 
ಗಮಾಕ್‌, 

ಈ 
ಅಲ್ಲಬ್ಬ್ಬಂ 
ನಗನೀತ 

ದ 


ಚತರ್ಥಂ 


ಶುದಾ ಶುದ ಪತ್ರಿಕ. 
ಧ್‌ 


ಶುದ್ಧ. 
ಸಮಾಸೇನ 
ತ್ಮರಾಂ 
ಶವಿಂದಿ 
ಯುವು 
ವಾತಾಃ 
ನೀಪನಂ 
ಮಿಸಾ, 
ಜ್ವರದಲ್ಲಿ 


ಅಜೀರ್ಣರುಕ್‌ 


ಮತ್ತಾಶ್ಚ್ನ 
ರಂಗನ್‌ 
ಸ್ಟ ರತ ಬರಿ 
ಶೃಣು 
ದೆಲ್ಲಿ 
ದೇವದಾರ್ವಾದಿ 
ಮಲ್ಲಿ 
ಗವಾಕಾ .8 
೨೨.೧೪) 
ಅಲ್ಲಾಬಿಳ್ಳಿ9 
ನವನೀತ 
ದ್ರವ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಂ 
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ಅಶುದ್ಧ. 
ನಿಕಂ 
ಸ್ಪಸಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನು 
ತ್ರೂ ಕ್‌ ಣಂ 
ಸುಂಟಿ 
ಲಾ ಲ್ಮಿಗುಡು 
ಯನೀಭಿಃ 
ಹಸೀಸುಂಠಿ 
ಬೆರಣೆಯ ೦ವಟ್ಟಿ, 
ನಿಶೋಷಿತಂ. 
ವಸ 
ರಸ ಸ್ವರಸ 
ವಟ 
ಯಳದರೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾದಿತಃ 
ಬೇದೆ, ತ್‌ 


ಫಿ 
ಸರ್ವತ್ರೇವೇಷ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಬೂರುಕೀೋ 
ತೈರೋ 

ಹ 

1% 


ಶ್ಚ ದಂ NS 


ಸರ್ವತ್ಛೈವೃಷಾ 
ಜಾವಮಲಕಂ 
ವದಿ. 
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ತಾಳೀಸ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂರುಹೀ 
ತೈಲಂ 

ದವ್ಯ 


ಶೃ್ಯದಂ ಸ್ಸ್ಯಾ, 


